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I. díl
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    MLADIČKÝ MECHANIK

V oddělení leteckých motorů v dílně továrny pana Berg-erola   v   Billancourtu   bylo   nápadné   ticho.   Pro   dnešní odpoledne zmlklo bzučení soustruhů, neozývalo se skřípění oceli o ocel ani se dílnou neneslo bručení, kterým obyčejně někteří mechanici provázeli práci svých rukou.

V rozsáhlé dílně, kde jindy pracovalo dvanáct lidí, byli teď jen dva. V zasklené kleci včele dílny seděl dílovedoucí pan Ferrand, skloněný nad plány, a v pozadí dílny u pracovního stolu mladý, patnáctiletý hoch čistil a sestavoval malý motor.   Jinak   všude   prázdnota,   která   jako   by   se   snesla   v podobě malátnosti i na Francise Dormeuila, patnáctiletého učně   mechaniky   v   Bergerolově   továrně:   Jak   rychleji   mu jindy šla práce  od ruky! Vždyt' Francisovi se splnil dávný sen, když byl před rokem přijat do Bergerolova leteckého závodu. Od chlapeckých let měl jedinou vášeň - výbušné motory. Jako školák na dálku poznal, jaký motor pracuje v blížícím se autu, a již tehdy si určil životní dráhu: motory, nejraději letecké.

Nebylo proto divu, že stačil jediný učební rok, aby pro -  2  -

Francise neměl motor žádné tajemství. Dovedl už rozbírat, sestavovat a opravovat výbušné motory jako zkušený děl-ník, ne-li dokonce lépe. Sluch z doby dětství mu zůstal, ba ještě   se   zbystřil.   Teď   dovedl   odhadnout   sluchem   nejen původ motoru, ale i případnou chybu.

Chápal výbušné motory takřka srdcem, a proto mu práce vždy šla rychle od ruky, zvláště když šlo o to, aby napravil chybu. A proto se stal záhy miláčkem všech v dílně.

Dnes však ta prázdnota ve Francisově srdci a duši. Ráno mu prozradila matka , válečná vdova, která se těžce prot-loukala životem s dvěma dětmi, Francisem a Blanchettou, že nemají na činži a že jim hrozí vystěhování. Blanchetta prodělala těžkou nemoc, léky si vyžádaly víc, než mohla snést podpora, kterou dostávala matka, a ještě menší Francisův učednický plat.

Francis by rád pomohl matce a sestřičce, ale neviděl vý-

chodiska z neštěstí, které se blížilo. Budoucnost rodiny byla tou prázdnotou, která se snesla do Francisovy duše, pro ni se tak částo zastavoval uprostřed díla, aby na dlouhou dobu upadal v chmurné myšlenky.

Ani ostré zařinčení telefonu v kleci dílovedoucího ho ne-dovedlo vyrušit ze zadumání. Přeslechl, že ho dílovedoucí volá.

"Francisi, spíš?" ozvalo se znova a tentokrát důrazně.

Hoch sebou trhl a jeho zrak zalétl ke kleci.

"Pojď sem, mám pro tepe práci!"

Francis zapudil násilím myšlenky na budoucnost a vběhl k mistrovi.

"Tak rychle... jedeme. Na letiště v Moulineaux. Právě mi telefonoval náš starý. Naši tam něco zpackali na Beaucaireově   letadle.   Telefonoval   pro   náhradní   součástku.   Připrav -  3  -

auto."

Francis zapomněl na smutné myšlenky. Skokem byl na továrním   dvoře   u   auta.   Nastartoval   a   čekal.   Když   přišel dílovedoucí, uvolnil mu místo u řízení.

"Jen tam zůstaň," pravil mistr. "Víš přece, že nerad řídím přes město."

Teď Francisovy myšlenky na nezaplacenou činži a na vystěhování zmizely kamsi do neznáma. Vyjel z továrních vrat a v rychlé jízdě se obratně proplétal ulicemi.

Přijeli   na   letiště   do   Issy-le-Moulineaux.   Vpravo   od velkého hangáru stálo velké letadlo a kolem něho pobíhalo deset   dělníků   v   modrých   pracovních   oděvech.   Továrník Bergerol s neznámým pánem stál dva kroky  opodál. Dělníci právě vsazovali do letadla motor.

Francis a dílovedoucí pozdravili a připojili se k děl-níkům.

Pan Beaucaire, majitel letadla byl netrpělivý.

'Takhle nebudeme hotovi nikdy," pravil. "Práce měla být skončena již před třemi dny."

"Neříkám, že ne," odpověděl továrník Bergerol, "ale neračte zapomínat, že jsme byli nuceni znova rozebrat motor."

"To přece není moje vina. A ostatně taková práce může být vykonána rychleji."

"Ujišťuji vás, že jsme nezaháleli. Motor o dvanácti vál-cích, to není jen tak za pět minut..."

"Ale snad jste nezapomněl, že musím odletět patnáctého a že dnes je již třináctého?"

"Máte tedy k dobru ještě jeden den."

"Den! Co to je? Před takovou cestou musím přece letadlo vyzkoušet a seznámit se s ním."

"Copak nebudete mít s sebou dobrého letce?"

"Budu   mít   samozřejmě   s  sebou   pilota,  ale   jen   jako -  4  -

náhradníka. Většinou poletím sám."

"A nemůžete odlet odložit?"

"Co vás to napadá?" teď již pan Beaucaire  vykřikl.

"Nečtete noviny! Ve všech bylo oznámeno, že odletím patnáctého   ve   dvě   hodiny   odpoledne.   Mám   jim   snad   zaslat opravu, že nepoletím, neboť firma Bergerol nedodržela sm-louvu a dodala mi chybný motor?"

"Řekl jsem vám přece, že jsme udělali vše, co bylo v našich silách," zvýšil hlas i továrník. "Vždyť jste sám žádal určité změny na motoru.'"

"Poněvadž byly nutné!"

"Uznávám to, ale pro mne tu znamenalo více práce."

Pan Beaucaire neodpověděl. Bylo poznat, že je rozčilený a   že   se   přemáhá.   Byl   to   asi   pětatřicetiletý   muž   vysoké, hubené   postavy.Jeho   přísnému   obličeji   nebyl   neznám   ús-měv, ale teď na něm utkvěl mrak hněvu.

Bylo vidět, že to je sportovec duší i tělem, jeho převláda-jícími vlastnustmi jsou ráznost a chladnokrevnost. Zúčastnil se světové války jako letec a jeho odvaha mu přinesla zás-lužný kříž kromě mnoha pochval. Po válce nezůstal v nečin-nosti. Zůstal věrný letectví a dobyl několik rekordů. Psal o nich všechen tisk. Teď se rozhodl vykonat v letadle cestu kolem světa, ale ne jen obyčejnou turistickou. Chtěl opravdu proletět svět, nikoli jen obletět zeměkouli. Proto si vyvolil cestu, která ho měla vést jak přes Evropu, tak přes Asii, Afriku, Ameriku a Oceánii.

Úmysl Beaucaireův se zdál těžko proveditelný a jen málo lidí věřilo, že se mu podaří ho vykonat.

Pan Beaucaire však nemínil ustoupit.

Přípravy k letu se odehrávaly v tajnosti. Letadlo bylo ukryto v hangáru, kde se na něm prováděla zlepšení podle plánu inženýra Maréchala, Beaucaireova přítele.
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Vše šlo podle plánu až na motor, který museli několikrát rozebrat.

Dnes měl být kunečně hotov. Tak to alespoň pan Bergerol tvrdil svému zákazníkovi.

Jak se osvědčí stroj, který měl vnést do letectví pravou revoluci? Dělníci zatím upevnili motor v letadle. Pan Beaucaire čekal.

"Hotovo?" ptal se mechaniků.

"Ano, pane," odpověděl dílovedoucí.

"Tak dobře... Spusťte jej!"

Zprvu   motor   hučel   zcela   pravidelně,   ale   za   chvíli vynechával.

“Tady to máte!" vzkřikl pan Beaucaire. "Myslíte si, že poletím s motorem, který mě může nechat každou chvilku na holičkách?"

Mechanici opět přezkoušeli svíčky, zplynovač a pak znova motor nahodili.

Výsledek se rovnal prvému pukusu. Znova a znova zkoušeli, ale  nemohli najít vadu.

"Slyším, kde to je," pravil Francis dílovedoucímu.

Pan Beaucaire zaslechl Francisova slova. Udiveně se podíval na učedníka a zeptal se:

"Myslíš opravdu, že víš, kde to vězí?"

Francis váhal s odpovědí, ale na novou pobídku letcovu, aby dokázal, co dovede, se beze slova chopil klíče.

Dílovedoucí ho chtěl zadržet.

"Jen ho nechte," pravil letec. "Ať ukáže, co dovede."

Francis odkryl motor a pracoval. Utáhl několik šroubů a řekl:

"Teď by to mělo jít!"

Letec, továrník i dílovedoucí se na něho pochybovačně dívali,   ale   dělníci   již   znova   roztáčeli   motor,   který   rázem -  6  -

chytl a tentokrát běžel zcela pravidelně. Znovu a znovu motor   zastavovali   a   zase   jej   spouštěli.   Ozýval   se   stále   týž pravidelný hukot.

Letec poklepal Francisovi na rameno: "Poleť se mnou!"

Letět, to bylo další, dosud nesplněné Francisovo přání.

Bez váhání vskočil do letadla. Pan Beaucaire usedl u řízení.

Letadlo se odlepilo od země a rychle stoupalo. Zakroužilo nad letištěm, zalétlo nad Billancourt,  zmizelo   a   za   půl hodiny se vrátilo přesně na místo, odkud vzlétlo.

"Půjde to," pochvalovat si Beaucaire. "Budu moci letět patnáctého."

Pak se obrátil na dílovedoucího:

"Dejte letadlo do hangáru a nezapomeňte dobře uzavřít vrata."

"Nebojte se," odpověděl za dílovedoucího továrník. "Jeden člověk bude  stále letadlo střežit.”

Pan Beautaire stiskl továrníkovi ruku a zamířil k nádhernému autu.

Než do něho vstoupil, zakýval na Francise: "Pojď se svézt... Musím si s tebou promluvit."

Hoch zaváhal a zadíval se na dílovedoucího.

"Jen jdi,"  svolil mistr.

Projeli  městem   a  zastavili   u  krásné   vily,  obklopené rozsáhlou zahradou. Za chvilku se již Beaucaire s Francisem ocitli v nádherném salónu.

Letec pokynul hochovi, aby usedl do měkkého křesla.

"Poslyš, příteli, zdáš se mi  hodně čiperný na svůj věk.

Rozhodně   jsi   dokázal,   že   rozumíš,   leteckým   motorům.

Hledám právě dobrého mechanika, který by mě provázel na cestě kolem světa. Rozumíš svému   řemeslu. Málo vážíš, mohl bych vzít s sebou více benzínu. Byl bys mi proto při-
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jatelnější než kdo jiný. Chceš jet se mnou?"

"Neváhal bych ani okamžik," odpověděl Francis rozhodným hlasem. "Ale nejsem sám. Mám matku a sestru. Nemo-hou zůstat bez mého platu. "

"Ale vždyť já ti budu také platit.. A víc... A třeba hned...

Což   to   není   krásné,   podívat   se   do   světa   a   ještě   dostávat plat?"

"Ano, pane... ale..."

"Žádné ale...! Buď ano, nebo ne! Nemám rád váhavé lidi."

"Tedy ano," odpověděl Francis.

A hned si dodal odvahu:

"Ale..."

"Co tedy?"

"Má matka a sestra musí být z něčeho živy, zatímco budu pryč...a zrovna..."

"Ale to je přece přirozené... Zaplatím ti za dva měsíce.

Déle naše cesta nebude trvat. Platí?"

"Ano, pane."

"Od této chvíle jsi v mých službách. Zítra ráno přijď na letiště. Udělám  ještě nějakou zkoušku. Naučíš se létat. Ne-jsi hloupý a v mládí se člověk učí snadno. Upozorňuji tě, že na tobě nebudu žádat, abys letěl, ale člověk neví, co se může přihodit. Ostatně nepoletíme sami. Vezmu s sebou přítele Taverniera,   námořního   důstojníka,   který   byl   za   války velitelem   letecké   námořní   základny.   O   šaty   a   výzbroj   se nestarej. To je moje věc. Nemusíš mi nic podpisovat. Tvé slovo   mi   stačí.   Abychom   si   rozuměli.   Od   této   chvíle   jsi mým mechanikem s platem dva tisíce franků měsíčně. Na měsíc   ti   zaplatím   předem.   Budu-li   s   tebou   spokojen, dostaneš ještě zvláštní odměnu."

Francis zářil. Nebude nucené stěhování. Matka a ses-
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třička jsou zachráněny. Budou moci  klidně čekat na jeho návrat. Co si mohl přát víc?

Pan Beaucaire povstal a šel k psacímu stolu, vytáhl zásu-vku, odpočítal dvacet bankovek po stu francích a podával je Francisovi.

"Tady je záloha. Na cestě nebudeš mít ani haléř vydání.

Můžeš nechat peníze doma."

Francis zářil radostí.

"Teď na shledanou," pravil pan Beaucaire. "Mám ještě hodně práce. Zítra v osm buď u hangáru na letišti. Pokusíme se zjistit, jaká bude naše největší rychlost.   Připrav se na perný den a na odlet pozítří."

Při těchto slovech letec stiskl Francisovi ruku.

"Kde bydlíš?"

"V ulici des Plantes, číslo 25."

"Chceš, abych tě dal dovézt autem?"

"Děkuji. Pojedu tramvají."

"Jak chceš. Sbohem."

     DO NEZNÁMA Francis vyběhl z vily a ani ho nenapadlo jet tramvají.

Neměl u sebe jiné peníze než dvacet bankovek, které právě dostal, ale za nic na světě by žádnou neproměnil.

Přesto však nebyl doma o mnoho později. Nádherná, nepopsatelná radost ho poháněla a propůjčovala mu takřka křídla. Nešel. Běžel celou cestu až do domu své matky.

Teprve zde se náhle zarazil. Ale co tomu řekne maminka, -  9  -

že bez jejího vědomí se dal najmout na nebezpečnou cestu?

Doma vyprávěl vše tak, že matka i sestra se musily domnívat, že byl najat na dva měsíce boháčem, aby mu udržoval letadlo.

Zítra je ještě dost času na to smutnější, myslil si. Dnes jim nebudu kazit radost.

Ráno, vstal ve stejnou hodinu jako jindy, nasnídal se a spěchal na letiště.

Když se loučil s matkou, povšimla si jeho zmatku.

"Co ti je, hochu?"

"Mám strach, že přijdu pozdě," odpověděl vyhýbavě.

Nechtěl si říci matce o peníze na tramvaj a cesta k letišti byla   daleká.   Musil   si   opravdu   přispíšit,   nechtěl-li   přijít pozdě.

Opět běžel celou cestu a byl na letišti již v půl osmé. Než přišel pan Beaucaire, letadlo bylo připraveno.

Zkoušky dokázaly, že stroj je opravdu výborný a hlavně lehce ovladatelný.

Francis spatřil toho dne značný kus své vlasti, kterou dosud znal jen podle školní mapy. Letěli totiž do Le Havru pro pana Taverniera.

Vrátili se v pět hodin odpoledne, takže Francis se dostal domů ve stejnou dobu jako jindy.

Celou cestu si umiňoval, že večer se matce přizná, ale zase nenašel odvahu. Utěšoval se, že ráno je dost času, když sraz na letišti je až v jednu hodinu odpoledne.

Ráno ho matka napomínala, aby již šel, že přijde  pozdě.

“Dnes nejdeš do práce?"

Nebylo vyhnutí, teď se musel přiznat. Vrhl se matce do náručí a s pláčem jí pověděl pravdu.

Matka se brzy  vzchopila.

"Kdybys to řekl hned, musel bys mu peníze vrátit. Ale -  10  -

zaplatila jsem už činži, koupila jsem nejnutnější. Nerada tě pouštím do neznáma, ale dané slovo je třeba dodržet."

V jednu hodinu byl Francis na letišti. Oddychl si. Pan Beaucaire ještě nepřijel.

Vyžádal si od hlídače klíč a s jeho pomocí vytáhl letadlo z   hangáru.   Než   přišel   pan   Beaucaire,   bylo   vše   dokonale ptipraveno. S letcem přišel i pan Tavernier.

"Již v práci?" ptal se pan Tavernier. "Z tebe by byl dobrý voják, hochu."

"I já mám rád přesnost," namítl Beaucaire, "ale myslím, že pro vojsko by ho byla škoda."

 

"Jistě", souhlasil Tavernier, "vždyť je to ještě dítě."

"Jako mechanik je výborný. Kromě toho vyváží přebytek tvé váhy."

Pan Beaucaire totiž narážel na poměmě suchou, ale zato kostnatou   postavu   Tavernierovu,   který   svou   vahou   nebyl jistě daleko od sta kilogramů.

Pak přijelo auto se zásobami, které naložili do letadla, kolem letiště se zatím začali scházet lidé a branou projížděla auta, z nichž vystupovali zástupci úřadu, města a novináři.

Pak na vyhrazený prostor pustili i obecenstvo.

Jako při každé příležitosti podobného druhu se pronášely slavnostní     řeči,   spojené   s   přáním   mnoha   zdaru,   klapaly závěrky fotografických přístrojů a vrčely kamery.

Pan Beaucaire poděkoval za slavnostní rozloučení a nastoupil se svou dvoučlennou posádkou do letadla. Ozvala se rána z děla, letadlo se rozjelo a vzneslo.

Francis se díval dolů. Dav pod ním jako by byl poset tisíci bílých bodů, které vlály s větrem. Byl to poslední pozdrav letadlu.

Hoch si teď vzpomněl na matku. Představoval si ji, jak bude číst zítra v novinách o   jeho odletu. A přál si, aby si -  11  -

matka se sestřičkou dopřály návštěvu biografu, v němž budou o jejich startu promítat film.

Pan Beaucaire byl skloněn nad řídícími pákami a byl plný radosti. Skoro se zdálo, že je rychlostí stroje opilý.

"Letíme rychlostí asi čtyři sta padesát kilometrů za hodinu,"pravil po chvíli Tavernier Francisovi.

Francis najednou zaslechl výbuchy a pak nepravidelný chod. Uchopil zvukovod, jímž se mohl dorozumět s pilotem, a volal:.

"Pozor! Příliš plynu!"

Motor však pracoval stále nepravidelně a Francis byl neklidný.

"Motor  příliš hřeje, měli bychom přistát."

Pan Beaucaire však nedbal upozornění, usoudil, že není se čeho bát. Po chvíli se Beaucaire obrátil. Již si také všiml nepravidelného   hukotu   stroje.   Hoch   mu   dal   znamení, kterému letec asi neporozuměl, neboť se zase sklonil nad páky.

"Přistaňte! Přistaňte!" křičel Francis do zvukovodu.

Sotva pronesl tato slova, motor přestal pracovat.

Francis si jasně uvědomoval nebezpečí, ale zachoval si chladnou krev. Letadlo se snášelo klouzavým letem. Někdy se sestup nebezpečně zrychloval , ale pilot vždy pád zvládl a donutil letadlo opisovat křivky. Konečně dosedli na zem.

Naštěstí   se   snesli   na   rovinu,   takže   se   na   letadlu   nic nepoškodilo.

"Obával jsem se, že to bude horší... Jsme živi a zdrávi, to je hlavní. Prokletý motor! Běžel tak pěkně. Letěli jsme nejméně tři sta kilometrů za hodinu," oddychl si pan Beaucaire.

"Řekni   raději   přes   čtyři   sta,"   odpověděl   Tavernier.

"Letěli jsme příliš rychle".
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Pan Beaucaire neodpověděl a hledal elektrickou svítilnu.

"Myslíš, že se z toho dostaneme, Francisi?" několikrát se ptal Beaucaire, když Francis začal pracovat na motoru.

Francis se neodvažoval něco slibovat, protože viděl, že závada je složitá. Znal letecký motor tak dokonale, že vadu určitě najde. Byla to jen otázka času.

"Dá se to opravit?" naléhal po chvíli zase pan Beaucaire.

"Ano, za malou chvíli," odpověděl teď hoch. "Již jsem to našel."

"Těžká a dlouhá oprava?"

"Ne, čtvrthodinka práce,"

Oba letci si oddychli.

"Jsi si jistý, že závadu opravíš?" ptal se znovu Beaucaire.

"Ano, pane. Je to maličkost, u které je nejhlavnější najít ji... Uvidíte."

Skutečně   -   za   deset   minut   motor   zase   běžel   zcela pravidelně.

"Ten hoch je opravdový zázrak. Je rozený mechanik a věřím, že z něho vychovám i výborného pilota."

Vstoupili do letadla a bez problémů vzlétli.

"Kde vlastně jsme?" ptal se Beaucaire.

"Ve dne to zjistíme.""

Když se rozednilo, byli již u Kolína nad Rýnem a Beaucaire se rozhodl, že poletí přímo do Moskvy. Nepočítal však s živly, které jsou největším nepřítelem letců. Když letěli již k  Magdeburku,  Tavernier,  který  pozoroval  barometr,  řekl Francisovi:

"Nějak se to kazí. Již chvíli pozoruji, že se zvedá vítr.

Dostaneme se asi do bouře. Musím upozornit Beaucairea, aby vystoupil do větší výšky."

Než mohl splnit svůj úmysl, vítr uchvátil letadlo. Pilot se chtěl dostal do vyšších vrstev, ale bylo již pozdě. Vítr kymá-
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cel a pohazoval letadlem jako suchým listem. A při tom je hnal vpřed závratnou rychlostí.

Občas se letadlo nebezpečně naklánělo, takže bylo ne bezpečí   pádu,   ale   pilot   je   vždy   vyrovnal.   Nemohl   však zabránit   pozvolnému   klesání.   Vichr   totiž   letadlo   srážel.

Celých  dvacet minut  neohrožený  letec zápasil  s bouří. V

letadle se ozýval praskot, jako by se chtělo rozletět na kusy.

Konečně bouře zmizela stejně rychle, jako se objevila.

Beaucaire   se   začal   snášet   a   za   malou   chvíli   přistál   na písečné   rovině,   lemované   na   severu   jehličnatým   lesem.

Když   letadlo   dosedlo   na   zem,   pan   Beaucaire   se   otočil   k Francisovi:

"Nemyslím, že letadlo je poškozeno, ale prohlídka je na místě..."

"Praskla dvě vyztužovací lana, o tom vím," odpověděl Francis. "Hned je nahradím -zásobními. To bude asi vše, ale pro jistotu prohlédnu i motor."

Nalezl v zásobní bedně náhradní lana, chopil se  klíče, vylezl na křídlo a brzy napravil vadu, která se na letadle objevila. Pak se pustil do motoru. Motor pracoval pravidelně, ale Francis pro jistotu přece jen vše prověřoval.

Byl skoro hotov s prací, když z dřevěných domů na jižním  konci pláně vyběhlo několik mužů a rychle se blížili k letadlu.

Byli to němečtí vojáci.,

"To nám ještě chybělo," pravil Beaucaire.

Vojáci obklopili letadlo a jejich velitel, starší poddůstojník, se ptal cosi německy. Když se mu nedostalo odpovědi, přešel do kostrbaté franštiny:

"Co tu děláte'?"

"Opravujeme letadlo," odpověděl mu Beaucaire.

"Odkud jste'?"
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"Z Paříže."

"Víte, kde  jste?"

"To opravdu ne..."

"Jste na vojenském cvičišti v Německu.”

"Nevěděl jsem, že jsme na vojenském cvičišti."

"To se snadno řekne. Mně do toho ostatně nic není. To si vyjasníte s velitelem. Pojďte!"

"A naše letadlo?"

"Zůstane u něho stráž."

"Nemůže u něj zůstat někdo z nás'?"

"Ne. Pojďte všichni tři."

Museli   poslechnout.   Pan   Beaucaire   však   přece   jen namítl:

"Teď není válka. Letadla mohou svobodně létat nad Evropou."

"Ano, ale nesmějí přistávat na vojenských cvičištích."

"Pokládáte nás snad za vyzvědače?"

Poddůstojník neodpověděl.

Letci byli odvedeni do kasáren, kde čekali tři hodiny, než přišel   velitel.   Vojáci   je   mezitím   zvědavě   pozorovali   a pronášeli o nich svá mínění, kterým rozuměl jen Beaucaire.

Konečně velitel přišel.

Byl to ještě mladý, elegantní člověk.

"Velitel von Rupfe1."

Představil se i pan Beaucaire a představil pana Taverniera.

"Pánové,"   pravil   německý   důstojník,   "ač   nejsme   ve válečném stavu, snad vám není neznámo, že pro přistání na cizím území musí být zvláštní povolení."

"Nepřistáli   jsme   dobrovolně,"   odpověděl   Beaucaire.

"Naše   letadlo   bylo   poškozeno   bouří   a   snesli   jsme   se   jen proto, abychom je opravili. Právě jsme se chystali k odletu, -  15  -

když nás vaši muži zatkli.”

Důstojník se usmál a zeptal se:

"Máte cestovní průkazy?"

"Ano, zde jsou.”

"Předložím je generálovi.”

"Ale to bude trvat dlouhou dobu a my spěcháme."

"Lituji, ale rozhodnutí není v mé moci. Rozhodnout může jen pan generál."

Po těchto slovech von Rupfel pozdravil, a odešel s doklady.

Cestovatelé byli odvedeni do  dřevěné chaty, před kterou stála stráž. Hodiny míjely a   cestovatelé čekali. Až teprve pozdě odpoledne byli předvedeni před generála, který jim nabídl židle, zdvořile je pozdravil  a začal mluvit velmi čistou franštinou: "Pánové, podle vojenských předpisů žádné  letadlo nesmí přistát   na   cizím   území,   nejde-li   o   dopravní   letadlo,   bez zvláštního  povolení. Velitel  von Rupfel  mi  ohlásil,  co  se stalo.   Já   vím,   že   podnikáte   letadlem   cestu   kolem   světa.

Vezmu proto na sebe odpovědnost a propustím vás, neboť vás nechci zdržovat. Případ však bude vyšetřován a prosím vás proto o čestné slovo, že se po ukončení cesty dostavíte vydat svědectví, bude-li toho třeba..."

"S tím můžete počítat," odpověděl Beaucaire. "Myslím však, že jste přesvědčen, že nejsme vyzvědači."

"Ano,” odpověděl generál, "a proto vás propouštím. Přeji vám šťastnou cestu a úplný úspěch. Budu sledovat váš let.

Vaše první zastávka je Moskva, že ano?"

"Ano."

"Jen abyste se tam nesetkali s nějakými obtížemi. Být na vašem místě, nebyl bych tak klidný."

Generál dal svému pobočníku rozkaz, aby cizince do-
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provodil k jejich letadlu a s pozdravem se vzdálil. 

  Za chvíli se již letadlo neslo do výše, sledováno překvapenými německými vojáky, kteří čekali něco zcela jiného.

 

     NAPADENI VLKY

"Z toho jsme se dostali lacino," procedil Beaucaire, když se letadlo zase vznášelo ve výši.

"Ano," odpověděl Tavernier, "ale kdoví, co nás čeká v Rusku."

"Co by nás čekalo?"

"Nebyla ti nápadná generálova slova? Jistě něco ví...

Skoro bych radil, abychom se v Moskvě nezastavovali."

"To není možné. Musíme přece obnovit zásoby benzínu a oleje."

"Zapomněl jsem na to, co bude pro nás vždy  největším zdržením a načem naše cesta může ztroskotat."

"Proč? Já věřím, že vše půjde dobře."

"Já Rusům příliš nevěřím."

"Kvůli režimu?  Zřídili si vládu, jaká se jim líbila. Nás se to netýká.... Ostatně nemají příčiny, proč by proti nám nějak vystupovali."

Francis se mezitím, co oba dospělí mezi sebou mluvili zvukovodnou rourou, rozhlížel po letadle. Když Tavernier ukončil tozmluvu s pilotem, upozorňoval ho: "Všiml jste si, že zmizela bedna se zbraněmi i bedna s -  17  -

náboji?"

"Opravdu. Němci nám to asi zabavili. Pravděpodobně se domnívají,   že   pokojní   cestující   nepotřebují   zbraně.   Ale nevadí. Koupíme si jiné."

Teď letěli nad nekonečnou rovinou. Tavernier prohlížel mapu.

"Blížíme se již k polské hranici. Brzy spatříme Poznaň a pak   Varšavu.   Poletíme-li   pořád   stejně   rychle,   dohoníme zpoždění. Skoro bych řekl, žem Beaucaire letí příliš rychle."

"Motor pracuje pravidelně," odpověděl Francis. "Myslím, že to není největší rychlost, které je schopen."

Pod letadlem ubíhala jednotvárná krajina, měnící se v podrobnostech, ale stále stejná ve svém vzhledu. Místy se již počal objevovat ležící sníh. Francis náhle zpozorněl!

"Nejde motor dobře?" ptal se Tavernier.

"Příliš se zahřívá," odpověděl hoch. "Musím upozornit pana Beaucairea, aby snížil rychlost."

Beaucaire uposlechl a motor zase pracoval pravidelně.

Netrvalo dlouhou dobu a Tavernier oznámil, že právě přeletěli   polské   hranice.   Naneštěstí   však   po   několika chvílích letu opět motor začal vynechávat, takže byli nuceni přistát.

Pan Beaucaire zuřil. Nemohl pochopit, proč motor tak často zlobí.

"Zase   ztracený   čas,"   zvolal.   "Bergerolova   továrna rozhodně  nesplnilá,  svou  povinnost.  Zaručovali  se,  že  mi bude dodán spolehlivý motor, a zatím už dvakrát od odletu musíme spravovat."

"Nedivte se tomu, pane," odvážil se Francis k poznámce.

"I ty nejlepší motory dost často zlobí, jsou-li nové. Kdyby byly   zpracovány   sebelépe,   není   to   nic   platné.   Musí   se zaběhat. Ujišťuji vás, že brzy už nebudeme opravovat."
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"Myslím, že trochu přeháníš, Francisi. Motor bez poruch dosud nebyl sestrojen."

"Nepřeháním, pane. Viděl jsem už motory, které pracovaly bez přestávky celé měsíce, ovšem za podmínky, že byly pečlivě   ošetřovány   a   zásobeny   pohonnou   látkou.   Jedinou poruchou, které se můžeme bát,  bude porucha v zapalování, ale ta se vždy dá opravit."

Při výkladu hoch otočil klíčem zde i onde. Posléze si všiml, že jeden z drátů hrozil krátkým spojením a přemístil jej.

Nastal soumrak a Beaucaire svítil Francisovi k práci elektrickou kapesní svítilnou.

"Poslyš," pravil  mu pak, "pro jistotu by snad bylo dobré, kdybys hned prohlédl všechny dráty. Nebude to dlouho trvat a nechtěl bych ještě jednou přistávat na ruské půdě."

"Prosím, za půl hodiny to bude hotovo."

"Tak se dej do práce."

Francis pracoval asi pět minut, když se kdesi v dálce o ozvaly podivné zvuky.

"Co to je?" ptal se Beaucaire.

"Blíží se to!" zvolal Tavernier. "A tak se mi zdá, ano určitě, jsou to vlci!"

"Vlci!" zvolal Beaucaire.

"Ano. A je jich pěkná smečka. Poslouchejte, jak se jejich vytí blíží. Přicházejí sem. Myslím, že by bylo vhodné co nejrychleji zmizet."

Vytí znělo nyní zcela jasně. A za chvíli se ve tmě objevily oči dravců. Beaucaire a Tavernier skočili do letadla, ale Francis pokračoval v práci, jako by byl v pařížské dílně.

Když utahoval poslední šroub, vlci doběhli k letadlu. Svistot vrtule   a   výbuchy   motoru,   právě   spuštěného,   je   na   chvíli zarazily, ale pak se vrhli vpřed.
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Letadlo se již odlepovalo od země, když se jednomu z vlků přece podařilo vskočit na letadlo. Francis neváhal. Zasadil šelmě do hlavy ránu kladivem. Vlk se žalostným za-kňučením spadl na zem.

"Výborně, hochu!" zvolal Tavernier. "Jestliže nic jiného, jsi určitě hodně chladnokrevný. "

Do jitra letci dostihli Moskvy a přistáli na velkém letišti na   okraji   velkoměsta.   Ihned   se   k   jejich   stroji   seběhlo množství   lidí,   které   musili   uniformovaní   mužové   -   snad policie,   snad   vojáci   -   odhánět   pryč,   aby   se   nevrhli   na letadlo.

Když byl zástup vytlačen z letiště, přistoupil k letadlu muž s dvěma zlatými pásky na límci.

"Jste Francouzi?" ptal se.

"Ano," odpověděl Beaucaire.

"Přicházíte z Paříže?"

"Ano..."

"A vezete kufr?"

"Jaký kufr?"

"Nehrajte si na překvapené. Se mnou můžete mluvit otevřeně. Jsem služebně přidělen na letiště."

"Nevím   však,   o   jakém   kufru   mluvíte,"   upozorňoval Beaucaire.

Muž se zadíval letci pevně do očí.

"Tak vy nejste posláni Morosovem?"

"Ne..."

"Co tu tedy děláte?"

"Což jste o nás neslyšel? Nečtete noviny?"

"Ne,   na   to   nemám   kdy.   Číst   noviny,   to   je   starost kanceláře vrchního komisaře."

"Pak mi dovolte, abych vás informoval," s úsměvem -  20  -

pravil pan Beaucaire. "Jsme na cestě kolem světa. Moskva je naše prvá zastávka."

"Ano," mručel muž. "Poznali jste, že jste prozrazeni a snažíte se uniknout výmysly. Ale na mne to neplatí."

"Dokáži vám..."

"Důkazy přijímá jen vrchní komisař. Půjdete k němu."

"Nežádáme nic jiného.Ale zástup zničí naše letadlo, zatímco budeme  pryč.

"Toho se neobávejte. Naši vojáci dají na ně pozor. Dříve bych si však chtěl trochu prohlédnout to vaše letadlo."

"Prosím. Nenajdete v něm nic, co by vás zajímálo."

"Tím líp pro vás."

Důstojník v doprovodu pana Beaucoairea vstoupil do letadla   a   začal   prohlížej   zavadla.   Prohlídka   trvala   dvacet minut.

"Vidíte, že v letadle nic není," pravil Beaucaire.

"Nejsem téhož náhledu."

"Opravdu?"

"Vím, co mluvím'."

"Pak mi dovolte, abych vás upozornil, že vaše jednání nechápu."

"Není také třeba, abyste chápal. Konečně, abyste mě nepokládal za hlupáka. Máte tam spoustu šatstv. Pro koho to je?"

"Pro nás, přece. Myslíte, že cestu kolem světa lze podniknout jen s jednou košilí" Musíme přece mít s sebou zá-

sobní šatstvo i prádlo."

Muž se poťouchle usmál a neodpověděl. Znova prohlížel důkladně letadlo, až si konečně povšiml temně rudé skvrny, která lpěla na levém boku letadla.

"A co je tohle?" ptal se.
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"To je krev," odpověděl Tavernier. "Po přeletu ruských hranic jsme   museli nouzově přistát a byli jsme napadeni vlky, z nichž jeden vskočil do letadla. Srazili jsme ho kladivem."

"Skutečně. Vidím krev i na kladivu, keré leží u vašich nohou.   Jste   rozhodně   připraveni   na   vše   ai   na   vše   máte odpověď. Uvidíme jen, co tomu bude říkat vrchní komisař.

Pokud   jde   o   mne,   vím   již,   co   mám   o   vás   soudit.

Nepřicházíte z Paříže, nýbrž z Varšavy."

"Nad Varšavou jsme skutečně letěli, ale nezastavili jsme se tam. To snadno zjistíte."

"Vy se nepřiznáte, že jste Morosovovi agenti?"

Beaucaire jen pokrčil rameny.

"Dobře," pravil. "Předveďte nás před vrchního komisaře, ale předem vás žádám, abyste dal dobře střežit naše letadlo."

"Buďte bez starosti," oqpověděl důstojník.

Beaucaire, Francis, Tavernier byli vedeni mezi ozbrojenými vojáky jako nějací zločinci.

Za nimi šel celý  zástup zvědavců, z něhož se teď však ozývaly nepřátelské výkřiky.

"Tohle nám opravdu ještě chybělo," pravil Beaucaire Tavernierovi. "Za koho nás vlastně pokládají?"

"Nějaké nedorozumění," odpověděl Tavernier. "Vrchní komisař, kterým je jistě nějaký rozumný člověk, vše zase napraví."

"Nebude-li nás i on pokládat za agenty toho nemámého Morosova."

"Snadno dokážeme, že toho člověka vůbec neznáme...

Nemusíme   se   bát.   Bude-li   vrchní   komisař   mít   nějaké pochybnosti o naší totožnosti, dotáže se v Paříži u ruského obchodního zástupce."

"To vše je hezké, ale pak zde zůstaneme několik dní  a -  22  -

nesmíme přece plýtvat časem. Kdybychom měli mít stejné nesnáze při každé zastávce, trvala by nám cesta kolem světa přinejmenším dva roky."

Zástup provázející letce rostl každým krokem a jeho pro-jevy byly stále hlasitější a hlasitější. Obchodníci vycházeli ze svých obchodů a zvědavci se vykláněli z oken.

Úřad vrchního komisaře   byl na hlavní ulici. Byla to krásná budova, u vchodu stáli na stráži dva vojáci. Všichni tři zatčení byli uvedeni do budovy, zase však musili čekat přes půl hodiny na chodbě, než byli odvedeni do rozměrné místnosti, opatřené lavicemi.

Důstojník letiště kamsi zmizel. Bezpochyby šel podat zprávu vrchnímu komisaři.

Beaucairea se začal zmocňovat neklid.

"Buď klidný," povzbuzoval ho Tavernier. "Vše se up-raví."

Nastala však noc, aniž vrchní komisař uznal za vhodné přijmout naše tři obviněné. Voják přinesl ubohou svítilnu, kterou postavil na okraj okna a zase se vzdálil, když před odchodem vrhl podezřívý  pohled na  přítomné. Za hodinu dva   mužové   přinesli   plechový   džber,   z   něhož   vycházela nelákavá vůně jídla. Byla to večeře výšetřovanců.

Letci se jídla nedotkli. Pochopili však, že toho dne nebu-dou k výslechu povoláni, a natáhli se na špinavé slamníky, které ležely na zemi v místnosti.

"Jak dlouho nás tu budou držet," rozčiloval se Beaucaire.

Tavernier neodpověděl. Teď i on ztratil klid. Záležitost se  opravdu utvářela tak, že se mohli obávat nejhoršího.

Beaucaire se rozčiloval stále víc a více.

"Chápeš," pravil Tavernierovi, "že s námi zacházejí jako s nejsprostšími  ,  zločinci,  že   ani  neuznali  za  vhodné   nás vyslechnout?"
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Jeden z mužů v místnosti zaslechl jeho slova a rozuměl jim, neboť odpověděl francouzsky: "Zde si dávají na výslech čas. Já jsem zde již  osm dní, aniž se kdo o mne stará."

"Proč vás zatkli?"

"Kdybych to věděl! Zde stačí jakékoliv udání, aby byl člověk zatčen." Mužova franština byla tak čistá, že se Beautaire otázal: "Jste snad také Francouz?"

"Ano. Jsem v Rusku již   dlouhá léta. Asi jsem se stal někomu nepohodlným, a byl jsem udán policii. Z čeho mě mohou vinit? Nejsem si ničeho vědom a asi se také o své vině nedovím."

"A kde teď vlastně jsme?"

"Ve vyšetřovací vazbě, zde jsou vězněni všichni, kdo jsou z něčeho podezřelí."

Tato slova málo potěšovala. Beaucaire a Tavernier na sebe pohlédli. Jistě je někdo udal, ale za co!

"Myslím," soudil Tavernier, "že nás pokládají za někoho jiného a že u vrchního komisaře se vše vysvětlí."

"Myslím také," odppvěděl Beaucaire, "Ale budeme-li zde   drženi   nějakých   čtrnáct   dní,   než   nás   přédvedou   k výslechu?"

"Ráno vzneseme protest proti zatčení. Budeme žádat, abychom byli předvedeni k výslechu. Teď spěme."

Když konečně  vešel voják, nerozuměl  zase  slovům, kterými ho Beaucaire oslovil.

Francouz, který s nimi včera mluvil, se naklonil k Beaucaireovi a zašeptal tiše: "Máte peníze? Dejte mu nějakou menší bankovku a uvidíte, že to pomůže. Pak nebudete tak dlouho čekat na výslech."
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Rada byla dobrá a Beaucaire poslechl. Za hodinu poté byli letci předvoláni před vrchního komisaře.

"Konečně se dovíme, z čeho jsme obviněni," pravil Tavernier.

Uvedli je do kanceláře, v níž byli tři polovojensky odění mužové.

Všichni tři  seděli za stolem, na něm byly stohy spisů.

Když zatčení vešli, mužové je chvlli pozorovali a pak se spolu   bavili.   Pak   zase   zavládlo   ticho,   během   kterého   si všichni tři  podávali nějaký list papíru.

Konečně nejvyšší z nich, tlustý muž s lysou lebkou a s tváří obrostlou vousem,se obrátil kletcům: "Jste Francouzi?   letci?"

"Ano," odpověděl Beaucaire.

"Proč jste přistáli v Moskvě?"

"Podle   svého   plánu,   který   byl   předem   připraven,"

odpověd l Beaucaire.

"Tedy zastávka?"

"Ano."

"A byla ta zastávka nutná?"

"Ovšem.   Vždyť   přece   potřebujeme   benzín   na   další cestu."'

"Jakou cestu?"

"Cestu kolem světa."

"Řekněte raděj,  že chcete svět tahat za nos," zasyčel vyslýchající a všichni tři se dali,do hlučného smíchu. Beaucaire začal ztrácet rozvahu:

"Pánové," pravil, "za koho nás vlastně máte?"

"Za lidi, kteří náležejí k Morosovově tlupě."

"Nechápu..."

"Já zase ano. Když je někdo přistižen při činu, obyčejně nechápe."
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"Ujišťuji vás..."

"Ano, také ujišťuje. To je obvyklé. Budete mi tady přísa-hat, že nevíte, proč jste byli zatčeni. Pokusíte se mě okla-mat, ale to se vám nepodaří. Víme dobře, co si o vás máme myslet. Vy si snad myslíte, že nejsme informováni. To bychom měli pěknou policii!"

"Ale zde jde opravdu o omyl, pane. Dovolte mi říci, že vaše policie se mýlí, pokládá-li nás za zločince. Jsme Francouzi na cestě kolem světa a můžeme to dokázat.

"Jak?"

"Domnívám se, že k tomu dostačí naše cestovní pasy."

"Pasy... Myslíte, že nevíme, jak se ve velkém vyrábějí falešné pasy?"

"Má to snad být žert?" ptal se Beaucaire rozčileně.

"Žert, který vám přijde draho. Chcete znát podrobnosti?"

pravil   s   potměšilým   úsměvem   vyslýchající,   “nuže, posloužíme  vám.  Vydáváte se za Francouze, a lžete. Jste Poláci a jmenujete se: Gregorski, Niewerski a Pawlak."

"Prvé překvapení!" zvolal Beaucaire.

"A náležíte k společnosti Rusilkti."

"Nevím, co to je za společnost. Dal byste mi o ní laskavě nějaké zprávy?"

"Zanechte tohoto tónu. Přišli jste, abyste osvobodili Morosova, neboť víte, že by hned vyvolal vzbouření, které naše Rudá armáda teprv nedávno potlačila. Tím jste se dopustili nejhoršího  činu a čeká vás trest smrti:: "Tak je to tedy vážné. Já se však domnívám, že jsme zde-v civilizované   zemi,   kde   se   nevynáší   rozsudek,   dokud viníkovi nebyla dokázána vina."

"Jste v civilizované zemi, která si přeje mír, ale nedovolí, aby v ní cizinci zasévali rozkol a vzpouru.”

"Beaucaire teď již ztratil rozvahu docela.
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"Pánové," pravil, "vaše žerty již trvají dlouho. Nařídíte-li vyšetřování, dozvíte se zcela snadno, že jsme opravdu letci na cestě kolem světa a že nemáme nejmenšího úmyslu, abychom vyvolávali nějakou vzpouru ve vaší zemi."

"Začínáte-li s takovou, pak nezbývá než věc ukončit," os-tře odpověděl komisař. "Říkáte, že přicházíte z Francie a zatímm jste odletěli z Varšavy. Váš odlet nám byl oznámen.

Odletěli jste předevčírem ve čtyři hodiny odpoledne. Kromě toho - a to je přitěžující okolnost - máte na palubě svého letadla zásoby šatstva a potravin."

"Zajisté. Ale jistě nejste vážně přesvědčen, že na cestu kolem světa se lze  vydat bez zásob."

"Vaše cesta kolem světa je pouhá záminka. Přišli jste sem proto, abyste osvobodili Morosova. Zítra s ním budete konfrontováni."

"Proč ne hned?"

“Zde nerozkazujete vy, nýbrž já."

Velitel Tavernier se domníval, že teď přišla jeho chvíle.

"Pane," začal, "jde zřejmě o omyl, který lze snadno vysvětlit. Domníváte že, že nejsme Francouzi, nýbrž Poláci z Varšavy. Nuže, zeptejte se v Paříži u svého zastupitelství.

Dotažte se, zda a kteří Francouzi se vydali před třemi dny na cestu kolem světa. Uvidíte, jaké odpovědi se vám dostane."

Tavernierovi odpověděl jiný z přítomných: "Vidím, že chcete získat odklad. Patrně se domníváte, že vaši   spoluviníci   vás   dokážou   vysvobodit,   ale   mýlíte   se.

Všichni ti, na něž spoléháte, byli již zatčeni a budou zastřeleni společně s vámi."

"To bych nazval ukvapenou spravedlností. Vidím, že u vás jde vše rychle. Zatknete a odsoudíte. Běda, je-li zatčený nevinen."

"Snažíme se  být spravedliví ve stejné míře jako v ostat-
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ních  zemích a neodsuzujeme bez důkazů."

"Pak tedy musíme čekat, až nám dokážete, že nejsme Francouzi a že nepodnikáme cestu kolem světa. Doufám, že tímto směrem se bude brát vaše pátrání, a opakuji vám, že se mýlíte. Má-li někdo v úmyslu osvobodit nějakého Morosova, pak to rozhodně nejsme my. Dávám vám své čestné slovo. Prozatím nežádám nic jiného, než aby naše letadlo bylo uchováno v dobrém stavu do chvíle, kdy nás propustíte na svobodu."

Všichni tři komisaři se ironicky usmáli.

Jeden z nich pokynul strážci stojícímu u dveří, aby zatčené odvedl. Tentokrát však již nikoli do velké místnosti, z které přišli, nýbrž do malé kobky.

"To je k zbláznění," pravil Beaucaire, když osaměli. "Ti lidé jsou blázni."

"Ale je vyloučeno, že by se nepřesvědčili o svém omylu.

Byl jim asi hlášen přílet nějakého letadla z Varšavy a poklá-

dají nás za ony ohlášené."

"Tak to asi bude, ale jak vidíš, nemůžeme dokázat, že jsme opravdu Francouzi a že nemáme k Varšavě žádný vztah."

"Kdybychom opravdu nemohli, pak by to bylo zlé."

"Doufejme, že se tak nestane."

Teď teprve si vězňové všimli, že ve zdi jejich cely je okénko, kterým jsou pozorováni.

"Rozhodně nás pokládají za nebezpečné zločince," pravil Beaucaire.

"Jaké hloupé dobrodružství!"

V dohadech uplynul celý den. Marně se dožadovali u strážců, aby byli znova předvedeni k výslechu. Strážcové nerozuměli francouzsky. Setmělo se a dosud se  nic nestalo.
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I velmi klidný Tavernier ztrácel trpělivost.

"Je to hloupé,"opakoval. "Člověk by nevěřil, že na světě mohou   ještě   být     takoví   hlupáci.   Vždyť   se   mohou   tak snadno přeptat. Ale nechtějí, to je to!”

"Snad se z té kaše ani nedostaneme," vzdychl Beaucaire.

"Jestli se dostaneme, pak to nebude jistě bez námahy.

Copak zde nemáme našeho konzula nebo zástupce?"

"Nevíme."

"Měli bychom se zeptat."

"Ano, ale koho? To je ta otázka! Vždyť se o nás nikdo nestará.

Postavení cestovatelů bylo opravdu ritic!

Francis, který zprvu ničemu ze všeho nerozuměl, ztratil nyní odvahul a stále se mu vracela slova, která pronesl jeden z komisařů:

"Všichni, na něž se spoléháte, byli již zatčeni a budou zastřeleni společně s vámi!"

Zastřeleni!   Bylo   by   možné,   že   by   věc,   dospěla   tak daleko?

Přes veškerou odvahu se Francis nemohl ubránit strachu.

Vzpomínal na matku  a sestru, ktéré ho snad již neuvidí. A poprvé litoval, že se s panem Beaucairem vydal na cestu.

    V SIBIŘI

Čekali, že, ráno budou předvedeni k novému výslechu, ale   opět   se   o   ně   nikdo   nestaral.   Přinesli   jim   jen   ubohou snidani, a to bylo vše.
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Beaucaire již skoro zuřil:

"Tohle už přestává všechno! Ti tři komisaři mají snad přece  ještě nějakého nadřízeného. Požádám,'aby mě uvedli k němu. Musí mě  vyslechnout.”

Salva výstřelů na dvoře mu přeťala myšlenky.

"Co to zas je?" ptal se.

"Asi hromadná poprava," odpověděl Tavernier.

Venku se ozvaly jednotlivé výkřiky a pak hluk zástupu.

Nedivme se zdéšení všech tří zatčených, když   v   téže chvíli se pro ně dostavili ozbrojení rudoarmejci.

Beaucaire a Tavernier na sebe jen pohlédli. Francis byl bledý jako stěna. Vedou je na smrt?

Stráže je však uvedly do pracovny komisařovy, kde byli zase tíž mužové jako včera, jenže jejich tváře neměly tak přísný vzhled. Dokonce jim nabídli místa, aby usedli.

"Pánové," začal pak jeden z komisařů, "mám radost, že vám mohu oznámit dobrou zprávu. Před nedávnem přiletělo letadlo, které mělo osvobodit Morosova. Jeho posádka byla zatčena a její totožnost bezpečně zjištěna. Teď již víme, že nemáte   žádný   vztah   k   zamýšlenému   povstání.   Nijak neváháme přiznat svůj omyl."

"Není to právě brzy," zahučel Beaucaire.

"Lépe pozdě než nikdy!" odpověděl komisař s úsměvem.

"Jednali jsme jen.  v  dobré víře. Byl nám hlášen přílet letadla a vaše přiletělo   v   oznámenou dobu. Co byste dělali vy v takovém případě?"

"Opatřil bych si pečlivěji důkazy viny," odpověděl vážně Beaucaire. "Představte si jen, že by to druhé letadlo třeba nepřiletělo? Co by se pak stalo? Byli byste nás odsoudili a zastřelili. Přiznejte, že je to trochu ukvapená spravedlnost."

"Proč   bychom   nepřiznali.   Všecko   svědčilo   proti   vám.

Jménem vlády se vám omlouvám a slibuji vám veškeru po-
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moc při přeletu naší země. Bude vám vydán zvláštní list, ve kterém budou všichni velitelé letišť upozorněni, aby vám po celé   cestě   poskytli   všechnu   pomoc,   a   aby   vám   nekladli překážky. Kam chcete letět odtud?"

"Do Vladivostoku."

"Budete muset sledovat cestu sibiřské dráhy. Nezamlčuji vám, že je to nebezpečná cesta, zvláště teď, kdy poletíte jen a jen nad sněhem, na němž nelze přistát. Musíte se snažit, abyste   se   dostali   do   Vladivostoku   bez   přistání.   Kdybyste však   museli,   pak   si   vyvolte   kterékoli   město,  v   němž   je zřízeno letiště. Naše úřady vám ve všem pomohou."

Po těchto slovech  komisař podal panu Beaucaireovi rozkaz pro velitele letišť a sovětské úřady. A pak pravil: "Ještě jednou vás, pánové, prosím o prominutí. Budete-li potřebovat něco na letišti, velitelství již dostalo rozkaz.Auto vás tam zaveze."

"Děkujeme." odpověděl Beaucaire, "ale těžko budeme zapomínat, že jsme zde byli málem zastřeleni."

"Nepřehánějte!   Však   bychom  několik   dní   počkali   s provedením rozsudku a zatím se informovali. Kdybychom byli přesvědčeni o vaší vině, nečekali bychom ani ty dva dny. Jednáme v zájmu pořádku,jako každý jiný stát, jen naše cesty jsou trochu jiné. Přeji váín šťastnou cestu."

"Ještě bych měl žádost," ozval se Beaucaire.

"Prosím, jsem k službám."

"Má cesta kolem světa byla přesně vyměřena.Vaší vinou jsem byl zdržen o tři dny, které mi budou chybět. Potřeboval bych písemné potvrzení, že zdržení nenastalo naší vinou.'"

"Ale to je maličkost. Okamžik,  prosím."

Komisař vlastnoručně napsal žádané potvrzení, opatřil je razítkem a podal Beaucaireovi. V doprovodu čtyř vojáků, odjela trojice na letiště. I.etadlo bylo v bezvadném stavu a -  31  -

jeho   benzínové   nádrže   dokonce   naplněny.   Stačila   pak zmínka   o   zbraních   a   letci   byli   okamžitě   vybaveni   třemi puškami   a   potřebnými   náboji,   aniž   kdo   požadoval   nebo chtěl přijmout peněžní náhradu.

Ve dvě hodiny odpoledne se letadlo vzneslo na cestu k dalšímu cíli.

"Konečně," oddychl si Tavernier, když se usadil vedle Francise. "Konečně se nemusíme ničeho bát."

Beaucaire zvyšoval stále  rychlost, zůstávaje  při tom nevysoko. Brzy spatřili sibiřskou dráhu.

Francis nebyl ve škole nejslabší v zeměpisu, ale ne-dovedl si. učinit  správnou představu o ohromné vzdálenosti, kterou musili ještě proletět na cestě do Vladivostoku. A také neuvažoval o nesnázlch, které se mohou na takové cestě objevit v zimní době.

Brzy se dostali do sněhové vánice a pilot musel vylétnout do výše nad mraky, aby se vyhnul přetížení nosných ploch letadla sněhem. Ale pak zase letěli slepě vpřed, neboť neviděli zemi. Byla tupá zima, takže letci byli nuceni obléknout se do kožešin.

Jinak bylo vše v pořádku. Motor pracoval pravidelně a letadlo se hnalo prostorem rychlostí tří set kilometrů za hodinu.

Časem se objevovaly větrné poryvy, při nichž letadlo divoce tančilo.

A pojednou motor začal opět vynechávat. Francis se naklonil a poslouchal.

"Musíme přistát," pravil Tavernierovi.

"Myslíš?"

"Ano. Nepracuje dobře plynovač. Je to asi následek chladu."

"Zavolám Beaucairea."
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Tavernier se chopil zvukovodu a volal: "Přistaň!"

Bylo snadné říci přistaň, ale země byla pokryta sněhem.

Jestliže se letadlo do něho zaboří, nebude se již moci vznést.

Beaucaire se snesl níže a asi čtvrt hodiny tak tetěl, doufaje, že motor začne pracovat pravidelně. Byla to marná naděje.   Naopak   se   docela   zastavil   a   přistání   bylo   nevyhnutelné.

Místo, na které se letadlo sneslo, bylo pokryto vrstvou měkkého sněhu ve výši pětadvaceti centimetrů, pod kterou byl sníh ztvrdlý.

"Nedopadlo to nejhůř," liboval si Beaucaire. "Odtud se dostaneme   poměrně   snadno.   Dej   se   do   práce,   Francisi.

Podívej se, co tomu je."

Mechanik se nedal pobízet. Seskočil a pustil se do práce.

Pracoval   asi   půl   hodiny,   ale   oprava   byla   nedostatečná, neboť   motor   zase   vynechával.   Byla   tím   vinna   zima.

Teploměr ukazoval osmnáct stupňů pod nulou.

Francisovi se to nelíbilo, ale zůstával klidný, neboť už věděl, že nervózní práce není žádná práce. Měl však zkřehlé ruce, a proto mu práce nešla nijak od ruky. Letadlo bylo ve vzdálenosti asi sta  metrů od trati. Beaucaire a   Tavernier podupávali na sněhu, aby si zahřáli nohy. Pojednou Tavernier, pravil příteli: "Podívej se, tamhle nás nějací lidé pozorují."

"Co na tom?"

"Jejich tváře se mi nelíbí. Jsou skoro zločinecké."

"Čeho se bát. Letadlo nám přece neukradnou."

"Ale mohli by nás oloupit. Myslím, že bude třeba chopit se pušek."

Neznámí   se   přibližovali.   Byli   bídně   oděni   a   jejich chování nebylo nijak důvěryhodné.
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Tavernier se chopil karabiny, ve spěchu ji nabil a stoupl si před letadlo.

Když to blížící se lidé spatřili, dali se do křiku.

"Co chtějí?" ptal se Beaucaire.

"Zřejmě   nám   nechtějí   přátelsky   stisknout   ruku,"

odpověděl Tavernier.

"Vidíš, že jsou ozbrojeni klacky a dva dokonce mají pušky. "

Blížící se lidé měli opravdu nepřátelské úmysly. O tom nebylo již pochyb. Bylo jich asi dvacet a byly mezi nimi i dvě ženy, oblečené do špinavých hadrů.

"Nemůžeme na ně vystřelit bez výstrahy," pravil Beau-caite, který se už také chopil pušky.

"Jak jim chceš dát výstrahu. Neporozumí..."

Beaucaire nedokončil větu, když mu kolem ucha hvízdla kulka.

Jeden z lupičů vystřelil.

"To je tedy vyhlášení války," ptavil Beaucaire. "Palme!"

Oba vystřelili skoro zároveň. Dva mužové padli. Toto upozornění lupičům asi stačilo, neboť se rychle dali na ústup do úkrytu ohrady. Ale odtamtud pokračovali ve střelbě. Jedna z kulí zasáhla trup letadla.

"Pozor!"   zvolal   Tavernier.   "Ti   darebáci   jsou   s   to prostřelit nám nádrž."

Druhá kulka se otřela o vrtuli.

Tavernier a Beaucaire vylezli na letadlo, odkud mohli snadno   střílet   do   ohrady   lupičů.   To   rozhodlo.   Lupiči nevyčkali a vzali do zaječích.

"Půjde-li to takto dále, nebudeme si moci stěžovat na jednotvárnost cesty. Ostatně jsme to měli předvídat. Cesta kolem světa není jen pouhou procházkou," žaloval Beaucaire.
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Francis se zatím lopotil s   motorem,  ale jeho práce neměla kýžený výsledek. Již začínal ztrácet klid. Ale pak na to přišel.

"Za chvíli to bude," hlásil vesele.

Oba letci se na něho dívali s úsměvem. Obdivovali ho-chovu chladnokrevnost, nedal se z práce vyrušit ani střelbou.

"Za jak dlouho asi?" ptal se Beaucaire.

"Za půl hodiny jistě."

"Nevadí, počkáme. Nemusíš spěchat."

Ale uplynula již hodina a Francis dosud pracoval. Lidé, kteří byli zahnáni z ohrady střelbou, byli dosud viditelní na pláni, ale neodvažovali se nového útoku. Pojednou však za-

čali  divoce mávat rukama a běželi k ohradě."

“Zdá se, že před něčím prchají."

Lupiči se zatím uchýlili za ohradu. Tavernier je pozoroval     dalekohledem   a   viděl,   že   se   pečlivě   uzavřeli,   v bídné   chatrči,   která   stála   u   jedné   stěny   ohrady.   Obhlížel dalekohledem pláň. Pojednou zpozoroval na obzoru blížící se temnou skvrnu.

"Och," pravil Tavernier. "Zase se k nám žene nějaká tlupa."

"Jak je daleko?" ptal se Beaucaire.

"Asi dvě míle.Ale nemohu rozeznat, co tlupu tvoří, zda lidé nebo... Bože, vždyť jsou to vlci!"

Beaucaire se chopil dalekohledu a na vlastní oči se přesvědčil, že Tavernier viděl opravdu dobře. K letadlu se nezadržitelně blížila smečka několika set vlků.

"Nejsme-li  do   pěti  minut   pryč,   jsme     ztraceni!'   zvolal Beaucaire.

Beaucaire a Tavernier byli odvážní lidé. Oba se zúčast-nili světové války a mnohokrát s  dívali smrti v tvář. V této -  35  -

chvíli   se   jim   však   vlasy   zježily   hrůzou,   neboť   oba   znali z vyprávění   krvelačnost   vlků.   Vzpomínali   si   na   některé příhody, o nichž četli, a uvědomovali si, že vždy a všude bylo  řečeno,   že   se   nelze   ubránit   útoku   několika   set hladových šelem.

"Hotovo!" hlásil v té chvíli Francis.

Pro Taverniera i Beaucairea  tato hochova slova zname-nala rajskou hudbu. Skočili do letadla, které se dalo do pohybu. Ale nemohlo se odlepit od země.

To již přibíhali první vlci. Jádro smečky sice začalo obléhat ohradu, ale několik jedinců zamířilo k letadlu.

Tavernier střílel, zatímco Beaucaire se snažil odlepit letadlo od země!

Ač každá rána stihla cíl, přece jen vlků kolem letadla přibývalo.

Konečně   se   letadlo   dostalo   na   místo,   kde   sníh   byl pevnější, a vzneslo se. Bylo na čase, neboť vlci začali na letadlo   vyskakovat.   Dva   dokonce   zůstali   na   křídlech   ve chvíli, kdy se vzneslo. Brzy spadli na zem jako dva kameny.

"Můžeme říci, že jsme měli štěstí! Kdyby se letadlo nevzneslo včas, byli jsme teď již roztrháni," oddychl si Tavernier, rozebíraje karabinu, aby ji yyčistil.

Francis, trochu pobledlý, díval se z letadla dolů. Vlci se odráželi od bílého sněhu jako inkoustové skvrny od papíru.

"Přece jen nás nedostali," vydechl. "A nedostanou nás."

"Myslíš, že motor již nebude zlobit?" ptal se Tavernier.

"Jsem si tím skoro jist. Ovšem, člověk nemůže nikdy říci,   zvláště   zde   při   tak   protivné   zimě.   Bude   pořád   tak zima?"

"Ne. Brzy naopak si budeš stěžovat na horko."

Motor hučel pravidelně.

"Jen aby nám nedošel benzín," strachoval se Francis.
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"Toho se neboj," odpověděl mu Tavernier. "Benzínu máme dostatek."

"Ale olej?"

"Ten si již někde opatříme, kdyby nám došel."

Zase začal padat sníh, který donutil Beaucairea vznést se do větší výšky.

Zde však byla také větší zima, zvláště' když nastala noc.

Přes silné kožešinové rukavice Beaucaire stěží udržel řídicí páku.   Tavernier   kapesní   svítilnou   svítil   na   kompas   a zvukovodem udával letci směr.

Letadlo se hnalo vpřed nejvyšší rychlostí. Teď nebylo nebezpečí, že se motor příliš zahřeje. Francis se zabalil do kožešin a usnul. Ze sna ho zburcoval Tavernierův hlas: "Francisi, poslechni si, jde dobře motor?"

Francis poslouchal a za chvíli zavolal: "To nic není! Motor pracuje pravidelně. Pracuje však na nejvyšší výkon, a to se vždy zdá, že se škrtí."

A Francis zase hned usnul. Tentokrát však sny nebyly příjemné, byly hrozné. Zdálo se mu, že letí v hořícím letadle, z něhož bylo  třeba skočit dolů - do prázdna.

Hoch vykřikl a probudil se.

"Co je ti?" ptal se Tavernier.

"Nic. Měl jsem jen ošklivý sen. Kdybych dovedl řídit letadlo, vystřídal bych pana Beaucairea."

"Však tě to naučíme. Ale teď jde o to, dostat se co nejrychleji dále. Až Beaucaire bude unaven, vystřídám ho já."

"Jasně, vždyť jste také letec."

Ráno se Beaucaire ptal zvukovodem: "Kde jsme?"

"Nevím," odpověděl Tavernier. "Podle mého úsudku bychom měli být někde nedaleko Petropavlovsku."

"Tam musíme přistát, neboť jsem se všemi silami u -  37  -

konce."

Asi za hodinu spatřili v dálce před sebou zasněžené střechy a věže. Byl to Pwetropavlovsk, sibiřské město v gu-bernii Akmolinsk.

Největší nesnází nyní bylo najít vhodné místo k přistání.

Přeletěli   nad   městem,   než   se   Beaucaire   rozhodl   přistát.

Letadlo se zabořilo do sněhu.

"Na mou věru," zvolal Beaucaire, "to bude pěkná práce, než je zase dostaneme nahoru!"

"Je zde velké město," odpověděl Tavernier. "Najdeme snadno lidi, kteří za dobrou odměnu sníh odklidí."

Všichni tři vyskočili z letadla a těžce se brali k ne-jbližšímu domu.

Přízemními okny domu viděli, že uvnitř sedí muži, kouří a popíjejí.

Vstup letců do domu vzbudil úžas. Muži na ně pohlíželi jako na spadlé z nebe.

Zvláště jeden z přítomných je zahrnul mnoha otázkami.

Ale letci mu nerozuměli. Jiný na ně začal mluvit německy.

Tavernier,   který   trochu     němčinu   znal,   odpovídal,   jak dovedl,   ale   hned   si   všiml,   že   přítomní   je   začínají   měřit nepřátelskými pohledy. Začal proto odpovídat francouzsky.

Od stolu se hned zvedl mladý muž, který k němu přistoupil a podával mu ruku: "Buďte vítáni. Je tomu už pět let, co jsem nespatřil Francii."

Tu však k mladíkovi přiskočil muž hrubé tváře a surově ho odstrčil. Všichni muži, kteří zde byli shromážděni, byli totiž trestanci, odsouzení k nuceným pracím. Byli na cestě do Tobolska.   Pro  špatné  počasí  byli  nuceni  zastavit  se  v Petropavlovsku a nalezli útulek v tomto domě.

Muž, který tak surově odstrčil mladého Francouze, byl -  38  -

sovětský voják, jeden z těch, kteří trestance provázeli.  Jeho druhové seděli stranou u stolu s ručnicemi mezi koleny.

A teď se všichni zvedli a s puškami v rukou se hrozivě blížili k Francouzům.

Jeden z nich mluvil rusky, samozřejmě marně. Nařídili mladému Francouzi, aby jim dělal tlumočníka.

"Naši strážci - většinou samí surovci," pravil Francouz, "se ptají, proč jste sem přišli. Dejte si pozor na odpovědi, neboť jsou zlomyslní.”

"Řekněte jim, že přicházíme z Moskvy."

Tlumočník přeložil odpověď, která však rudoarmejce neuspokojila.

Trestanci se zvědavě dívali, co se bude dít dál.

"Chtějí   vědět,   proč   jste   přišli,"   překládal   tlumočník.

"Neučinili jste dobře, když jste se zde zastavili. Hleďte se z toho nějak dostat. Buďte opatrní. Co jim mám odpovědět?

"Řekněte jim, že jsme přistáli proto, poněvadž k tomu máme plné právo.”

"Pozor! Budou na vás chtít průkazy!"

"Mám vše v pořádku."

"Tím líp!"

Tlumočník předvídal správně. Velitel vojáků skutečně žádal průkazy.

Beaucaire mu podal potvrzení, které dostal v Moskvě.

Muž přečetl povolení a pak uctivě rusky zdravil.

"Říká", překládal tlumočník, "že předložený rozkaz je úplně v pořádku a že výplní rozkaz vysokého komisaře."

A pak mladík j ště dodal:

"Nabídněte těm darebákům něco k pití. Neodmítnou ně-

jakou  láhev vodky a vy si tím získáte jejich přízeň. Snad mi dovolí mluvit s vámi a já vám povím svůj příběh."

Když se vojáci dověděli, že letci jim nabízejí vodku, -  39  -

poníženě děkovali.

"Řekněte jim, že bych chtěl dát nalít trestancům."

I tuto nabídku vojáci po poradě přijali.

Mladému Francouzi pak nijak nebránili, aby mluvil se svými krajany, zatímco strážci holdovali lahvím s vodkou.

Snad   dokonce   trochu   zneužívali   nabídky   letců,   neboť   si sami začali objednáva pití na jejich účet, a brzy byli všichni podroušeni.

"Teď jsou krotcí jako beránci," vykládal Francouz, "ale jinak jsou to surovci. Nedovedete si představit, co jsem od nich již vytrpěl od doby, co jsme na cestě, a jsou tomu už čtyři měsíce. Bijí nás bez nejmenšího důvodu. Šestnáct již zemřelo cestou..."

"Ale co jste spáchal, že jste zde?" ptal se Beaucaire.

"Nic."

"Je to možné?"

"Ujišťuji vás, že jsem se neprovinil ničím. V Rusku dnes stačí, jestliže vás někdo udá jako kontrarevolucionáře, třebas jste se o politiku ani nestaral. A o udání se již vždy někdo postará, aby si zasloužil odměnu. Udali mne, že sym-patizuji   s   trockisty,   a   to   stačilo.   Bez   soudu   jsem   byl odsouzen k nuceným pracím a moji společníci, jak je tady vidíte, nejsou o nic větší zločinci než já. Jdeme do Tobolska, ale dojdeme tam? Jistě ne všichni. Musím vám říct, že cestujeme   pěšky.   Naši   strážci   jedou   v   saních,   ale   my musíme pěkně za nimi ve sněhu. Je to strašná zkouška, tak strašná,

že se často divím, že jsem dosud naživu."

"Francouz jste jen vy?"

"Ano, jen já. Byli jsme dva, ale můj druh zemřel cestou a teď odpočívá ve sněhu. Co ten ubožák vytrpěl!"

Mladík se úkradkem zadíval na vojáky a pokračoval, -  40  -

když viděl, že nikdo z nich si ho nevšímá.

"Ten Francouz byl dobrý hoch. Nevinný jako všichni ostatní. Ostatně jsou zde i takoví, kteří nikdy nepochopí, jak vůbec mohli být odsouzeni. A tam zemřeme všichni. To je náš osud."

"Vy jste usazen v Rusku?"

"Ano. Již otec byl. Měli jsme malý obchůdek, který výborně   prosperoval.   Když   však   vypukl   převrat,   zabavili nám veškerý majetek. Otce uvěznili a zemřel. Co jsem měl dělat? Stal jsem se dělníkem a vedlo se mi poměrně dobře.

Byl jsem však lepším dělníkem. To bylo mé neštěstí. Proto mě udali jako trockistu a odsoudili na dvacet let nucených prací. Byli by udělali líp, kdyby mě hned zastřelili. Dvacet let nucených prací, to je stejné jako smrt."

"Vaše rodina pochází z Paříže?"

"Ano, pane. Dokonce je tam ještě má matka. Před pěti lety jsem si vymohl pro matku povolení, aby mohla odjet do Francie.   Sám   jsem   ji   tam   dovezl.   Proč   jsem     tam   jen nezůstal? Tehdy jsem však ještě věřil v sovětskou vládu a její spravedlnost. Teď matku již neuvidím.”

Letci byli dojati. Podívali se na sebe. Všichni zároveň měli stejný nápad.

"Poslyšte,"   pravil   Beaucaire   mladému   muži.   "Jste statečný, abyste obětoval vše?"

"V mém postavení to přece není statečnost."

"Pak vás snad zachráníme."

"Bylo by to možné?"

"Tvařte se tak, abyste nevzbudil podezření. Raději s námi přestaňte vůbec mluvit. A až se dáme na cestu, vskočíte do našeho letadla."

"Nesmíme ani na krok odtud. Jestliže učiním pokus dostat se odtud, budou po mně střílet."
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"Nebojte se. Vždyť vaši strážcové budou za chvíli na mol. Až se budeme chtít vydat na další cestu - a bude to asi za hodinu - požádáme je, abý nám půjčili několik mužů, kteří by před letadlem odházeli sníh. Jistě nás neodmítnou.

Ostatně jim dobře zaplatím."

"Když jim zaplatíte, pak jsou vaši."

"Pak   vás   znova   zavolám   pod   záminkou,   abyste   mi posloužil  jako tlumočník.   Teď jděte  k  svým  druhům,   ale jazyk za zuby!"

Francouz si odešel sednout k spolutrpitelům, kteří klí-

mali na holé zemi s hlavami v dlaních. Strážci stále ještě pili.

"Myslím, že učiníme dobrý skutek, vysvobodíme-li toho mladého muže," pravil Beaucaire Tavernierovi.

"Úplně schvaluji tvůj úmysl. Ale pozor! Vysvobodíme-li ho, vojáci budou telegrafovat do všech měst na naší cestě a běda nám, budeme-li nuceni někde přistát."

"Málo   pravděpodobné.   Budeme-li   nuceni   přistát, uděláme to daleko od měst. Kdybychom ho nevysvobodili, byli   bychom   špatní   krajané.   Mám   v   úmyslu   vysadit   ho někde   u   Vladivostoku,   kde   již   najde   příležitost   k cestě domů."

"Pak ovšem zbývá ještě otázka, zda se jeho útěk podaří."

"Proč by se nepodařil. Podívej se jen na ty vojáky. Jsou tak zpiti, že se sotva drží na nohou. Vybídnu je, aby jen pili dále, a to je dorazí."

Beaucaire a Tavernier poručili horký punč s rumem pro sebe i vójáky a bavili se vespolek jako lidé, kteří se pramálo starají o své okolí.

Když   si   dostatečně   odpočinuli,   Beaucaire   zavolal mladého Francouze:

"Zeptejte se strážců, zda chtějí nařídit trestancům, aby -  42  -

odklidili sníh před naším letadlem."

Vojáci se chvíli radili a pak jejich velitel prohlásil, že mohou   se   zajatci   volně   nakládat,   když   mají   zvláštní   doporučení z Moskvy.

"Řekněte zajatcům, že to nebude zadarmo," pravil Beaucaire.

Za čtvrt hodiny poté Beaucaire zaplatil hostinskému celou   útratu   a   vyšel   ven   s   Tavernierem   a   Francisem.

Trestanci šli za nimi v doprovodu. strážců.

Naštěstí od chvíle, kdy letadlo přistálo, nepadal sníh.

Na rozkaz vojáků počali trestanci odklizet sníh - rukama.

Zdálo se, že jsou na takovou práci zvyklí, neboť si počínali velmi   obratně.   Místo,   na   které   se   letadlo   sneslo,   mělo   v průměru asi sto metrů a před ním se otvírala široká ulice, která  byla  též  zbavena  sněhu.  Celá  práce  si  vyžádala  asi dvou hodin. Když byla ukončena, Beaucaire rozdělil trochu peněz mezi dělníky i vojáky a   přidržel u sebe Francouze pod záminkou, že se chce se strážci rozloučit.

 

Naši letci nasedli a letadlo se rozjelo. Tu mladý Francouz s netušenou obratností vyskočil na jeho křídlo.

Když si vojáci všimli jeho zmizení, letadlo bylo již ve vzduchu.

Letci čekali, že po nich začnou střílet, ale nestalo se tak.

Tavernier by si rád s vězněm pohovořil, ale pro hluk motoru to nebylo možné. Jen se dověděl, že se jmenuje Eduard Laval.  Francis  si  všiml,  že  špatně  a  lehce  oděný  muž  se chvěje zimou. Zabalil ho proto do kožišinového pláště.

Letěli nyní nad nedozírnými plochami, pokrytými bělostným sněhem. Jen časem spatřovali temné, rychle se pohybující   skvrny.   Byly   to   smečky   vlků,   kteří   hledali   nějakou kořist.

Laval si také již všiml vlků a pravil: -  43  -

"Napadli nás několikrát cestou, ale vždy jsme se jim ubránili. Jakmile  jsme  spatřili vlky, navršili jsme  ohradu, vysokou asi dva metry. Vlk nedovede šplhat. V úkrytu jsme zůstali   tak   dlouho,   než   vlky   omrzelo   obléhání.   Ostatně později jsme se jim již dovedli vyhnout. Při cestování stepí se člověk brzy naučí znát zvyky zvířat. Například vlci nikdy neběží proti větru, nýbrž vždy po větru. A také se některým místům   vyhýbají,   zvláště   těm,   kde   je   mnoho   sněhu.   Nejraději se pohybují po místech, kde sníh byl odvát větrem.

Mnohem horší je medvěd,  který nezná  pravidel a pobíhá stepí, jak ho napadne. Většina medvědů v zimě spí, ale někteří ne. Dokonce se také sdružují ve smečky o pěti až deseti členech a běda tomu, kdo jim upadne do spárů. Nezažil jsem něco podobného sám, ale slyšel jsem o takových medvědech vyprávět."

Zima se stále zvyšovala. Blížili se k řece Jeniseji. Beaucaire se snesl níže k zemi, kde bylo tepleji. A dole spatřili temný bod, který se pomalu  pohyboval vpřed.

"To je sněžný pluh," vysvětloyal Laval, "proráží cestu na transsibiřské dráze. Od stanice k stanici jezdí v zimě takové pluhy   stále.   Strojvůdce   i   topič   jsou   dobře   chráněni.   Jsou kryti tak, že vlk se k nim nedostane. Dále mají také výborný prostředek, kterého se vlci strašně bojí. Je to horká pára. A podívejte se tamhle. Vidíte? To je skupina trestanců. Je to ta, terá vyrazila před naší. Bylo jich na dvě stě a teď je jich sotva sto, nemýlí-li mě zrak."

“A nelétají mezi Moskvou a Vladivostokem letadla?"

"Je zde dokonce pravidelné letecké spojení. Brzy nějaké letadlo spatříme."

"Myslíte?"

"Jsem o tom přesvědčen. Letadlo tu přeletí každý třetí den."
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“A zastavuje také vPetropavlovsku?"

"Někdy. Je to závislé na tom,  zda do Petropavlovsku někdo   letí   nebo   zda   pilot   má   nějakou   poštu   pro   město, kterou nemůže spustit padákem, jak prý také někdy dělá.

"Přistane-li však, pilot se doví, že jsme vám dopomohli k útěku, a pak nás budou třeba i pronásledovat."

"Než letadlo přiletí do Petropavlovska, trestanecká četa bude již dávno pryč."

"Ale strážci jistě váš útěk ohlásí úřadům."

Laval neodpověděl a Tavernier byl znepokojen.

"Jsou zde také vojenská letadla?" ptal se dál.

"Jsou."

"A jsou to snad stíhačky vyzbrojené kulomety?"

"To vám nemohu říci, neboť jsem je viděl vždy jen ve vzduchu a v typech letadel se mnoho nevyznám."

Tavernier již dále nemluvil. Letecký boj nebyl pro něho novinkou,   neboť   za   války   sestřelil   několik   nepřátelských letadel, ale to byl vždy na stroji, který byl vyzbrojen kulometem. Toto letadlo, takovou výzbroj  nemělo.V případě nutnosti by se mohli bránit jen střelbou z karabiny.

Teprve za chvíli se ptal dále:

"Jste si jistý,  že letadla vždy sledují železničení trať?"

"Ano, viděl jsem jich pět za dobu pochodu."

Tavernier se hned chopil dalekohledu a prohlížel obzor.

Neviděl nic.

Pro tuto chvíl tedy nehrozilo nebezpečí.

Náhle však Francis začal poslouchat.

"Zdá se mi, že motor se příliš zahřívá."

"Musím upozornit Beaucairea," plavil Tavernier.

Beaucaire však nemohl přistát, dokud nenalezl nějaké místo, na němž by byl odvátý sníh.

Konečně takové místo nalezl za náspem dráhy. Nebylo -  45  -

příliš široké, ale značně dlouhé, takže mohli se na ně snést bez nebezpečí.

Letadlo začalo klesat, ale v té chvíli Tavernier spatřil na obzoru černý bod.

"Proklatě!" zvolal. "Přiletí zrovna teď! Budeme se asi musit   bránit,   jestliže   nás   spatří   a   jestliže   se   to   v Petropavlovsku dověděli."

"Nic se nestane," přerušil ho Francis. "Ta bedna od kožešin vzadu je poloprázdná. Vyhodíme z ní pytle na spaní a pan Laval se do ní vejde."

"To je dobrý nápad. Vyházej z ní kožešiny a jakmile přistaneme…"

V   té   chvíli   již   letadlo   dosedlo   na   zem,   záhy   byly kožešiny venku a Laval si vlezl do bedny. Nejen, že se tam vešel,  ale mohl být ještě zakryt dvěma kožešinovými pytli, které Francis přes něho přehodil.

Francis se pustil do opravy motoru.

Ruské letadlo se blížilo. Zřejmě je už spatřilo a také určitě chtělo s nimi přijít do styku. Bylo to štíhlé, vojenské letadlo. Pan Tavernier pro všechny případy nabil pušku.

Za   pět   minut   poté,   ruské   letadlo   dosedlo   na   zem nedaleko letadla Francouzů a vyskočil z něho muž ve vojenské uniformě, který pozdravil Beaucairea a oslovil ho v čisté franštině:

"Pane, jste  to vy, kteří jste  před několika  hodinami odletěli z Petropavlovsku?"

"Ano," odpověděl Beaucaire.

"Bylo mi hlášeno, že máte s sebou nepřítele naší země, trestance, který byl dopravován do Tobolska.”

"Je na tom něco pravdy, ale docela správné to není,"

odpověděl   klidně   Beaucaire.   "Když   jsme   se   vznesli,   na letadlo skutečně vyskočil muž a zavěsil se na ně. Všimli -  46  -

jsme si ho teprve tehdy, když bylo už pozdě. Volal o pomoc, když se již nemohl na letadle udržet. Než jsme mu mohli pomoci, pustil se a spadl. Bylo to malý kousek za městem.

Divím   se,   že   nenalezli   jeho   mrtvolu.   Ostatně   myslím,   že jsme nepřiletěli do Ruska unášet trestance."

"Nechci se to domnívat.”

"Pak se tedy račte přesvědčit. Zde jsou naše doklady.”

Důstojník se chopil potvrzení z Moskvy.

"Děkuji, to mi stačí," odpověděl.

"Nikoli," odmítl Beaucaire. "Prosím vás, abyste prohlédl naše letadlo, abychom nebyli dále v podezření.”

Důstojník namítal, ale přece jen šel za Beaucairem k letadlu, kde Francis opravoval motor.

"Zde jsou naše potraviny, prosím," vykládal Beaucaire a otvíral bedny.

"Zde naše zbraně a tady opatření proti vaší opravdu sibiřské zimě."

Při těchto slovech Beaucaire drze otevřel bednu, kde se pod kožešinovými pytli skrýval Laval.

Byla to hra s ohněm. Stačilo, aby se důstojník chtěl přesvědčit o jakosti kožešin. Beaucaire hrál vysokou hru, která se mu zdařila.

"Kamínka by byla lepší než kožešina," odpověděl důstojník, aniž věnoval pozornost bedně. "Není příjemné být zde letcem v zimě. Hlavně, dojde-li k nějaké poruše, jakou teď máte. Mohu vám snad pomoci?"

”Už to bude hotovo," ozval se Francis. "Nic to nebylo.

Trochu zanesený přívod oleje."

"Sražený olej chladem, mladý muži z teplejších krajin,"

odpověděl   Francisovi   s   úsměvem   ruský   důstojník.   "Jak vidím,   nemáte   přívod   dostatečně   zabezpečen.   Počkejte chvíli."
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Důstojník odešel k letadlu, od kterého hned vyšel drobný mužík, zřejmě mechanik, který promluvil cosi rusky a hned se pustil do obalování olejového přívodu azbestovou látkou, kterou přinesl  s sebou. Ve dvou minutách  vykonal práci, pozdravil  a  odešel.  Důstojník   se  zase  vrátil  a  loučil  se   s letci. Nepřijal ani spropitné pro mechanika, které mu nabízel Beaucaire.

Ruské letadlo   se vzneslo a pak nasedli i Francouzi.

Letadlo se odlepilo od země a vznášelo se ve vzduchu.

Když ruské letadlo zmizelo, pan Tavernier zavolal na Lavala, aby vylezl z úkrytu.

"Měl jste ale na vlásku," pravil.

"Kdyby mě objevil, byli byste nuceni mě vydat."

"Vydat vás? To nás ani nenapadlo. V nejhorším případě bychom se byli bránili."

“Děkuji vám. Buďte ujištěn, že vám bude vděčný po celý život."

Přeletěli Bajkalské jezero. Začínaly se objevovat hory a bylo nutno letěl v značné výši, aby přeletěli hory Jablonoj, jejichž řetěz se táhne až k Irkutsku.

V těchto výškách byla krutá zima a Beaucaire a Tavernier pozorovali hory pod sebou s obavami.

Kdyby zde došlo k nějaké poruše, těžko by byli mohli přistát a ještě tížeji vzlétnout. Znamenalo by to vlastně smrt.

Francis byl klidný, neboť si neuvědomoval nebezpečí horského masívu, který ubíhal pod letadlem.

Celých pět hodin letěli bez jakékoliv příhody. Pak zase museli přistát. Naštěstí však byli právě nad náhorní rovinou, ze které vítr smetl sníh. Francis s Lavalem, který byl zaměstnán v továrně na auta a rozuměl proto trochu motorům, spravovali motor letadla. Beaucaire s Tavernierem rozmlou-vali.
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"Cos to měl za nápad vydat se na cestu kolem světa směrem na východ místo na západ," pravil Tavernier.

Beáucaire se jen usmál.

"Divím se, že můžeš tak mluvit. Jestli jsem se dal na vý-

chod, tak proto, že jsem věděl, že při možných poruchách budu mít pod letadlem pevnou půdu. Francis má  pravdu, když říká, že každý motor zlobí. S tím jsem právě počítal.

Až do Vladivostoku může zlobit, ale pak by to znamenalo smrt, protože budeme nad širým mořem."

"Trváš na původním úmyslu, že proletíš všech pět svě-

tadílů?"

"Jestli je neproletím snad přímo, tedy se jich alespoň dotknu," odpověděl Beaucaire. "Z Vladivostoku poletíme do Japonska.”

“A potom?"

"Potom poletíme do Šanghaje, Kantonu, Saigonu, Singapuru,   pak   se   dotkneme   Bornea,   přeletíme   úžinu   Macas-sarskou, Celebes, ostrov Timor, Novou Guineu a přes úžinu Torresovu se dostaneme do Austrálie. Touto cestou se vyh-neme dlouhému letu nad mořem."

"Tomu rozumím. A potom?"

"Potom to již nebude tak lehké. Musíme se dostal do Jižní Ameriky k úžině Magellanově."

"Proč právě k Magellanově úžině místo do Valparaisa?"

"Poněvadž tak budeme sledovat dráhu lodí a budeme mít šanci na pomoc, kdyby se náni přihodila nějaká nehoda."

"Dobře vymyšleno. Tedy ze severní Austrálie zamíříš na Nový   Zéland,   ale   pak...   Představ   si   jen   tu   vodní   plochu, kterou musíme přelétnout!"

"Promyslil   jsem  i to. Počítám  se  všemi  ostrovy,  na kterých budeme moci přistát: ostrov Bounty, Antipody, ostrov Shettland, ty všechny jsou na naší cestě."
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"Bude to nejtěžší kus naší cesty, neboť od Shettlandu k mysu Hornovun není ostrova, kde  bychom se mohli snést."

"Ale ano. Je tam několik bezvýznamných ostrůvků, které se však hodí k přistání. Ukáži ti je na mapě."

"Nebylo by lépe sledovat cestu přes tyto body: ostrov Karmadec,   ostrov   Rapa,   ostrov   Ducii,   Velikonoční   a   Sv.

Ambrože!”

"Ne, tak bychom se odchýlili od lodních cest. A já rozhodně trvám na tom, že musíme sledovat cestu parníků.

"Snad máš pravdu... Ale tak proletíme nad Evropou, Asií a Autrálií. Pak nám zbudou ještě obě Ameriky."

"To je také můj úmysl..."

"Ale kde zůstala Afrika?"

"Ach, na to jsem čekal. Nuže, do Afriky přiletíme na zpáteční cestě, neboť z Pernambuca poletíme do Dakaru."

Tavernier uznával přítelovu odvahu, ale zdaleka s ním nesdílel jeho důvěru. Jistě, vydal se na cestu, chtěl vytrvat až   do   konce,   ale   nevěřil   zcela   v   úspěch.   Letadlo   mohlo přistát i na  moři, neboť kromě kol mělo i plováky a mohlo se udržet na vlnách až do příchodu pomoci, ovšem, jestli nebude moře příliš rozbouřené.

Hlavním problémem zůstalo, zda letadlo se bude moci včas zásobit dostatečným množstvím pohonných hmot.

Beaucaire měl v letadle nádrže, které pojaly benzín pro let asi na čtyři tisíce mil.

Francis   právě   skončil   opravu   motoru   a   chtěl   ohlásit odlet, když si všiml, že jedno z napínacích lan je povoleno a že jedno z křídel má podivný sklon. Upozornil na závadu Beaucairea   a   ten   se   rozhodl,   že   opravy   na   letadle   bude provádět sám.

Pak se Francis vracel k letadlu, aby přišrouboval kryt motoru. A náhle zděšeně vykřikl.
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Spatřil totiž u skály vzdálené od letadla sotva patnáct metrů, dva obrovské medvědy.

"Pane Taverniere! Pane Taverniere, podívejte se!" volal hoch, ukazuje směrem k medvědům.

Tavernier uchopil bez  rozmýšlení karabinu a vystřelil.

Jeden z medvědů padl, druhý zmizel.

"Co se děje?" zvolal Beaucaire.

"Celkem nic," odpovídal Tavernier. "Jen dva zvědavci se přišli podívat na naše letadlo. Byl jsem nucen jednoho za-střelit."

"Aniž jsi ho varoval?"

Beaucaire se dal do smíchu.

"Tak mu stáhni kůži! Kožešin nebudeme mít nikdy dost."

Laval se nabídl:

"Jestli dovolíte, stáhnu ho. Až dosud jsem sice stahoval kůži jen z králíků, ale pokusím se i o tuhle zvěř."

Beaucaire  se nyní pustil do opravy lana,  která byla složitější, než se zpočátku zdálo. Nejdříve si zavolal na pomoc Francise a pak i Taverniera. Všichni byli tak zabráni do práce, že si nevšímali, co se děje kolem nich.

Laval   zatím   byl   také   plně   zaměstnán   stahováním kožešiny, což byla práce o mnoho těžší, než stahovat kůži z králíka, jak později poznamenal.

"Krasná kožešinka," bručel si. "Až bude vydělána, to by z ní bylab předložka k lůžku..."

Rozřízl kůži na břiše a chystal se právě odřezávat tlapy, když  nad sebou ucítil čísi dech. Zvedl hlavu.

Nad ním se tyčil druhý medvěd, který před chvílí uprchl.

Teď se vrátil a jeho malá očka se zlověstně leskla. Laval bezmocně klečel u mrtvoly jeho druha.

Než mohl vykřiknout, medvěd byl u něho a sevřel ho v objetí...
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     ODVÁŽNÝ ČIN

Laval byl statečný muž. Nepustil z ruky nůž, uchopil ho oběma rukama  a jeho hrot obrátil proti medvědovi.

Jak ho medvěd tiskl k sobě, sám si vrážel do těla nůž, až hrot posléze zasáhl srdce. Medvěd zůstal chvíli stát s otevřenou tlamou, jako by se chystal rozdrtit mezi hroznými zuby lebku   opovážlivého   člověka.   Pak   jeho   objetí   povolilo   a netvor se zřítil k zemi. Laval se okamžitě vzchopil.

"Tohle jsem právě potřeboval," ulevil si. "Teď alespoň budu mít opravdu kožešinu, která se mi tolik líbila. Kdyby se medvědi vždy lovili tak lehce, skoro bych měl chuť usa-dit se zde jako lovec medvědů."

Beaucaire zatím ukončil opravu a spolu s Tavernierem a Francisem šli k Lavelovi.

"Co to má znamenat?" zvolal Tavernier. "Vím určitě, že jsem zastřelil jen jednoho medvěda, a teď jsou zde dva!"

"Ten druhý medvěd spáchal sebevraždu!" odpověděl Laval.

"Jak to myslíte?"

"Jak jsem to řekl. Stahuji klidně toho prvého, když přišel ten druhý. Asi spatřil v mé ruce nůž a chtěl využít příležitosti. Docela přátelsky mě objal a já jsem proti němu namířil hrot nože. Tiskl mě v náručí tak dlouho, až se probodl. Padl a neřekl ani uf. Nevypadá to na sebevraždu?"

Tavernier okamžitě pochopil, jak se vše přihodilo.

"Jste statečný muž," pravil Lavalovi.

"A chytrý," dodal Beaucaire.

Za několik minut poté letadlo vzlétlo, aniž by Laval stáhl -  52  -

kůži ze svého medvěda.

Beaucaire doufal, že příštího dne dostihnou Vladivostoku. Ale přepočítal se. Sotva se dostali do Mandžuska,  byli nuceni   zase   přistát.   Tentokráte   ne   pro   chybu   v   motoru, nýbrž proto, že povolovalo pravé křídlo.

Jakmile se letadlo dotklo země Laval nedal jinak, než že Beaucaireovi pomůže. A pilot měl možnost podivit  se jeho zručnosti.

Letadlo přistálo u hory, na jejímž úpatí bylo vidět několik   lidských   obydlí.   A   brzy   se   asi   dvacet   lidí   seběhlo   a zpovzdáli pozorovalo letadlo.

"Ti na nás koukají jako na zjevení," vtipkoval Laval.

Oprava byla ukončena, ale Beaucaire se chtěl dříve sám přesvědčit,   zda   je   vše   v   pořádku.   Vzlétl,   opsal   několik křivek a pak letěl v malé výši nad krajem.

Sotva vzlétl, domorodci se s křikem vrhli na Taverniera, Lavala a Francise, kteří přes zoufalý odpor byli brzy pře-moženi, spoutáni a vlečeni k vesnici domorodců.

Beaucaire z toho všeho neviděl nic. Když se zase snesl na   místo   vzletu,   byl   velice   překvapen,   že   nevidí   své společníky.   Nejdříve   myslil,   že   šli   do   vesnice,   ale   uhodl pravý   stav   věci,   jakmile   si   všiml   zástupu   domorodců   s křikem se blížících k vesnici.

Vzlétl znova a zamířil přímo nad vesnici. Viděl však jen domy a pusté ulice. Chtěl přistát, ale pak si uvědomil, že by tím vlastně i sebe vydal v ruce nepřátel. Proto stále létal nad vesnicí, doufaje, že spatří někoho ze svých druhů.

Nestalo se tak a nastávala noc. Jak Beaucaire litoval, že nevzal   s   sebou   i   své   společníky   při   vzletu.   Nevěděl,   co dělat, ale nevzdával se naděje.

Co to bylo vlastně za lidi, kteří zajali Taverniera, Lavala a Francise? Byli to lupiči, kteří zle sužovali obyvatelstvo -  53  -

mandžuského   pohraničí.   Vesnici,   ve   které   teď   bydlili, nevystavěli,   nýbrž   zmocnili   se   jí   tak,   že   vyvraždili   její původní obyvatelstvo. Letce zajali proto, že chtěli najít u nich hodně peněz. V tom byli ovšem zklamáni, neboť pok-ladna zůstala v letadle.

Vůdce lupičů začal na zajatce mluvit podivnou řečí, která zněla jako ruština, ale které i Laval těžko rozuměl.

"Zůstanete zde, dokud za vás nebude složeno výkupné.

Muž ve vzdušném voze může dojet pro peníze."

"To bychom s ním museli nejdříve mluvit," odpověděl Laval.

Vůdce   lupičů   si   dal   slova   dvakrát   opakovat,   než porozuměl.

"To se zařídí," pravil.

Pak se dlouho radil se svými druhy. Všichni byli hrozně špinaví. Byli oblečeni do zvířecích kůží a na hlavách měli kuželovité   čepice.   Ozbrojeni   byli   dýkami   a   jen   někteří   z nich měli za pasem staré revolvery.

Místnost, ve které byli zajatci drženi, byla asi dříve sálem místního hostince. V koutě místnosti byl krb, který šířil příjemné teplo.

Vůdce se zase obrátil k zajatcům: "Váš přítel je stále ve vzdušném voze. Je slyšet, jak jezdí sem i tam. Můžete mu dát zprávu."

"To také chci," odpověděl Laval. "Ale nemohu, dokud mne zde držíte."

"Vyvedeme tě na pláň."

Čtyři muži se chopili Lavala a vlekli ho ven. Náčelník šel s nimi.

"Chcete-li, abych dal znamení, musíte mi rozvázet ruce,"

pravil Laval.

"Zavolej ho, uslyší tě!"
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"Neuslyší! Ve voze je velký hluk."

V té chvíli se ozval hvizd a k vůdci přiběhlo několik mužů. Laval nerozuměl, co mu oznamovali. Výsledek byl však ten, že Lavala zase odvedli k spoluzajatcům.

"Kam vás vedli?" ptal se Tavernier.

"Na pláň. Chtěli, abych volal na pana Beaucairea, ale řekl jsem jim, že to není možné, že mi musí rozvázat ruce, abych mu mohl dát znamení."

"A zbavili vás pout?"

"Asi by tak byli učinili, ale tu vůdce dostal nějakou ne-milou zprávu. Příjemná určitě nebyla, to bylo na něm vidět.

Skoro bych řekl, že se  obávají nějakého útoku. Kdyby k tomu došlo, pro nás by to byla naděje."

Lupiči se skutečně připravovali, jako by měli odrazit ně-

jaký útok.

"Je to podivné," pravil Tavernier. "Jestliže se bojí útoku, proč   se   neopevní   ve   vesnici.   Oni   zatím   postupují   docela opačně. Vše otvírají a stále se dívají ven.”

"Je to opravdu podivné."

Vůdce byl velmi rozrušen. Jeho hlas bylo stále slyšet.

Neporozuměli, co mluví, ale dovtípili se, že dává rozkazy svým  druhům.

A venku nad vesnicí stále hučelo letadlo.

"Kdyby tak Beaucairea napadlo přistát," zhrozil se Tavernier, "pak by byl zajat i on a po všech nás by bylo veta."

"Byla to neopatrnost, že jsme přistáli tak blízko u vesnice. Měli jsme se snést někde na pustém místě."

Lupiči čas od času vycházeli před dveře, zde se pokládali a tiskli ucho k zemi. Pak cosi hlásili náčelníkovi.

"Čekáte-li, že naše letadlo odletí, to se velice mýlíte,"

pravil Laval náčelníkovi.

Muž jen pokrčil rameny. Bylo vidět, že to není letadlo, -  55  -

které mu teď nahání strach.

"Je to podivné,"pravil Laval. "Myslím, že jim něco pů-

sobí velmi vážné starosti. Je mi však hádankou, co to je."

Náčelník teď přistoupil k zajatcům a řekl:"

"Přicházíte z Petropavlovska?"

"Ne, z Moskvy.”

"Viděli jste podél dráhy vojáky?"

"Mnoho... velmi mnoho vojáků," lhal Laval jako když tiskne.

"V jaké vzdálenosti odtud?"

"To nemohu říci. Ale nebylo to zrovna daleko.”

"Šli směrem sem?"

"Ano.”

Náčelník chvíli přemýšlel a pak oznámil druhům, co se právě dověděl od Lavala. V místnosti nastal rozruch. Kaž-

dou   minutu   odcházel   některý   z   lupičů   poslouchat   před dveře.

"Není pochyby," pravil Laval. "Čekají útok. Ale proč neutečou?"

"Pro nás je lepší, když zůstanou zde," odpověděl Tavernier. "'Kdyby utekli, odvlekli by nás s sebou.”

Lupiči stále ještě čekali. Začali si mezi sebou rozdílet sklenice vodky.

"Zdá se, že půjde o pěknou melu, když pokládají za nutné posilovat se kořalkou."

Lupiči se však už připravovali k odchodu. Náčelník nařídil, aby zajatce přivázali ke kůlu, který podpíral střechu, a pak všichni odešli.

Ohlas jejich odchodu pomalu zanikal.

"Teď bychom měli využít příležitosti," navrhoval Laval.

"Kdybychom   se   mohli   zbavit   pout,   potichounku   bychom vyšli a…”
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"To je nemožné," namítl Tavernier.

"Snad ne … Počkejte."

Laval začal trhat pouty a podařilo se mu je uvolnit nato-lik, že  se  mohl  naklonit  k Francisovi,  který  byl  od něho vzdálen asi metr.

“Natáhni ruce, hochu," pravil.

Francis poslechl.

"Dobře, teď se nehýbej!"

Laval sklonil ústa k poutům na Francisově ruce a začal je zpracovávat zuby. Nebyla to lehká práce, ale konečně se po-dařila.

Francis rozvázal snadno i provazy, které ho poutaly ke kolu. Pak osvobodil své druhy.

Všichni se rozběhli ke dveřím, ale ty byly zamčeny.

LavaI však brzy otevřel zámek kouskem železa, který nalezl u kamen. Cesta k svobodě byla volná.

Než však vyšli, pozorně se rozhlédli po lupičích. Byli asi dvě stě metrů odtud u trati.

"Teď již rozumím všemu," pravil Tavernier. "Chtějí přepadnout   vlak.   Podívejte   se,   tam   na   trať.   Již   tam odstraňují kolejnice. Kdyby si tak člověk na ně mohl vystřelit!"

Pospíchali z vězení. Využívali každého krytu, který je mohl chránit před očima nepřátel.

Když se dostali asi sto metrů od vesnice, ukryli se za skálu a poslouchali. Letadlo, které před chvílí ještě létalo nad krajinou, kamsi zmizelo.

Dokonce nebylo slyšet ani hluk jeho motoru.

Uprchlíci byli znepokojeni. Co se to jen stalo? Přistál snad Beaucaire neprozřetelně a stal se také zajatcem? Jestli tomu tak bylo, pak nemají naději na útěk.

 

"Poslouchejte," šeptl náhle Francis. "Neslyšíte nic'!"

-  57  -

"Přijíždí vlak," pravil Laval. "Bude ještě asi dost daleko.

V stepi je slyšet každý hluk daleko. Rachot vlaku je často slyšet i na několika kilometrovou dálku."

"Kde jsou ti bandité'!" ptal se Tavernier.

"Jen se lépe podívejte a uvidíte je," odpověděl Laval.

"Leží podél trati. Čekají na vlak. Ten jistě vykolejí a lupiči se vrhnou na cestující."

"Kdybychom tak měli kulomet, to bychom jim zarazili jejich lotrovský úmysl!"

Letadlo dosud bylo kdesi v neznámu.

Nepokoj uprchlíků vzrůstal od minuty k minutě. Nebylo již pochyby.

Beaucaire se dopustil nerozvážnosti, přistál a byl zajat.

Ale kým! Snad  nějakou jinou lupičskou tlupou?”

To však již zase volal Francis:

"Ale teď je to opravdu hluk motoru! Jsou to dva zcela rozdílné zvuky.

Silnější   je   rachot   blížícího   se   vlaku,   ten   slabší   je rozhodně hluk motoru.

"Jen poslouchejte! Teď... teď je slyšet docela jasně."

"Musíme na sebe upozornit.”

A Laval sňal rudý pás, který měl kolem boků a připravoval se jím mávat, jakmile se letadlo objeví.

To nedalo na sebe dlouho čekat.

Letělo zcela nízko a opisovalo ve vzduchu křivky.

Laval začal divoce mávat opaskem. Beaucaire přeletěl nad jejich hlavami, aniž je spatřil. Při obratu je však uviděl, vybral si vhodné místo a rychle se snesl k zemi. Snadno si lze představit rychlost, s jakou se  všichni tři uprchlíci octli v letadle.

"Teď jsme opravdu zachráněni!" zvolal Laval.
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"Ale musíme upozornit Beaucairea, že lupiči chtějí napadnout vlak!" pravi1 Tavernier.

A hned se chopil zvukovodu.

Letadlo hned zamířilo vstříc přijíždějícímu vlaku.

Letci nyní zřetelně viděli lupiče, jak leží podél trati.

Kolejnice   byly   vytrhány   v   délce   dvaceti   metrů.   Neštěstí bylo nevyhnutelné, neboť vlak zde pojede jistě velmi rychle.

Letěli asi kilometr, když spatřili blížící se vlak. Beaucaire rychle přistál a všichni dávali znamení strojvůdci, aby zastavil.

Vlak přelétl kolem nich, aniž zmírnil rychlost. Strojvůdce asi nespatřil znamení.

"Neviděl nás, neštěstí je hotovo!" zvolal Laval.

Ale strojvůdce snad přece jen něco zahlédl, nebo mu bylo   něco   podezřelé.   Vlak   počal   pojednou   zmirňovat rychlost   a   zastavil   se   ve   vzdálenosti   padesáti   metrů   od místa, kdy byly vytrhány kolejnice.

Neštěstí bylo zažehnáno, ale nebyl tím znemožněn útok lupičů.  Bandité ihned vyskočili a vrhli se na vagóny.

Z oken železničních vozů se ozvaly střelné rány a lupiči klesali ze schůdků vozů. Vzchopili se sice ještě jednou k útoku, ale i ten byl odražen a pak se z vlaku vyrojili vojáci, kteří se jali prchající bandity pronásledovat.

"Tentokrát neměli štěstí," pravi1 Laval. "Padli zrovna na vlak, který má vojenský doprovod. Jen se podívejte, jak je ženou! Ani jeden z lupičů nedoběhne do vesnice. Jednoho nebezpečí jsme zbaveni, ale druhé nám hrozí,  nebo alespoň mně. Jestli budu chycen, půjdu na nucené práce!"

"Jen se nebojte, nemáme tu celkem co dělat, a proto na další cestu, než budou vojáci hotovi s lupiči," nařídil Beau-care.

Nasedli a letadlo se vzneslo.
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Od železničních vozů se hned ozývaly rány z pušek a jedna kulka se rozpleskla na boku letadla.

"Asi myslí, že jsme spojenci lupičů," vykřikl Tavernier.

"Ale je to nebezpečné. Musím..."

Nemusil však upozorňovat Beaucairea. Ten již také vys-tihl nebezpečí a stiskl výškové kormidlo. Letadlo zamířilo do výšky a brzy se dostalo z dostřelu.

"Unikli jsme opravdu jen o vlásek," vydechl si Laval.

"Jisté však je, že opravdu v bezpečí budeme teprve tehdy, až se dostaneme  z ruského  území.  Radil bych, abyste se  ve Vladivostoku dlouho nezdržovali. Jistě tam již o nás došla telegrafická zpráva. Divil bych se velice, že by nás sovětští vojáci   pokládali   za   spojence   lupičů.   Kde   by   lupiči   vzali letadlo! Spíše již byli na nás upozorněni."

"To se ještě dovíme," plavil Tavernier.

V té chvíli letadlo zakolísalo. Museli totiž přeletět řetěz vysokých hor, nad kterými se hnal prudký vichr.

Letěli rychlostí asi tři sta kilometrů za hodinu až do noci.

Krátce   před   soumrakem   Beaucaire   přistál   na   pusté   a chmurné pláni.

"Proč jsi přistál?" ptal se Tavernier. "Bojíš se, že motor není v pořádku?"

"Jsem strašně unaven."

"Jak daleko jsme od Vladivostoku?"

"Daleko to již nebude."

"Musíme se domluvit. Mým původním úmyslem bylo ve Vladivostoku přistát, ale teď jsem se toho vzdal. Jsme jistě již hlášeni. Po přistání bychom se mohli dostat rovnou do vězení, z kterého bychom se jistě dostávali velice těžko."

"Souhlasím," potvrdil Tavernier.

"Nepřistaneme tedy ve Vladivostoku a odvážíme se nad moře. Musíme se proto hned teď přesvědčit, zda vysouvací -  60  -

plováky jsou v pořádku, abychom jich mohli použít."

S   pomocí   Francisovou   Beaucaire   přezkoušel   páku, kterou   se   vysunovaly   plováky   z   ložisek.   Vše   šlo   dobře.

Natřeli převody olejem a prohlédli pak celé letadlo.

"Ještě se podívej pro jistotu také na motor," navrhoval Beaucaire Francisovi. Když Francis revizi dokončil, nastala již noc.

"Na   cestu!"   nařizoval,   Beaucaire.   "Kolik   kilometrů máme do Vladivostoku?" ptal se Taverniera.

"Asi čtyři sta," dostalo se mu odpovědi.

Když spatřili světla Vladivostoku, Beaucaire rozhodl, že ještě jednou přistane, aby se přesvědčil, zda se není nutno bát   nějaké   poruchy   mutoru.   Letadlo   se   dotklo   země   ve vzdálenosti   asi   deseti   kilometrů   od   města.   Bylo   to   místo pusté, slabě osvětlené jen svitem měsíce.

Sotva se však letadlo dotklo země, už u něho byli dva vojáci s puškami. Laval se pokusil vyjednávat.

"Jsme letci, kteří letí do Vladivostoku," vysvětloval.

"Přistáli jste však na vojenském cvičišti, což je přísně za-kázáno. Půjdete s námi!"

Při těchto slovech jeden z vojáků namířil na Lavala.

Laval se naklonil k Tavernierovi a šeptal: "Vystupte a vezměte si na starost jednoho. Já se vy-pořádám s druhým: Letci vystoupili vyjma Beaucairea, který zůstal sedět na svém místě.

"Podívej se, proč nás zbytečně zdržuješ,"  navazoval Laval znovu hovor s vojákem. "Vidíš přece, že míříme do Vladivostoku, a proto nemůžeme být nepřátelé."

"Neřekl jsem, že jste. Do toho mi také nic není. Mám rozkaz a ten vyplním.”

"Dobře, dobře. A my  se také nemusíme  ničeho bát.
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Vlastně je v našem zájmu, abys nás dovedl co nejrychleji k veliteli. Ale někdo musí zůstat u letadla."

Při této rozmluvě se Laval přiblížil k vojákovi. Náhle mu vytrhl z ruky pušku a zasadil mu pažbou ránu do hlavy. Vo-jín klesl omráčen na zem. Pak se obrátil na druhého vojína a udeřil ho puškou do prsou. Voják zavrávoral a klesl též.

"Rychle! Rychle do letadla!" zvolal Laval. “Využijeme chvíle, kdy je čistý vzduch!”

A rychle s ostatními vskočil do letadla.

Ve chvíli, kdy se letadlo odlepilo od země, zahoukla rána z pušky.

"Příliš pozdě!" zvolal Laval.

Pak se obrátil k Tavernierovi a Francisovi: "Neradil bych teď přistávat ve Vladivostoku. Za chvíli bude celé město vzhůru, vzlétnou letadla a... Zkrátka, měli bychom vystoupit co možná nejvýše."

"Nahoru! Co největší výšku!" vyzval Tavernier Beaucairea.

Beaucaire pochopil. Brzy byli ve výšce dvou tisíc metrů.

"Jsme zachráněni!" jásal Laval. "Teď už nás Rusové nechytí. Opravdu jsem se nenadál, že se z Ruska dostanu tak rychle. Sama prozřetelnost mi vás poslala do cesty. Jak jsem vám zavázán! Nevím, čím bych se vám odměnil.”

Letěli nad Vladivostokem, jeho světla se třepetala v mlze.

"Poletíme hned nad mořem?" ptal se Laval.

"Ne, rozmyslel jsem si to," odpověděl Tavernier. "Pokus dostat   se   do   Japonska   odtud,   by   bylo   holé   šílenství.   Poletíme   podél   pobřeží   do   Korey   a   odtud   do   Nagasaki.

Přeletíme tedy moře tam, kde je nejužší.”

"Dobrý nápad! Hlavně, že za chvíli se už nebudeme muset bát Rusů a budeme se moci snést, kde jen nás na-
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padne."

“Nebudeme přistávat příliš často, poněvadž krajiny, nad kterými  poletíme, jsou většinou pusté."

Světla Vladivostoku již byla neviditelná.

Noční let nad neznámým krajem působil mocným do-jmem a Tavernier se chvíli od chvíle vykláněl, aby pod sebou rozeznal nějaký bod, který by mu mohl být vodítkem.

Ale vždy pod ním byla jen nezměrná, černá prázdnota, v níž nešlo rozeznat naprosto nic. Proto uvítali den s nadšením.

Beaucaire se snášel, neboť neviděl před sebou překážek.

"Veselá krajina tu zrovna není," pravil Laval." "Jen se podívejte na ty pusté pláně!"

"Zdají se vám být pusté, ale jistě jsou obdělávány."

Letadlo se dralo vpřed stále stejnou rychlostí.

Letěli tak čtyři hodiny, když Beaucaire byl unaven a přistál na pláni kolem dokola vroubené stromy, aby se vystřídal s Tavernierem. Sotva se dotkli půdy, přiběhli k němu lidé s divokými výkřiky.

"Tohle je pěkné," zuřil Laval. "Zase budeme napadeni.

Opravdu nemáme štěstí při výběru míst pro přistání."

Letci se  marně  dohadovali, čím vzbudili nevoli domorodců, až Tavernier se náhle uhodil do čela a pravil: "Vždyť jsme přistáli uprostřed obdělaného pole!"

"Co dělat?"

"Rychle   odletět,   neboť   bychom   mohli   zažít   pernou chvíli."

Naneštěstí   však   tato   dobrá   rada   byla   marná.   Půda nouzového   letiště   byla   měkká   a   kola   se   do   ní   hluboce zabořila. Pokus o odlet byl marný. Zatím již muži hrozivých tváří obklíčili letadlo a cosi na letce volali.

"Jakým   to   jazykem   asi   mluví,"   tázal   se   Laval.

"Nerozumím jim a musíme přece s nimi jednat. Pokusíme -  63  -

se, zda to půjde s ruštinou."

A zvolal:

"Co chcete? Nejsme nepřátelé!"

Od zástupu se oddělil muž, který porozuměl.

"Zničili jste nám naše kukuřičné pole," pravil.

"Je-li tomu tak, pak se vám dostane náhrady. Kolik požadujete?"

Muži se uklidnili a hovořili mezi sebou. Konečně se objevil   člověk   v   dlouhém   hnědém   kabátu.   Vyslechl   muže, který   hovořil   s   Lavalem.   Poslouchal   pozorně   a   pak   dal letcům přeložit tuto odpověď:

"Tuto záležitost musí řešit rada devíti."

Zjistili, že je to soud, který řeší obtížné záležitosti.

Laval naléhal:

"Velice   spěcháme.   Řekněte,   jak   vysoko   odhadujete škodu, kterou jste utrpěli, a okamžitě vám ji nahradíme."

Slova byla marná. Nezbývalo, než se podrobit. Tavernier a Beaucaire nechali letadlo pod dohledem Francisovým a společně s Lavalem se dali na cestu k městu.

Letce zavedli do budovy, která se podobala   nějaké pagodě. Tam čekali čtyři staří Číňani.

Laval tlumočil, ale výslech byl těžkopádný, neboť místní tlumočník   mluvil   rusky   dost   špatně.   Konečně   došlo   ke shodě.

Soudci, když si dříve prohlédli škodu na poli, stanovili odškodné   na   dva   tisíce   piastrů,   což   se   rovnalo   asi   pěti tisícům franků.

Beaucaire protestoval, prohlašoval částku za přemrště-

nou a po dlouhém dohadování bylo odškodné sníženo na tisíc piastrů, které měly býti ihned vyplaceny.

Vše se již blížilo ke konci, když se pozvedl muž, který byl od začátku u výslechu přítomen a začal cosi mluvit.
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Soudci pozorně poslouchali a na jejich tvářích bylo vidět zájem.

Když muž skončil, tlumočník se radil se soudci a pak pravil letcům:

"Záležitost je ukončena, pokud jde o stanovení odškodného. Ale jde též o jinou věc. Přicházíte z Ruska?"

"Ano," odpověděl Laval.

"Pak   jste   jistě   francouzští   letci,   kteří   se   zastavili   v Petropavlovsku."

"Ano."

“Zdá se, že ruská sovětská vláda vznesla proti vám těžké obvinění, neboť jste stíháni zatykačem.”

"To není možné," zvolal Laval,

"Opakuji, co mi bylo řečeno. Jsme proto nuceni vás zat-knout. Zítra vás předáme ruským úřadům."

Laval se pokusil vyjednávat.

"Zde jde rozhodně o omyl. Víme, že přes Sibiř letělo ještě jiné francouzské letadlo, které mělo nějaké obtíže s ruskými úřady, ale nás se to netýká. Máme  v ruce doklady, které dokazují, že nemůžeme být

pokládádáni   za   nepřátele

sovětské vlády.”

"Předložte je!"

Doklad, který obdrželi v Moskvě, zapůsobil mocným do-jmem na soudní shromáždění, ale soudci se i přesto neodvažovali propustit letce na svobodu.

Naštěstí však v městě byly dvě soupeřící strany. Jedna byla nakloněna ruské vládě, druhá s ní nesouhlasila a mezi přísedícími došlo k hádce. Laval pochopil, oč jde, a hned toho využil. Hlasitě volal, že je obětí sovětských poměrů, někteří občané rozuměli rusky, a tak měl na své straně hned mnoho přívrženců.

"Už to půjde," plavil společníkům. "Ti lidé se porvou a -  65  -

my zatím uprchneme.”

Záležitost se však nevyvíjela tak rychle. Protiruská strana zůstala v menšině.

Po celou tu dobu Francis seděl v letadle a byl sužován nejhoršími obavami, neboť kolem letadla se neustále potulo-vali lidé podezřelých tváří. Netrpělivě čekal, kdy se vrátí jeho společníci, ale nestalo se tak, ač již nastala noc.

Francis předvídal, že by mohl být napaden, vyňal karabinu, nabil ji a čekal. "

Neměl dosud nikdy v rukou střelnou zbraň, ale viděl již, jak s ní druzí zacházejí, a byl přesvědčen, že to dovede také.

Postavil se na příď letadla a čekal.

Pojednou se ze tmy vynořili dva muži a pokoušeli se vylézt na letadlo.

Francis je srazil úderem pažby. Dosud se ještě neodvažoval   vystřelit,   ale   byl   připraven   i   na   tuto   nejkrajnější možnost.

Kdyby byl dovedl řídit letadlo, byl by se prostě vznesl a unikl tak všem útokům. Muži totiž nejevili úmysl odejít.

Zatímco  držel  útočníky  v  šachu,  dole  v městě  bylo pobouření.

Laval nepřestával opakovat:

"Nemáte   práva   nás   zadržovat,   naše   papíry   jsou   v pořádku. Je to nezákonné."

Nalezl mnoho stoupenců. Letce brzy obklopil zástup, který   se   bouřlivě   dožadoval,   aby   byli   propuštěni   na   svobodu. Ulice posléze zvítězila. Došlo k zápasu, padlo několik střelných ran, ale aviatici byli zástupcem odvedeni k letadlu, zatímco v ulicích dosud trvala bouře.

Letadlo     se   okamžitě   zvedlo,   zdraveno   jedněmi   a proklínáno druhými.

Zamířilo nyní ke Koreji.
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Francis byl plný radosti, že tak lacino vyvázli.

"Musím se naučit řídit letadlo, neboť za různých příležitostí to může být jen prospěšné," prohlašoval.

"Já se to naučím také," přizvukoval mu Laval.

Brzy se pak již octli nad širým mořem. Břeh se ztratil na obzoru.

"Jen aby se nám teď něco nepřihodilo," strachoval se Laval.

"Nehody   se   nemusíme   bát,"   vysvětloval   Tavernier.

"Vlastně jsme  se již změnili v hydroplán. Jen jestli bude moře stále tak klidné jako teď."

Francis mezitím usnul a po něm i Laval a Taverniere.

Když   se   probudili,   byl   krásný   slunný   den.   Slunce stoupalo   v  dosti   příkrém  úhlu,  neboť   letadlo  se   blížilo   k teplému pásu. Na všec   stranách byl však obzor pustý, jen na východě bylo vidět temný bod.

"To je země?" ptal se Francis Taverniera.

"Nemohu  ti říci," odpověděl Taverniere. "Je to bud'

země, nebo mrak."

Temný bod rostl a brzy již posádka letadla rozeznávala, že jde o pobřeží. Natahovalo se do dálky a rostlo. Po chvíli pak  již  cestující   mohli  rozeznat   i město,   které  se  zde   na pobřeží rozkládalo.

"Nemýlím-li se, je to již Nagasaki," pravil Tavernier.

Letadlo se již snášelo. Ve vzdálenosti asi dvou set metrů od   přístavu   se   jeho   plováky   dotkly   vody.   Hnáno   setr-vačností, jelo letadlo ještě kus cesty po vodě, než se zas-tavilo, mírně kolébáno vlnami.

Japonské čluny se rozjely hned k němu, vzaly je do vleku a zavezly do přístavu. Tam již čekal dav lidí.

"To si dám líbit," pochvaloval si Laval. "Tady jeto jiné než v Rusku."
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Japonští námořní důstojníci, kterým byl už znám Beaucaireův   pokus,   čekali   v   přístavu.   Když   letci   vystoup   z letadla,   byli   ihned     obklopeni   a   uvedeni   do   nejlepšího hotelu, kde je čekalo pohoštění.

Beaucaire se ptal, jak je možné, že byli v přístavu již očekáváni.

"K nám nepřilétne žádné letadlo nepozorováho,”dostalo se mu odpovědi. "O vás víme již od chvíle, kdy jste přelétli nad   Koreou.   Okamžitě   jste   nám   byli   radiotelegraficky hlášeni. Hlášení obsahovalo také sdělení, že letíte rychlostí tři sta padesáti až čtyř set kilometrů,  a není proto divu, že jsme si snadno vypočítali, kdy asi zde přistanete."

Pak letce usadili v autu a vezli je na prohlídku města.

Beaucaire   protestoval,   že   musí   prohlédnout   letadlo,   ale dostalo se mu ujištění, že vše potřebné bude zařízeno i bez něho.

Byla   to   pravda,   jak   Beaucaire   zjistil   po   návratu   z vyjížďky, za které měl Francis příležitost poslat domů dopis a telegram.

     V BOJI

Letci se zdrželi v Nagasaki čtyřiadvacet hodin. Pak se vydali na další cestu, zdraveni ještě větším zástupem, než jaký je vítal při příletu. Ozvala  se hymna a letadlo se rozjelo po klidné hladině.

Za několik minut dosáhlo náležité výše a zamířilo na jih do Austrálie. Cesta ubíhala jednotvárně až do chvíle, kdy se objevilo  pobřeží,   tcntokráte  již  čínské.  Největší   radost  ze všech měl Francis, který již chvíli pozoroval, že v motoru něco drhne. Nechtěl znepokojovat oslatní a mlčel.
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Závady si všiml již i Beaucaire, neboť zamířil přímo k pobřeží a snášel se. Brzy dostihli břehu a letadlo přistálo na širé pláži, která se zdála být pustou.  Sotva však letadlo dosedlo na písek, již se objevila tlupa Číňanů, hrozivě křičících.

"Ti chlapíci se mi nelíbí," pravil pan Beaucaire. "Raději zase  vzlétněme."  Motor  začal  pracovat pravidelně,  ale  za dvě hodiny vynechával znova.

Bylo nutno přistát a ke všemu byli v blízkosti velkého města. Byl to Šanghaj. Sotva letadlo dosedlo na zem, již k němu   přiběhli   vojáci.   Podle   uniforem   to   byli   příslušníci francouzské koloniální armády. Jejich velitel, poručík, přistoupil k letadlu, pozdravil a pravil: "Pánové, jste to vy, kteří podnikají cestu kolem světa?"

"Ano," odpověděl Beaucaire.

"Byli byste ochotní prokázat nám velkou službu?"

"Milerádi, bude-li to možné. Ale musíme prohlédnout motor."

"Zde v Šanghaji vypukla revoluce. Očekáváme posily, ale   ty   nepřicházejí.   V   ulicích   se   bojuje   a   francouzský konzulát je obléhán tlupou zuřivců již čtyřiadvacet hodin.

Naši musí přes hrdinný odpor podlehnout, nedostane-li se jim okamžité pomoci. A tu můžete snad poskytnout vy."

"Ale jak?" zeptal se Beaucaire.

"Mohu letět s vámi a vést vás?"

Důstojník dal rozkaz svým vojákům, kteří hned odběhli.

Zatím Francis dokončil opravu.

"Jsme hotovi," pravil Beaucaire důstojníkovi.

Důstojník vstoupil do letadla a vedl letce ke zbrojnici, která byla za městem a byla chráněna oddílem pravidelného čínského   vojska,   vojáky   anglickými   a   francouzskými.

Letadlo přistálo před zbrojnicí a důstojník zavolal na vo-jáky.
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"Vydají nám bomby," pravil k Beaucaireovi.

Vojáci přinesli bomby a pumy, které převzal Tavernier a uložil je v trupu letadla. Francis se bál tak hrozných věcí a neodvažoval se jich dotknout.

Letadlo se zvedlo a za několik chvil se již vznášelo nad městem.   Důstojník   dával   pokyny   Tavernierovi,   který   je sděloval Beaucaireovi.

"Blížíme se," volal. "Držte se nad tou bílou budovou, to je konzulát. Řekněte svému příteli, aby se trochu snesl."

Když se letadlo sneslo do výše asi padesáti metrů, letci spatřili tlupu Číňanů před konsulátem.

"Snaží se vylomit vrata,” pravil důstojník. "Řekněte, aby váš přítel letěl nad nimi a já jim pošlu jednu bombu."

Letadlo se již brzy sneslo nad skupinu povstalců.

"Vrhněte!” velel důstojník.

Laval pustil bombu. Dopadla přímo doprostřed Číňanů a vybucha, jakmile dorazila na zem.

"Pomohlo to!"volal Laval.

"Ale nestačilo," doplnil důstojník.

"Potřebují ještě jednu."

Při   těchto   slovech   shodil   druhou   bombu,   která   se konečně neminula účinkem. Zbylí Číňané začali prchat na všechny strany.

Důstojník však na ně shodil ještě jednu bombu.

Třetí bomba dokonala v čínských řadách dílo zkázy a zděšení.

"Teď bude na čas pokoj," pravil důstojník. "Pojďme up-okojit obyvatele konzulátu."

Letadlo se vzneslo, zakroužilo a pak přistálo v parku konzulátu.   Jakmile   se   dotklo   země,   již   k   němu   přibíhali obležení.   Bylo   zde   celkem   šestnáct   dospělých   osob, dvanáct mužů a čtyři ženy.
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"Pánové," pravil konzul, muž asi padesátiletý, který měl na kabátu stužku Čestné legie, "jen vám můžeme děkovat, že jsme unikli smrti. Číňané přes náš odpor již zpola rozbili hlavní dveře. Nemáme již náboje a byli bychom jim vydáni na milost a nemilost."

"Vykonali jsme jen povinnost ke krajanům," odpověděl Beaucaire. Poručík ho přerušil s úklonou.

"Pane konzule, nemůžete zde zůstat. Číňané se mohou vrátit. Musíte uprchnout."

"V případě nutnosti unese mé letadlo osm osob kromě mne.   Odvezu   vás   do   Ta-Hu.   Poletím   třikrát,"   nabídl   se Beaucaire.

Bylo rozhodnuto, že do letadla nejdříve usednou ženy, děti, konzul a jeho syn. Pak poletí druhá skupina a konečně třetí, da které byli započítáni i Francis, Laval a poručík.

Beaucair   se vznesl s prvou skupinou. Zbytek bomb nechal   v   konzulátu,   neboť   letadlo   bylo   již   tak   přetíženo.

Když Beaucaire odletěl s druhou skupinou na palubě, ozval se v ulicích u konzulátu hluk. Číňané se vraceli.

"Toho jsem se obával," pravil poručík. "Zabarikádujeme dveře  a  všichni  se  zbraněmi   k  oknům.   Ještě  štěstí,  že  tu zůstaly zbraně z letadla."

Všichni se chopili zbraní a jejich příkladu následoval i Francis.

"Začněme raději dříve než později, " pravil Laval a ihned vystřelil. Francis se prvými ranami minul cíle , ale po chvíli si zvykl na zpětný náraz při výstřelu a bylo vidět, že se stane dobrým střelcem.

Ovšem malá posádka nemohla odolat útoku Číňanů, jejichž počet stále rostl. Laval to dobře postřehl a zmizel i se zřízencem konzulátu.

Oba muži se plížili k místu, kde byly v parku složeny -  71  -

bomby. Zřízenec vyslanectví nesl pod paží velkou plachtu.

Nepozorováni  se  dostali   k  bombám  a  stejně  nepozorovaně se přiblížili až ke zdi, za níž byli Číňané.

'Teď se vyjevilo, co Laval zamýšlel.

Roztáhli plachtu, do jejího středu položili bombu a pak plachtu zvedli, takže bomba se octla na jakési houpačce. A již také zřízenec konzulátu s Lavalem ji počali rozhoupávat.

Když ji dostatečně rozhoupali, přitáhli prudce plachtu konci k sobě.

"Hej, šup!" velel Laval a bomba vylétla obloukem přes zeď. Ozval se prudký výbuch.

Laval nemohl vidět výsledek svého zásahu, neboť hned i sespolečníkem   padl   na   zem,   aby   se   uchránili   následků výbuchu,   kdyby   byla   pobořena   zeď,   ale   dobře   jej   viděli obránci budovy.

Účinek byl hrozný. Bomba padla do nejhustšího klubka Číňanů a její střepiny zasáhly asi padesát útočníků.

"Pro   jistotu   jim   hodíme   ještě   jednu,"   pravil   svému společníkovi.

S jinou bombou v plachtě se odebrali podle zdi o kus dále, a tam opakovali svůj manévr, který se i tentokráte podařil.

Již po pěti minutách se však objevili čínští útočníci znovu. Tentokrát volili jinou taktiku. Domnívali se, že stroj, který vrhá bomby, je jen na jedné straně zdi, a proto napadli konzulát z druhé strany.

Ale nepočítali s Lavalem, který přeběhl i se zřízencem k protější zdi a znovu vrhl bombu do řad útočníků.

Ve chvíli výbuchu se ke všemu ozval právě nad hlavami útočníků   rachot   letadla.   Číňané   se   domnívali,   že   bomby byly svrženy z letadla, a dali se na bezhlavý útěk.

Letadlo mohlo bezpečně přistát v parku a zbylí obránci -  72  -

konzulátu nasednout.

Letadlo se vzneslo a tu letci viděli, že neodletěli nijak záhy. Spatřili mocný houf Číňanů, který se blížil k budově konzulátu. A pan Beaucaire si všiml něčeho, co ho donutilo vyletět co nejvýše. Číňané táhli s sebou dlouhé dělo, které mohlo letadlo nebezpečně ohrozit.

Než však Číňané mohli dělo připravit ke střelbě, letadlo se již snášelo v Ta -Hu. Obránci francouzského konzulátu byli   vysazeni   z letadla.   Beaucaire   přijal   ještě   jednou konzulovo poděkování a pak se letadlo zase vzneslo a zamířilo směrem k mořskému břehu.

Teď již letělo nad východním čínským mořem a blížilo se k Formose.

"Tam nabereme zásoby," řekl Tavernier. "Snad se tam vše odbude hladce."

"A proč ne?" tázal se Laval. "Vždyť Formosa náleží Japoncům."

Letadlo letělo průměrnou rychlostí po celý den. Motor pracoval bez poruch, ale ráno příštího dne zase začal zlobit.

Bylo nutno přistát na mořské hladině. Sotva se tak stalo, už k němu zamířila válečná loď.

"Asi myslí, že potřebujeme pomoci," pravil Laval. "To je od nich laskavén a jistě to nejsou Číňané."

Nebyla to také skutečně loď čínská, nýbrž anglická torpédovka.

Přiblížila se k letadlu a její důstojník se naklonil přes pažení.

"Odkud letíte'!" ptal se.

"Z Paříže," odpověděl Tavernier.

"Nežertujte. Ptám se vás zcela vážně, odkud letíte, a odpovězte mi podle pravdy."

"Opakuji vám, že letíme z Paříže.”
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"Zaměřte ku břehu."

"Máme poškozený motor."

"Vezmeme vás tedy do vleku."

Tavernier se bránil:

"Proč nám nařizujete, abychom se odebrali na břeh?"

"Bude vám to řečeno."

"Chci to vědět hned."

"Já   nejsem   zmocněn,   abych   vám   podával   nějaká vysvětlení."

"Zdvořilé to zrovna není," mumlal Laval. "Copak si myslí, že jsme Číňané!"

Torpédovka vysadila člun na moře. Námořníci upevnili k letadlu lano a pak se zase vrátili na palubu. Vlečeno torpé-

dovkou letadlo brzy dostihlo malý přístav, kde kotvily ještě dvě další anglické válečné lodi.

Letadlo bylo připoutáno k nábřeží a letci byli vyzváni, aby vystoupili na břeh. Když se tak stalo, odvedli je čtyři vojáci s nasazenými bajonety k nedaleké budově, na níž se skvěl nápis: Polictjní ředitelství.

"Tohle začíná nějak špatně," povzdychl si Laval. "Těšil jsem se na Formosu a zatím."

"To není Formosa," doplnil Tavernier. "Jsme zde na malém  ostrůvku,  kde  si Anglie  vybudovala  námořní   zák-ladnu. Snad nás pokládají za vyzvědače."

Za   několik   minut   byli   Beaucaire   a   jeho   společníci předvedeni   před   vyšetřující   komisi,   která   sestávala   z kapitána a dvou námořních poručíků.

“Pánové," pravil kapitán, "jistě víte, že jsme ve válečném stavu s Čínou."

"Právě se to dovídáme," odpověděl Tavernier.

"Ano, byli jsme nuceni sem vyslat eskadru, ale to vy samozřejmě víte docela dobře."
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Teď se ujal slova Beaucaire:

"Za koho nás vlastně pokládáte, pánové?"

"Za podezřelé lidi," odpověděl kapitán.

"To je vidět. Jenže ti podezřelí lidé jsou ve skutečnosti Francouzi,   kteří   podnikají   cestu   kolem   světa   letadlem   a kterým má každý přispět na pomoc, když ji potřebují.”

Kapitán se usmál:

"Kdo letí kolem světa, ten se nedostane v tato místa."

"A proč, prosím vás?"

"Nemám kdy, abych se s vámi přel. Máte doklady?"

Beaucaire vytáhl z kapsy náprsní tašku a položil doklady na stůl. Kapitál i oba jeho společníci je pečlivě prozkoumali a pojednou se na sebe významně podívali. Kapitán pokrčil rameny:

"Samozřejmě, myslil jsem si to."

Pak pravil k Beaucaireovi:

"Zatýkám vás a vaše společníky s vámi. Jste podněcovači povstání a vzpoury. Byli jste sem posláni sovětskou vládou, abyste pobouřili Číňany. Byli jsme o vás zpraveni a jak je vidět, zpráva nebyla klamná."

"Pane," odpověděl Beaucaire, "pročtete-li pozorně naše doklady a zvláště doklad, vydaný sovětskou vládou, zjistíte, že je to pouhý průvodní list."

"To přece vidím. A právě proto vás zatýkám," odpověděl kapitán.

"Protestuji jménem své vlády."

"Vaše vláda nebude hájit vyzvědače."

Beaucaireovy protesty byly marné.

"Zatýkám vás," opakoval kapitán, "a budete postaveni před válečný soud."

"Pane," zvolal Tavernier, "jsem námořní důstojník jako vy, neboť jsem kapitán, a protestuji proti obvinění, které zde -  75  -

bylo vzneseno. Řekl jsem vám již, že podnikáme let kolem světa a můžete zatelegrafovat na ministerstvo námořnictví v Paříži, chcete-li se přesvědčit, že jsem řekl jen pravdu."

“Učiníme, co uznáme za vhodné," odpověděl kapitán suše.

Dal rozkaz a čtyři vojáci odvedli zatčené do malého domku, který sousedil s budovou policejního ředitelství.

"Tohlé jsem neočekával!" zvolal Tavernier. "Být zajat Číňany, to se dá vysvětlit, ale být zatčen Angličany, to již přestává všechno."

"A těžko se z toho dostaneme," podotkl  Baucaire.

"Tyhle tupé Angličany člověk najde všude," rozhořčoval se Laval. "Myslí si, že jim náleží celý svět."

"Musíme se hájit, neboť tihle lidé by nás dokázali dát odstřelit jako vyzvědače," pravil Beaucaire.

"Vinu na všem má ten ruský průkaz, který nám byl tak málo platný," utrousil Tavernier. "Měli jsem jej zničit již dávno."

"Je jisté, že ve zdejším povstání mají prsty Sověti. Proč jen jsme přišli na  nápad letět přes moře a nikoli přes Čínu.

Číňané by snad byli  méně nebezpeční."

"Angličané jsou však přece jen civilizovaný národ. Soud nás musí zprostit obžaloby, neboť se vše vysvětlí."

Místnost, ve které byli letci uzavřeni, měla daleko k jaké-

mukoliv  pohodlí. Byla vlhká a ve střeše  byly trhliny. Za lůžka sloužily jen holé pryčny.

"Vězení však je snad ještě horší, než by mohlo být čín-ské," napřestával Angličany zlehčovat Laval.

Když nastal den, vyvedli je z vězení do budovy, která stála   v pozadí   nábřeží.   V   deset   hodin   je   předvedli   před soudce. Bylo jich šest. Ke třem včerejším přisedli ještě tři námořní poručíci.
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Přelíčení, bylo zahájeno. Posluchačstvo se skládalo vesměs z mužstva anglických lodí. Kapitán vážným hlasem četl obžalobu, kterou sestavil v noci a ve které bylo hlavním bo-dem   obvinění,   že   letci   jsou   spojenci   čínských   povstalců.

Když dokončil čtení obžaloby, zvedl zrak k souzeným  a pravil:

"Co chcete k tomu říci?"

Tavernier se ujal slova:

"Přísahám na svou důstojnickou čest, že ani já, ani moji společníci   nemáme   žádné   vztahy   k   čínským   povstalcům.

Nelze snad pokládat za vztah to, že jsme z letadla bombar-dovali   jejich   řady,   když   obléhali   v   Šanghaji   francouzský konzulát. Stalo se tak na přímou konzulovu žádost a také jsme zachránili všechny obyvatele konzulátu, kteří by jinak byli   povraždění   zběsilou   hordou.   Pokud   jde   o   nejapnou obžalobu   proti   nám,   žádám,   aby   bylo   vše   náležitě vyšetřeno."

"Rozumím,"  přerušil ho kapitán. "Chcete získat čas.

Snad se domníváte,  že vaši spoluviníci vás osvobodí, ale téhle naděje se vzdejte."

 "Nemáme společníky, pane."

"To říkáte ovšem vy!"

"Přísahám! Pokládáte přísahu francouzského důstojníka za bezcennou?"

"Nikoli, jestliže ten důstojník slouží své vlasti. Slouží-li však povstalcům?"

"Povstalcům! To se snad domníváte vy! Ale kde jsou důkazy?"

“Jsem o tom přesvědčen a to stačí.”

"Podle mého názoru nestačí. Jestliže je někdo obžalován, musí mu být vina dokázána a má právo, aby uvedl svědky své   neviny.   Zde   však   není   jediného   svědka.   Ani   svědka -  77  -

obžaloby, ani svědka našeho! To chcete nazvat soudem?"

"Máme proti vám morální důkazy.”

"Morální důkazy? To bude asi nějaká novinka v anglickém soudnictví. Alespoň jsem o něčem takovém dosud neslyšel. Tam, kde se odsuzuje jen proto, že soudce má o někom přesvědčení nebo mínění o jeho nečestnosti tam   není právní stát. Doufám alespoň, že nám dovolíte se hájit.”

"Zmocňuji vás k tomu."

"Nuže, naším východištěm je Paříž, odkud jsme se vydali na cestu kolem světa."

"To jste mi již řekl včera, ale nemám důvod, abych vám věřil.   Kdo   chce   obletět   svět,   nemá   co   hledat   u   čínských břehů.”

"Nebudete-li mě přerušovat, snad pochopíte, proč se tak stalo. Můj přítel Beaucaire, jehož jméno jistě znáte, čtete-li noviny, rozhodl se vykonat cestu kolem světa v letadle, ale tak, aby proletěl všemi díly světa."

"To by byl strašně hloupý nápad. Snad nechcete, abych vám věřil?"

"Říkám vám jen pravdu. Telegrafujte do Francie a dovíte se."

"Jste agenti Sovětů."

"To není pravda.”

"Vše dokazuje, že jste.”

"Co je to to vše? Snad ten ruský doklad, který jsme vám včera dali? Což nevíte, že pro přelet Ruska je třeba zvláštního povolení? I tam jsme byli zatčení, ale zjistili, že nejsme ani vyzvědači, ani agenti provokatéři, a proto nám dovolili pokračovat v cestě.”

"Předevčírem jste přeletěli na Tsien-Tsu.”

"Jak bychom mohli. Předevčírem jsme byli v Šanghaji, kde jsme bojovali s Číňany.”
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"Můžete   zde  říkat  všelicos,   víte,  že  kontrola  vašich tvrzení není možná."

"To záleží na vás. Jestli chcete soudit, pak musíte předem zahájit důkladné vyšetřování."

"Umíte se hájit, to je pravda."

"Hájím   se   jako   člověk,   který   ví,   že   jeho   pře   je spravedlivá. Jsem francouzský důstojník a můj přítel Beaucaire je také důstojník v záloze. Prodělali jsme válku a oba jsme byli vyznamenáni křížem Čestné legie. Opakuji vám, že jsme na cestě kolem světa a že nemáme kdy vměšovat se do politiky."

Kapitán se poradil s přísedícími a pak pravil: "Ač je mé přesvědčení pevné, přece jen svoluji, aby bylo zahájeno podrobné vyšetřování."

"Nežádáme nic jiného, ale přáli bychom si vědět, jakým způsobem budete vyšetřovat. Podle mého názoru by bylo nejlépe   dotázat   se   bud'   naší   vlády,   nebo   našeho   šangha-jského konzula, kterého jsme sami dopravili do Ta-Hu, abychom ho uchránili před čínskou krutostí."

Tato slova zřejmě zapůsobila na přísedící, ale předseda, který vždy chtěl mít pravdu, pravil obžalovaným: "Takové vyšetřování bude trvat dlouho."

"Vynasnažte   se,   aby   bylo   zkráceno   a   urychleno,"

odpověděl   mu   Beaucaire,   "neboť   nám   je   čas   opravdu drahý."

"Budeme jednat co nejrychleji, ale nezapomínejte, že jsme ve válečném stavu s vašimi přáteli."

"S našimi přáteli? Tedy s Francií!" zvolal Tavernier.

"Nebo myslíte snad Číňany?”

"Ano, ty!"

"Pak vám opakuji, že nemáme s nimi nic společného, a dodávám, že je nečestné vinit někoho, proti němuž nemáme -  79  -

důkazy."

"Obžalovaný, mlčte!"

"Promiňte, budu mluvit, pokud mi  bude libo. A za-povídám vám užívat vůči mně slova obžalovaný. Až budete předsedou řádného soudu, který jedná podle předpisů pro soud platných a dříve si opatříte důkazy, než zahájíte soudní líčení, pak mě můžete prohlásit za obžalovaného, ale dříve ne! Máte jen domněnky."

"Oprávněné domněnky."

"Nikoli, jen osobní domněnky!"

"Myslím, že se zde chováte nepřístojně."

"Mluvím jako nevinný člověk, který je urážen."

"Budele-li i nadále pokračovat tímto tónem, budu nucen ukončit toto líčení."

"To je vaším právem," zvolal Beaucaire. "A snad do-brým právem. Místo zbytečného mluvení budete moci o to dřív zahájit řádné vyšetřování. Upozorňuji vás předem, že na vaše dnešní jednání si budu stěžovat u své vlády."

"Líčení je ukončeno," rychle rozhodl kapitán.

"Pohodlné, opravdu," plavil Beaucaire. "K čemu vlastně to celé líčení bylo?"

Na pokyn kapitánův přiskočili k letcům vojáci a odváděli je do jejich domku.

"Myslím, že tato hnusná místnost bude dlouho naším obydlím," pravil Beaucaire. "Jednáme s tvrdohlavci."

"Co tím myslíš?" ptal se Tavernier.

"Uvidíš, že náš odsoudí."

"Jestliže jim ovšem dříve neupláchneme,” dodal Laval.

"To asi nepůjde tak lehko," pravil Tavernier.

"Proč by nešlo. V Rusku jsou po této stránce jinak za-

řízeni,   a   kolik   lidí   jim   uteče.   Jestliže   člověk   chce,   jde všechno. Jen se podívejte. Tyhle dveře vyrazím jednou ra-
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nou.   Jen   kdypy   naše   letadlo   bylo   schopné   okamžitého odletu."

"Prozatím vyčkejme a uvidíme."

     NEBEZPEČNÝ POKUS

 

Celou noc bylo před domkem slyšet kroky stráží. A kromě toho i kroky jiných lidí. Asi se něco dělo. Tavernier napjatě poslouchal a pak řekl společníkům: "Připravují se k odjezdu."

"Snad čekají nějaký útok," mínil Laval. "To by byla příležitost."

Bylo již s1yšeti stroje lodí.

"Dvě lodě odjíždějí," pravil Tavernier.

"Dvě?" ptal se Beaucaire. "

"Ano... a teď odjíždí i třetí."

"Pak tedy v přístavu nezůstal ani jeden důstojník."

"Měl bych chuť se o tom přesvědčit,"navrhoval Laval.

A  aniž  čekal   na  odpověď,  začal   pracovat  kapesním nožíkem, který mu zapomněli odejmout, na zámku u dveří.

Netrvalo dlouho a zámek se otevřel.

"Vidíte,   že   to   není   nic   nesnadného,"   zvolal   Laval   a otevřel dveře.

"Pozor na stráž!"

"Žádná tu není. Vzduch je čistý."

Po těchto slovech Laval vyklouzl a byl venku asi půl hodiny.  Přišel   tak  tiše,   že   ani   jeho  společníci   nezaslechli jeho kroky, ač již netrpělivě čekali.

"Všechno je vzhůru nohama. Všechny tři torpédovky -  81  -

odjely. Zůstal zde jen motorový člun. A asi deset námořníků stojí na výběžku mola, jako by něco očekávali."

"Viděl jste naše letadlo?"

"Ano, ale dlouho jsem je musil hledat."

"Což není na původním místě?"

"Nikoli. Asi jim překáželo, a proto je dopravili na druhou stranu mola. Vzpomínáte  si, jak vypadá přístav?"

"Ano."

"Pak je v jeho levé části tam, kde výběžek mola a břeh tvoří zátoku."

"Myslíte, že bychom se k němu mohli dostat, aniž nás uviděli?"

“Což o to! Ale bylo by třeba ihned odletět, a to asi nepůjde.   Kdybychom   měli   dříve   opravovat,   pak   nás   jistě zpozorují."

"Ale zapomínáte," namítl Beaucaire, "že máme ještě jeden   pomocný   motor,   který   dostačí   k   pohybu   letadla   po vodě.”

"Řekl jsem vám, že tu zůstal motorový člun. Pronásle-dovali   by   nás   a   daleko   bychom   se   nedostali."   odporoval Laval.

"Kde je ten člun?"

"Zrovna proti nám."

Beaucaire uvažoval.

"Poslouchej, Francisi,  dokázal bys porouchat motor, kdyby ses dostal na palubu člunu?"

"Na to stačí dva tři hmaty."

"Půjdu s tebou," přihlásil se dobrovolně Laval.

Beaucaire váhal.

"Jen  se nebojte," pobízel Laval. "Nedáme  se chytit.

Ručím vám za to.”

Laval vyšel prvý. Francis vyklouzl za ním a lhali by-

-  82  -

chom,   kdybychom   řekli,   že   mu   nebušilo     srdce   trochu prudčeji.

Beaucaire a Tavernier poslouchali a chvěli se při každém hluku. Náhle zahoukla dělová rána, za kterou následovala druhá a další.

"To jsou anglická děla," pravil Tavernier. "Na Koho jen střílejí? Asi na nějakou loď. Ale rány jsou dost daleko. Přibližně pět mil odtud.”

Dělostřelba neutuchala.

"Není   pochyb,"   pokračoval   Tavernier.   "Utkali   se   s nepřítelem. Teď je vhodná chvíle k útěku."

V té chvíli se vrátili Francis s Lavalem.

"Hotovo," pravil Francis. "Motor člunu bude potřebovat hodinu práce, než zas poběží. Kromě poškození jsem odebral všechny svíčky a naházel jsem je do moře."

"Neváhejme," vykřikl Beaucaire.

"Povedu vás," nabízel se Laval.

Všichni se ponořili do stínu noci. Brzy se dostali k mís u, kde bylo k břehu připoutáno letadlo, a bez hluku se dostali -na jeho palubu. Beaucaire se již chystal spustit pomocný motor, když ho FranCis zadržel:

"Počkejte chvíi, podívám se na motor, co mu vlastně je, snad to bude nějaká maličkost."

A hned se pustil do práce.

"Za   několik   minut   bude   v   pořádku,"   pravi1,   když prohlédl motor. "Je   to jen ucpaný přívod. Hned jsem hotov."

Byl   to   odvážný   pokus.   Kdyby   motor   nemohl   být opraven včas, mohla se zatím vrátit některá z lodí.

"Raději spustím pomocný motor," rozhodl Beaucaire, "a teprve   až   se   vzdálíme   od   pobřeží,   pokusíme   se   spustit hlavní."
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"Jak chcete," odpověděl Francis, "ale jsem si jistý, že za chvíli již motor bude v pořádku a zabere.”

Dělostřelba v dáli pokračovala.

Beaucaire spustil pomocný motor a letadlo se rychle rozjelo po vodní hladině.

Angličtí námořníci  zaslechli  hluk motoru  a hned se dovtípili,   co   se   stalo.Vskočili   do   motorového   člunu,   ale nemohli   jej   nastartovat.   Zatím   Francis   v   jízdě'   dotáhl poslední šroub hlavního motoru a spustil jej. Začal okamžitě pracovat.  Letadlo se   začalo  vznášet  a  brzy  se  dostalo  do svého živlu.

Ale jejich. radost netrvala dlouho. Za chvíli motor zase začal vynechávat a musili se snést na mořskou hladinu.

"Tomuhle opravdu nerozumím," povzdychl si Francis.

Znova začal prohlížet motor. Celé posádky se zmocnilo vzrušení.

"Myslím, že to spravím," poznamenal Francis po chvíli.

Ale správka se nedařila.

Beaucaire se posléze rozhodl spustit pomocný motor, aby se vzdálil co nejdále od pobřeží. Dopustil se  tím však chyby.

"Co je to tamhle?" zvolal Laval.

Na vlnách se k nim pohybovala temná hmota.

"Už nás vypátrali," zvolal Tavernier.

"Rychle, Francisi, rychle," pobízel Beaucaire.

Francis byl rozčilen a jeho práce nestála za nic.

Torpédovka se zatím blížila.

"Jedou přímo k nám," pravil Tavernier.

Už   slyšeli   hluk   lodních   strojů.   Anglická   loď   byla vzdálena jen asi padesát metrů.

Náhle se kdesi v dáli ozvala rána a projektil padl do moře dvacet metrů od letadla, které se ještě nemohlo vznést. Tor-
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pédovka odpovědělá na ránu, ale i při tom se blížila. Letci se již pokládali za ztracené. .

Nový projektil hvízdl nad letadlem, ale tentokrát padl až do přístavu. V té chvíli" zabral motor. Letadlo se rozběhlo po vodě a vzneslo se. Dvakr t kolem něho hvízdl projektil z protiletadlového děla. Jednou po něm   vypálili   Angličané, podruhé Číňané. Ale ani jedna rána nezasáhla cíl.

Letadlo zatím zmizelo ve výši a Tavernier pozoroval kompas.

"Více vpravo, více vpravo," volal zvukovodem na Beaucairea, aby opravil směr.

"Škoda, že nemáme  dostatek benzínu," povzdychl si Tavernier. "Mohli bychom letět přímo k cíli, kdežto takto se za chvíli musíme zase obrátit k Formose."

"Kdo   říká,  že   nemáme   dostatek   benzínu?"  ozval   se Laval.

"Podívejte se na měřič," dodal zároveň Francis.

Měřič ukazoval, že nádržky jsou plné. Tavernier nechtěl věřit očím.

"Měřič je asi porouchán".

“Není," odpověděl vesele Laval. "Benzín nám přece do-dali páni Angličané. Jen si teď jaksi vzpomínám,   jsme jej nezaplatili, když jsme jej vzali z člunu. Měli nejen plnou ná-

drž, ale ještě deset kanystrů v člunu. Benzín jsme jim nechat nemohli a pouštět jej do moře jsme pokládali za škodu. Tak jsme jej tady s Francisem přenesli do letadla. Proto nám to trvalo trochu déle. Nádrž letadla je plná a ještě tamhle stojí tři kanystry.

Laval   byl   opravdu   nenahraditelný,   myslil   na   vše.

Tavemier sdělil Beaucaireovi, co se stalo, a doporučil mu změnit směr. Letadlo zamířilo směrem k Číně.

Letěli celou noc. Když se rozbřesklo, viděli, že jsou nad -  85  -

pobřežím.

Vlevo se táhla nekonečná pláň Tichélio oceánu.

"Kde jsme?" ptal se Laval.

"Jsou-li mé výpočty správné," odpověděl Tavernier, "pak jsme již dávno přeletěli Hongkong."

"Hongkong, to je čínské město?"

"Nikoli, anglické."

"Anglické? Copak Angličanům náleží celá Čína?"

"Naštěstí ještě nikoli."

"A kam poletíme teď? Pustíme se nad moře?"

"Ne. Poletíme podle pobřeží. Myslím, že brzy budeme nuceni přistát, neboť Beaucaire si musí ujasnit cestu."

Tavernier se chopil zvukovodu a volal: "Přistaň."

Zároveň spusti1 mechanismus, který vysunul kola. Za několik chvil pak se letadlo sneslo na písčitou půdu.

"Jen abychom zase nedostali návštěvu nějakých zvě-

davců," pravil Laval.

"To je zde asi vyloučeno, jsme v nějaké poušti."

Beaucaire vystoupil z letadla a dal se do rozmluvy s Tavernierem.

"Máš dosud v úmyslu," ptal se Tavernier, "letět přes Fil-ipíny k Molukám?"

"Ano."

"Myslím, že by bylo vhodnější letět k Tonkinu, zamířit k Saigonu a odtud pak přes Siamský záliv k Singapuru."

"Máš pravdu. Bude lépe, jestli se budeme držet nad pevninou, pokud to půjde."

"Ze Singapuru zamíříme k Sumatře, přeletíme Sundskou úžinu, dostihneme Batavii, poletíme  přes Timor a drobné ostrůvky do Austrálie. Pak ovšem je konec s pevnou zemí musíme se pustit přes Tichý oceán  do   Jižní   Ameriky.
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Doufejme, že budeme mít při letu štěstí."

Teprve za chvíli se Tavernier nabídl, že vystřídá Beaucairea u řízení.

"Rád ti je přepustím," odpověděl letec. "Mám paže již skoro bez citu a neřídím správně. Dříve však prohlédněme motor."

Francis se ihned pustil do práce a byl sledován Lavalem, který   se   nepřestával   vyptávat,   k   čemu   je   ta   nebo   ona součástka. Francis byl opravdu rád, když prohlídku skončil, neboť Laval byl ve vyptávání neúnavný.

Tavernier usedl na sedadlo pilota a Beaucaire se stal společníkem Francise a Lavala v kabině letadla.

Tavernier byl dobrý letec a dokazoval, že nezapomněl řídit   letadlo.   Jakmile   se   dostali   nad   nějaké   město   nebo vesmci, snášel se co nejníže, aby si cestující mohli prohlédnout město i obyvatele. Brzy nastala noc.

Letěli za úplné tmy již asi dvě hodiny, když motor zase začal vynechávat. A pak přestal pracovat. Pod letadlem bylo temno a jen temno.

Podle výpočtů měli již být nad Tonkinským zálivem.

Jestli však byli nad zemí, znamenalo to katastrofu.

Letadlo   se   snášelo   rychle   dolů.   Tavernier   vysunul plováky. Jestliže jsou nad pevninou, znamenalo to jen větší možnost katastrofy, ale té se  již vyhnout nemohli. Jestliže však   byli   nad   mořem,   znamenalo   to   záchranu.   Napjatě čekali.

Letadlo dosedlo bez nárazu. Pod nimi bylo rozbouřené, ale spásné moře.

Francis se pokoušel dostat se k motoru, ale klouzal stále po letadle, takže div nespadl do moře. Až teprve za Laval-ovy pomoci se mu podařilo dostat se na příď letadla k motoru.
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Tavernier mu svítil k práci svítilnou.

"Vidím, co to je,” hlásil pochvíli Francis. "Není to nic vážného. Za deset minut bude motor v pořádku."

"Držíš se dobře?" ptal se Laval.

"Jak to jde," dostalo se mu odpovědi.

Skoky   letadla byly však stále divočejší a divočejší.

Často   se   letadlo   naklánělo   tak,   že   do   něho   div   nevnikla voda.

"K čertu!" vzkřik1 Beaucaire. "Zdá se, že bouře teprve začíná. Drž se dobře, Francisi!"

Ještě nedokončil, když se z přídě letadla ozval výkřik.

Francis byl smeten vlnou.

Tavernier neváhal. Jak byl oblečen, vrhl se do vody a plaval k místu, kde si vlny pohrávaly s ubohým hochem.

Chvílemi ho Tavermer viděl, ale pak zas Francisův zápas skryly bílé vločky pěny. K dovršení neštěstí pak proud zde směřoval ode břehu na širé moře a Francis jím byl rychle unášen.

Tavermer byl však výborný plavec. Zápasil zoufale s vlnami. Dostihl konečně Francise, ale když po něm vztahoval ruku, hoch byl sražen do hloubky obrovskou vlnou.

Odvážný zachránce se domníval, že je vše skončeno. Ale tu nová vlna vynesla Francisovo tělo na povrch nedaleko něho. Dva prudké rozmachy paží a Tavernier uchopil znovu se zase potápějící tělo.

Tavermer jednou rukou podepřel hochovo bezvládné tělo a strkal je před sebou  směrem  k letadlu. Musil  zápasit  s prudkým proudem a mohl plavat jen jednou rukou.

Jeho síly slábly. Pomalu ochaboval a byl proudem srážen zpět.

Francis   se   nehýbal.   Zachránil   snad   Tavernier   jen mrtvolu?
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Beaucaire byl na stráži. Viděl nebezpečí, které hrozilo oběma a spustil pomocný motor. Letadlo se rozjelo po vl-nách, ale nepostupovalo tak rychle, jak by si byl Beaucaire přál. Situace byla kritická.

Ale Tavermer byl odolnější, než Beaucaire předpokládal.

Dokázal se udržet na vlnách až do té chvíle, kdy letadlo do-razilo   k   němu.   Laval   pomohl   vytáhnout   do   letadla   Francisovo tělo a pak pomohl i Tavernierovi.

Hoch byt bez sebe, brzy však otevřel oči. Podíval se na Taverniera, na Lavala a pak si vzpomněl.

"Pořádně jsem se napil," pravil.

"A můžeš děkovat jen panu Tavernierovi, že ses nenapil až do smrti. Bez velitelova zákroku bys teď byl na mořském dnu."

"O tom nemluvme," řekl Tavernier.

Beaucaire se otočil na svém sedátku a pravil: "Zamířím k pobřeží, kde se usušíte a kde dokončíme opravu motoru. Takhle zůstat nemůžete."

Přiběhli   rybáři   a   zůstali   zaraženě   stát,   když   spatřili letadlo. Tito lidé neznali jediného francouzského slova, ale k letadlu již došel mladý důstojník francouzského koloniál-ního vojska.

"Vítám vás, pánové," zdravil. "V čem vám mohu pomoci?"

"Potřebovali bychom nějaké místo, kde by si přátelé mohli změnit a usušit mokré šaty. Mohl byste nás na takové místo zavést?"

"Pojďte ke mně, je to jen několik kroků odtud."

Beaucaire, Tavernier a Francis šli s ním. Laval zůstal u letadla, které vytáhli na břeh.

"Dávejte dobrý pozor," vybízel ho Beaucaire. "Kdyby se něco stalo, dejte nám znamení výstřelem z pušky.”

-  89  -

"Ach, zde se nemusíte ničeho bát," pravil důstojník.

"Lidé jsou zde hodní a opravdoví přátelé Francouzů."

Důstojník bydlel v malém dřevěném bungalovu. Byl několik metrů vzdálen od pobřeží. Zde byla vojenská stanice. Důstojník zde měl posádku třiceti domorodých vojáků, ale   ti   nebyli   přítomni,   protože   procházeli   krajem,   aby chránili pokojné obyvatelstvo před lupiči.

Poručík je zavedl do svého obydlí a dal připravit čaj.

Jmenoval se Avricourt a byl již dva roky služebně přidělen v   tomto   odlehlém   kraji   a   prožil   zde   již   mnohá   dobrodružství.

Jen málokdy se mu dostaly do rukou časopisy, a proto byl velmi nedokonale informován, co se děje ve světě. Byl překvapen, když mu letci řekli, že konají cestu kolem země a zahrnul je množstvím otázek.

Dostalo se mu vysvětlení a naopak zase on vyprávěl, jak zde žije. Tak se letci dověděli, že život zde není těžký, ale už nejméně tři týdny je poručík ve dne v noci na nohou, neboť v kraji se objevili lupiči, kteří dokonce neváhali napadnout i toto místo, ač je v něm vojenská posádka.

"Je jich asi sto. Je to zbytek bandy Černého praporu, která se, proslavila nevylíčitelnou krutostí. A krutí jsou i tito lupiči. Před týdnem vnikli do naší vesnice a pobili zde několik žen a dětí.  Přicházejí v noci, aniž by něčím dali najevo známky  zamýšleného  útoku, a zmizí,  jakmile  je začneme pronásledovat. Již jsme se hodně nahledali, ale nemůžeme objevit jejich skrýš, která nemůže být daleko odtud."

"Snad bychom vám mohli pomoci."

"Neodvažoval jsem se požádat vás o to. Letadlem bych jejich hnízdo objevil jistě brzy. Mám zde kulomet, mohli bychom jej namontovat na letadlo, a ručím vám za to, že by jim na dlouho zašla chuť k loupežení."
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"Jsme vám cele k službám.'"

"Děkuji vám. Ani netušíte, jakou službu prokazujete mně a obyvatelům tohoto místa. Vždyť již  skoro ani nežijeme.

Rolníci se neodvažují do polí, neboť jsou napadáni lupiči, jakmile se objeví poněkud dále od vesnice. Sám jsem již přišel na   nápad, že je lze zneškodnit jen letadlem a psal jsem guvernérovi do Hanoje. Ale momentálně tam nemají zbytečné letadlo a dali mi na srozuměnou, že zde mám dost lidí, abych se s lupiči vypořádal i bez letadla. Je to směšné.

Co   mám   dělat   s   třiceti   vojáky   proti   lupičům,   kteří   znají nedaleké   hory   jako   nikdo   jiný.   Nemohu   se   tam   za   nimi odvážit. Již jednou jsme se o to pokusili za pomoci dobrovolníků   ze   zdejších   obyvatel.   Málem   jsme   byli   v   horách obklíčeni a pobiti všichni. Musil  jsem zanechat takových pokusů, v zájmu svém i svých lidí."

"Víte, kde se asi přibližně lupiči skrývají?"

"Domnívám se, že tam za tou horou, která je odtud jasně vidět. Dostat se za ni je velmi těžké, neboť stezky vedoucí k přechodu nejsou vesničanům známy. Lupiči je dobře však znají."

"Poletíme na trestnou výpravu," oznamoval Francisovi a Tavernierovi Beaucaire, kteří právě přišli.

"Pan poručík je zde v nesnázích s lupiči a jen letadlo mu může pomoci."

"Jako Francouzi mu musíme pomoci. Kdy odletíme?"

"Hned se pustím do práce," hlásil se Francis. "Nemyslím, že to bude trvat příliš dlouho."

Francis odběhl.

Když ho Laval viděl běžet samotného, znejistěl.

"Co se stalo? Kde je Beaucaire a Tavernier?" volal již zdaleka.

"Přijdou za mnou."
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"Tím líp! Obával jsem se, ze se jim zase něco přihodilo."

"Odletíme ještě dnes," sděloval Francis, "ale nikoli na další cestu, nýbrž na výpravu. Někam do hor proti lupičům, kteří sužují zdejší kraj."

Francis se dal práce a Laval ho pozorně sledoval.

Byl to jen prasklý drát od zapalování. Stačilo jej nahradit a chyba byla napravena.

"Taková maličkost," bručel Francis.

"Přiznám se, že bych takovou maličkost nenašel ani za sto tisíc," řekl Laval.

Ale   to   již   přicházeli   Beaucaire   s   Tavernierem   a poručíkem.

"Hotovo?" ptal se Beaucaire.

"Ano," odpověděl Francis.

Beaucaire se obrátil k poručíkovi: "Jsme hotovi,"pravil, "vstupte."

"Musím dát přinést kulomet a upevnit jej v letadle."

"Pošlete tedy pro něj."

"Dal jsem rozkaz. Za chvíli jej moji vojáci přinesou.

Nebude problém s jeho upevněním?"

"Ne," odpověděl Tavernier. "Nebude ovšem moci být umístěn tak, jak je tomu ve stíhačkách. Musíme jej umístit v kabině letadla, což bude mít nevýhodu, že nebudeme moci střílet ani dopředu, ani dozadu."

"Toho také nebude třeba."

Vojáci s kulometem a střelivem se brzy objevili u letadla a záhy jej upevnili. Pak naši přátelé a poručík nastoupili.

"Veďte nás," žádal Tavernier poručíka.

"Nejdříve vlevo, směrem k onomu místu, kde jsou hory nejnižší,"   vysvětloval   poručík.   "Tam   vždy   směřují   lupiči.

Až se tam dostaneme, pravděpodobně je uvidíme."

Tavernier tlumočil pokyn Beaucaireovi. Brzy se letadlo -  92  -

vznášelo nad horami a přelétlo jejich hřeben. Pod letci se objevila kamenitá pláň, jen tu a tam porostlá řídkými keři.

"Jsme příliš vysoko," pravil poručík. "Nemohli bychom se trochu snést?"

Tavernier upozornil Beaucairea a letadlo se začalo pomalu snášet.

Poručík pozoroval krajinu dalekohledem.

"Podívejte se," upozorňoval náhle. "Vidíte tam ty chýše, pokryté suchými listy? Tam se skrývají lupiči."

"Kdybychom tak měli s sebou alespoň jednu bombu!"

litoval Laval. "Ani jediná chýše by nezůstala nepoškozená.

A jak se zdá, byli jsme již zpozorováni. Podívejte, jak tam z chýší   vybíhají   lidé.   Jsou   to   lupiči,   které   hledáte,   pane poručíku?"

"Ano."

"Co tedy máme dělat?" ptal se důstojníka Tavernier.

"Musíme se přiblížit co nejvíce k zemi a uvést v činnost kulomet.”

"Lupiči se ukryjí v chýších."

"Snad by tedy bylo nejvhodnější ty chatrče zapálit."

"Jak?"

"Chýše jsou těsně jedna vedle druhé, stačilo by zapálit jednu a hořely by všechny."

  Beaucaire létal v kruzích nad chýšemi, docela nízko nad zemí. Náhle zavadila kulka o křídlo letadla.

Ale kulomet byl umístěn tak, že nešlo střílet dolů. Bylo nutno přistát.

Tavernier to oznámil  Beaucaierovi. Beaucaire chvíli hledal vhodné místo a pak přistál na plošině, která se trochu podobala cvičišti cirkusu.

Když lupiči spatřili letadlo na zemi, přibíhali ze všech -  93  -

stran.

Laval čekal. Když se dostali do vhodné vzdálenosti, spustil kulomet. Lupiči takový útok neočekávali. Bylo jich asi padesát. Výstřely z kulometu jich pokosily asi dvacet.

Tehdy útočníci pochopili, že jsou slabí a hledali spásu v útěku.

"Uniknou nám," zvolal poručík. "Kdybychom tak mohli chýše zapálit."

"Počkejte, vyrobím zápalné bomby," nabízel se Laval.

Laval sebral hadry, které sloužily k čištění  stroje a byly hodně nasáklé olejem. Namočil je ještě v benzínu z kanys-tru..

"Stačí vzlétnout a letět nad chýšemi. Hodím zapálené bomby na chýše. Mám tři a byl by v tom čert, aby alespoň jedna nedopadla na určené místo."

Tavernier se radil o návrhu s Beaucairem a poručíkem.

"Ne," rozhodl Beaucaire. "Je to příliš nebezpečné. Laval by mohl zapálit i naše letadlo."

"Ale kdepak," bránil se Laval. "Dám pozor."

"Neschvaluji takový prostředek."

"Pak to tedy uděláme jinak. Uvidíte, že to půjde i tak.”

A Laval se již chystal vystoupit z letadla.

"Kam chcete jít!" zadržel ho Tavernier.

"Umístit své bomby na dobré místo.”

"To je hra se smrtí.”

"Není to tak zlé," odpověděl Laval. "Odbočím trochu vpravo. Jestliže naši ptáčci vystrčí zobáček, pokropíte jim ho trochu.”

A při těchto slovech Laval již vyskočil z letadla.

"Podej mi ty bomby," vyzýval Francise.

"Vraťte se, rychle se vraťte!" volal Tavernier.

Ale to již Laval měl v rukou své bomby.
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"Hned jsem tady zpět," pravil. "Jen, co jim hodím čer-veného kohouta na střechu. Dávejte dobrý pozor na chýše, to je vše, co žádám."

Laval se rozběhl k chýším,  chvíli se kryl za křovím, pak se znova rozběhl a vrhl zapálené bomby. Jen jedna dopadla na střechu chýše, ale vykonala svůj úkol. Požár vznikl a přeskakoval z chaty na chatu.

Za chvíli již Laval zase lezl do letadla.

"Tak vidíte, jak to bylo snadné," pravil. "To to hoří!

Shoří všechny! Naši ptáčkové teď budou musit ven."

Lupiči skutečně vyběhli a poručík je zasypal deštěm střel z kulometu.

Po tomto uvítání lupiči zase zmizeli v hořící vesničce.

Hořely již všechny chýše, ale lupiči se neobjevovali.

Čekali ještě chvíli, a když se nikdo neobjevoval, Taverneir se ptal poručíka: "Co teď?"

"Přiznám se, že nevím. Chtěl jsem se zbavit všech lupičů rázem, ale vidím, že to nepůjde. Jejich chýše mají asi vý-

chod také směrem k horám. Tamtudy utekli."

"Můžeme se tedy vrátit. Nic jiného nezbývá."

"Zvláště teď, když nastává noc," doplnil Taverneir a obrátil se na Beaucairea s výzvou, aby se vrátil k pobřeží.

Letadlo se však nemohlo vznést. Půda zde byla příliš měkká a prostranství příliš malé k rozjezdu, jakého je třeba na bořící se půdě.

Beaucaire poznal, že nevzletí.

Pokusil se o vzlet ještě několikrát, ale vždy se stejným výsledkem.

"Tohle špatně končí," pravil Tavernier.

Nastal soumrak a letadlo se dosud nehnulo z místa.
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"Nikdy bych neřekl, že půda je zde tak měkká," pravil Beaucaire. "A nejen měkká. Zdá se mi, že se boříme stále víc a více."

"Přistáli jsme na močálu!" zvolal Tavernier a všichni se zachvěli.

V záři měsíce bylo skutečně vidět několik lesknoucích se kalužin vody.

Poručík byl zoufalý. Obviňoval se, že tuto situaci způsobil on sám.

      LAVALOVO DOBRODRUŽSTVÍ

Beaucaire neodpovídal na poručíkovo sebeobviňování.

Seděl   na   svém   sedátku   s   hlavou   zabořenou   do   dlaní   a přemýšlel. Asi litoval svého podniku, který tak slibně začal, ale tak smutně skončil.

Pokud   šlo   o   Taverniera,   ten   potichu   rozmlouval   s Lavalem   a   poručíkem.   Laval   byl   jediný,   který   nebyl událostmi zneklidněn. Věřil, že najde způsob, jak pomoci svým společníkům z nouze.

Hodiny míjely jedna za druhou. Čas od času se Beaucaire podíval na hodinky pohledem, který jasně prozrazoval jeho netrpělivost.

"Co to je!" zvolal náhle Laval. "Jen se podívejte!"

Stíny lidských postav se zrcadlily v kalužinách vody.

"Lupiči, kteří k nám přicházejí na návštěvu!" volal Laval.

"Klid. Sehraji jim s kulometem kousek, na který nezapome-
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nou."

Ještě nedokončil, když se letadlo zachvělo pod prudkým nárazem.

Lupiči se snažili dostat se do kabiny.

Laval teď již nemohl použít kulomet, a proto se všichni chopili pušek a vystřelili na útočníky. Ti prchli, ale jeden z nich zůstal zavěšen na letadle a nemínil se pustit. Laval jej srazil dobře mířenou ranou, ale v té chvíli již druhý, který se nepozorovaně dostal k boku letadla, uchopil Lavala za ruce a snažil se ho strhnout dolů. Přestože se Laval bránil, byl sražen na zém, omráčen spoustou ran a odnášen do noci.

Vše to se událo tak rychle, že ostatní letci nezpozorovali nic a teprve po chvíli zjistili, že Laval je zajatcem lupičů.

"Ubožák, zabijí ho!" vzdychl Francis. A chtěl vyskočit z letadla, aby vyhledal tělo svého staršího přítele.

Tavernier se radil s poručíkem. Beaucaire se vztyčil v letadle a s karabinou v ruce byl připraven vypálit na prvou siluetu, která by se objevila.

Ale lupiči již zmizeli.

"Nesmíme ho nechat v rukou těch bídáků. Musíme ho najít a osvobodit stůj co stůj," rozhodl po chvíli Beaucaire.

"Vidím   jen   jedinou   možnost,   jak   se   dostaneme   odtud,"

pravil   Beaucaire.   "Musíme   dopravit   letadlo   na   šikmou plochu, kterou vidíme tamhle před sebou. Pak se nám podaří vzlétnout a můžeme se pokusit osvobodit Lavala."

Všichni čtyři se znova opřeli o letadlo a pomalu a těžce je postrkávali směrem k vyhlédnutému místu.  Po úmorné dřině dostali letadlo na začátek svahu.

Teď věřili, že se jim podaří vzlétnout v kteroukoli dobu, ale   nemohli   se   ještě   rozhodnut,   co   mají   podniknout,   aby Laval byl zase s nimi.

Ubohý mladík byl v této chvíli v zlém postavení. Lupiči -  97  -

jej zavlekli do hor a tam pevně přivázali k plochému ka-menu, který se podobal jakémusi obětnímu oltáři.

Lupiči byli skutečně zbytkem tlupy Černého praporu.

Tato   organizace   dala   francouzské   vládě   mnoho   práce   při povstání v Tonkinu. Když revoluce byla potlačena a členové Černého praporu rozprášeni, utvořily se z povstalecké organizace malé skupiny, které na různých místech znepokojovaly   zemi,   zvláště   v   krajích,   přilehlých   k   nedostupným horám.

Lupiči, s kterými se srazili naši přátelé, byli jednou z takových skupin. Jejím vůdcem byl Yo Nin, muž krvelačný a nenávidějící vše  francouzské.  Usadil  se  již  na několika místech, ale byl vždy zahnán francouzským vojskem. Zde v pobřežních horách nalezl konečně bezpečné útočiště.

Yo-Nin bydlel v rozsáhlé jeskyni, neboť pokládal za nedůstojné bydlit v ubohé chatrči na úpatí hor jako členové jeho tlupy. Žil odděleně od svých lidí. Snažil se, aby jeho osoba byla obetkána tajemností, a to se mu podařilo. Již teď ho členové jeho tlupy pokládali skoro za boha, jehož slovo je zákonem,

Obklopen aureolou božství, snadno ovládal své lidi, neboť nikdo se neodvažoval vzepřít se jeho rozkazům.

Až  dosud  lupiči vedli  pohodlný  život.  Když  se  jim něčeho nedostávalo, vydali se prostě do kraje pod horami, kde   to,   co   potřebovali,   uloupili   klidným   a   pracovitým občanům.   Dosud   také   tlupa   byla   zcela   bezpečná   proti přepadu.   Až   teď   byli   ohroženi   letadlem   přímo   ve   svém úkrytu.

Této tlupě padl do rukou Laval. Byl odvlečen před Yo-Nina, který dovedl dost dobře francouzsky a začal ho vyslýchat.

"Jak se zdá, jsi francouz," pravil vůdce lupičů Lavalovi -  98  -

se zlomyslným pohledem.

"Ano,   jsem   Francouz   a   jsem   na   to   hrdý,"   klidně odpověděl Laval.

"Však nebudeš hrdý dlouho, až poznáš, co tě očekává."

"Pochybuji.”

"Víš, kdo jsem?"

"Ne."

"Jsem Pán hor. Vládnu nad celým okolím."

"Nevěděl jsem, že zde vládne nějaký samostatný král."

"Stačí můj pohled, aby mé rozkazy byly vyplněny."

"Tak buďte rád, že máte tak hodné poddané. Všude to tak nebývá."

Yo-Nin se zadíval zlobně na Lavala při tomto žertu a vyrazil ze sebe zvýšeným hlasem:

"Netušíš, že již za několik hodin se tvé tělo stane kořistí supů. Naše náboženství nám nedovoluje zabíjet lidi, ale také nám   neukládá,   abychom   je   bránili   proti   divoké   zvěři.

Přivážeme tě k popravní skále a supové se již postarají o ostatní."

Lavalovi naskočila na těle husí kůže, ale nedal na sobě hrůzu znát.

"Proč jsi sem přišel?" vyptával se náčelník dále.

"Na procházku."

"Lžeš!"

"Mluvím pravdu."

"Mlč! Dobře vím, že sem přišels ve vzdušné lodi a žes útočil na mé lidi."

"Upozorňuji vás, že to byli právě oni, kdo nás napadli."

"Lžeš! Jsem dobře informován. Byl s vámi důstojník, kterého dobře znám, a který se již dlouho snaží vyhnat nás z této krajiny. Ale náš Bůh je mocnější a dovedl ochránit své děti až do chvíle, kdy jste přišli vy. Pobili jste asi třicet -  99  -

našinců, a za to vás stihne pomsta."

"Jste vládce a můžete proto činit cokoliv se vám zlíbí,"

odpověděl posměšně Laval.

"Jsem spravedlivý. Kdo zabíjel, zasluhuje smrt."

Pak se obrátil k těm, kteří sem Lavala dovedli a mluvil s nimi v řeči, které Laval nerozuměl. Jejich rozmluva trvala dlouho.

Když náčelník skončil, ozval se nadšený jásot.

Dva muži se vrhli na Lavala a zabalili mu hlavu do jakéhosi zavoje.

Laval očekával, že bude uvázán na skálu, o které mluvil náčelník, ale nestalo se tak. Byl sice svázán, ale položili ho na   zem.   Chápal,   že   nadešla   jeho   poslední   hodina,   neboť přátelé mu nemohli přijít na pomoc. Zůstal ležet na zemi asi hodinu, když zaslechl kolem sebe podivnou hudbu a ještě podivnější zpěv. Někdo ho zbavil závoje a on spatřil děsné tváře.

Yo-Nin chtěl provést okázalou popravu, a proto svolal všechny své poddané. Kolem Lavala bylo nyní asi šedesát válečníků, vyzbrojených kopími a krátkými meči. Někteří měli i staré pušky.

Náčelník pokynul a všichni přítomní začali zpívat. Dva muži vyzdvihli zajatce na ramena a za smutného zpěvu se celý průvod dal na pochod. Nesli ho do pohoří na místo, podobající se  sportovnímu  stadiónu a obklopené kameny.

Uprostřed se tyčil plochý kámen, spočívající na dvou jiných.

Pak náčelník vzal zapálenou pochodeň, odhodil ji od sebe a pravil k zajatci:

"Jsi jako ta pochodeň, která ještě hoří, ale za chvíli uhasne. Řekl jsem ti, že nám není dovoleno prolévat lidskou krev, a proto přenecháme  ptákům nebeským,  aby se stali tvými katy. Budeš uvázán na onen kámen a na něm také -  100  -

zemřeš za hrozných muk. Supové kus po kusu budou trhat tvé tělo až  vytrhnou i tvé černé srdce."

"Zabij mě hned!" zvolal Laval.

"Ne," odpověděl náčelník. "Dlouho jsi hřešil a musíš tedy   i   dlouho   umírat.   Stejně   zemřou   i   všichni   tvoji společníci,   kteří   si   dovolili   napadnout   mě   v   mém království."

A náčelník pozvedl pravou paži a dva muži  se vrhli na Lavala, vyzvedli ho na kamenný stolec a pevně ho k němu přivázali.   Když   se   tak   stalo,   opět   se   ozval   zpěv   a   lupiči obešli třikráte odsouzence.

Lavalův zrak byl upřen na oblohu v naději, že se přece jen v poslední chvíli objeví letadlo. Zdálo se mu nemožné, že přátelé by ho nechali bez pomoci.

Yo-Nin a jeho poddaní odešli.

Když Laval osaměl, pokusil  se osvobodit. Pouto, které mu svíralo pravé zápěstí třelo kámen tak dlouho, až mohl osvobodit zápěstí. Nedbal ani krve. Když měl zápěstí volné, začal rychle rozvazovat i ostatní pouta.

Supové již kroužili nad jeho hlavou, ale neodvažovali se snést, když viděli, že se dosud pohybuje.

Laval sklouzl z kamene a  plížil se mezi skalisky. Ned-baje nebezpečí, že si srazí vaz, vylezl na vysokou skálu, aby se rozhlédl.

Spatřil letadlo, které jeho přátelé zatím dopravili na svah pahorku a zamířil k němu.

Domníval se, že je dostihne brzy, ale trvalo mu to celou hodinu, než se k němu dostal .

Když ho Tavernier spatřil, letci se právě rozhodovali, co podniknou, aby ho zachránili.

"Lavale, vy? Myslili jsme, že vás lupiči zabili,” vítal ho radostně Tavernier. "
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"Nezabili, ale ne proto, že by mi snad přáli dlouhý život.

Chtěli mi jej ponechat jen tak dlouho, abych mohl vychutnat muka, která pro mě určili. Předložili mě totiž supům jako pokrm. Přivázali mě na kámen, ke kterému se již supové houfně sletovali, když se mi podařilo osvobodit se. Z jejich počínání jsem poznal, že ptáci jsou skutečně zvyklí, že na kámen jsou jim předkládány živoucí pokrmy."

"A kdo vám pomohl z toho kamene?"

"Já sám. Prodřel jsem si pouta na zápěstí. Podívejte se, jak jsem si zřídil ruku. Již jsem se domníval, že vás nikdy nespatřím, ale nyní bych se rád pomstil. Cestou sem jsem si vzpomněl na bombardování v Šanghaji."

"Vždyť nemáme bomby."

"Podívejte se, co jich tady všude leží," a Laval ukazoval na   balvany,   kterých   tu   ovšem   nebyl   nedostatek.   "Stačí naložit do letadla kamení a balvany, vzletět nad lupiče   a vrhnout tyto nevýbušné bomby dolů."

Všichni souhlasili a brzy bylo letadlo plné větších i menších balvanů.

"A teď můžeme letět," pravil Laval spokojeně.

Letadlo se snadno vzneslo na prudkém svahu a brzy zakroužilo ve vzduchu. Laval udával směr.

 

Nemusili hledat dlouho. Když  se dostali nad místo, kde Laval   byl   uvázán   ke   kameni,   spatřili   je   všechny.   Byli shromážděni kolem obětního kamene.

"Teď, nebo nikdy!" zvolal Laval. "Rychle co nejníže nad ně.”

“Pozor!”vykřikl Laval a shodil balvan z letadla. Padl přímo mezi piráty a několik jich zabil.

"Vidíte!" radostně vzkřikl Laval a již druhý balvan letěl za prvým.

Pak začali nalétávat znovu a vyhazovat kameny tak -  102  -

dlouho, dokud poslední lupič nezmizel.

"Myslím, že jsme jich přece pár pochroumali," pravil Laval a chopil se dalekohledu, aby vyzkoumal účinek podivného bombardování.

Sotva přiložil triedr k oku, již znova radostně vzkřikl: "Jsem pomstěn. Jejich náčelník tam zůstal."

"Pak se naše výprava neminula účinkem," pravil poručík.



"Bez   vůdce   se   tlupa   rozejde   a   náš   kraj   bude   mít   pokoj.

Prokázali jste velkou službu pokojným obyvatelům pobřeží, kteří několik měsíců žili ve velikém nebezpečí."

Beaucaire zvedl stroj a vedl ho k pobřeží.

Cestou Laval musil vyprávět podrobnosti svého dobrů-

družství a nebyl ještě hotov, když letadlo již přistálo.Poručík pozval všechny do svého bungalovu a u letadla postavil vo-jenskou   stráž.   Za   chvíli   poté   již   všichn     seděli   u   bohatě prostřeného stolu, kde se Lavalovi dostalo příležitosti, aby dopověděl své dobrodružství.

"

"Chcete odletět ještě dnes?" ptal se poručík, když Laval skončil.

"Ano. Je to nutné," odpověděl Beauclaire.

“Vždyť jste celou noc nespali. Měli byste si trochu odpočinout."

"Pan poručík má pravdu," obrátil se Tavernier na Beaucairea. "Alespoň tři nebo čtyři hodinky spánku před odletem by neškodily."

"Budiž tedy," svolil Beaucaire.

"Která je vaše nejbližší zastávka?" ptal se poručík.

"Saigon," odpověděl Beaucaire.

Letci ulehli na pohovkách v poručíkově domku. Kdy ulehli naposledy na  měkkou pohovku? Nebylo proto divu, že   všichni   spali   v   okamžiku,   kdy   se   jejich   hlavy   dotkly polštářů.
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Když se probudili, bylo již pozdě odpoledne.

"Proč jste  nás nevzbudil?" pravil Beaucaire poručíkovi.

"Nemohl jsem prostě proto, že jsem usnul stejně jako vy.

Probudil jsem se právě teď."

"Je letadlo stále dobře střeženo?"

"Ano. Nemějte starosti. Střeží je dva muži, kteří jsou střídáni každé dvě hodiny."

Beaucaire vyhlédl z okna bungalovu.

"Ale nevidím u letadla nikoho."

"Pravděpodobně jsou za strojem."

Beaucaire se nespokojil s tímto vysvětlením. Vyšel a jeho společníci šli za ním.

"Kde jsou ti vojáci, u všech čertů!" zvolal Beaucaire.

"Tamhle jsou! Leží na zemi a spí!"

Vojáci však byli mrtvi. Zatímco spali, lupiči zabili vo-jáky určené k hlídce u letadla.

Beaucaire se vrhl do letadla. Muž, který v něm byl ukryt, uchopil ho za hrdlo, zatímco druhý se snažil utéci. Laval ho dohonil a pevně držel. Beaucaire se  zatím zbavil útočníka pádnou ranou pěsti.

"Zatímco jsme spali, lupiči přišli až sem, zabili hlídky a zamýšleli   poškodit   letadlo,"   vysvětloval   Beaucaire poručíkovi.

Beaucaire s Francisem pak prohlíželi letadlo i motor, zda ho lupiči nepoškodili.

"Přišli jsme včas," pravil Beaucaire.

Laval dosud svíral v rukou lupiče, kterému zabránil v útěku. Druhý přicházel zatím k sobě.

Poručík hvízl  na píšťalku a zavelel.

"Chopte se těch bídáků. Ještě dnes si s nimi vyrovnáme účet."

"Věřil by někdo, že budou mít takovou odvahu?"divil se -  104  -

Laval. "Vloudit se sem za jasného dne a zabít dva vojáky!"

"Připlížili se sem asi podél pobřežních skal,”vysvětloval poručík, "a využili chvíle, kdy k nim byli vojáci obráceni zády. Vrhli se na ně a zaškrtili je. Zdejší lupiči mají vesměs odvahu skoro šílenou."

"Chtěli pomstít svého vůdce," mínil Beaucaire.

"Ale dostane se jim zasloužené odměny," odpověděl poručík.   Beaucaire   s   Francisem   ještě   jednou   prohlédli letadlo. Zjistili, že lupiči měli v úmyslu je zapálit, neboť posléze v něm objevili dva malé váčky střelného prachu, k nimž byl připojen doutnák.

"Doporučoval bych pro jistotu zavézt letadlo až před stanici."

"Bude to opravdu rozumné," schvaloval poručík a hned dal rozkaz, aby přání Tavernierovo bylo vyplněno.

Letci šli s letadlem a pak vstoupili s poručíkem do vojenského domu, kde byli oba zajatci. Poručíkovi se hlásil poddůstojník, který rozuměl  domorodému jazyku.

"Proč jste přišli až sem?" ptal se poručík prostřednictvím tlumočníka.

"Protože vy jste také přišli k nám," odpověděl jeden z lupičů.

"Náležíte tlupě Yo-Nina?"

"Ano a jsme hrdi na svého vůdce."

"Teď,   když   však   je   vůdce   mrtev   a   polovina   tlupy zničena, nebudete se již moci odvažovat do kraje a znepoko-jovat klidné obyvatelstvo."

"Náš kmen není zničen a náš vůdce není mrtev. Náš vůdce je nesmrtelný! Bude stále žít mezi námi, neboť je to Bůh a Bohové neumírají."

"Víte, co vás čeká?"

"Ano, ale nebojíme se smrti."

-  105  -

"Za půl hodiny budete zastřeleni."

"Dobře."

"Mohla by vám však být dána milost."

"Jednání je bezcenné!"

"Pak se tedy připravte."

"Jsme připraveni."

Bylo zřejmé, že výslech k ničemu nevede.

Lupiče odvedli vojáci a za chvíli již padla salva.

Letci se rozloučili s poručíkem a Beaucaire dal povel k odletu.

Letadlo letělo rychlostí asi dvou set a čtyřiceti kilometrů za   hodinu.   Beaucaire   nechtěl   letět   plnou   rychlostí   a   také nepokládal za nutné vznést se výše jak na pět set metrů. Ale v této výši se nemohl udržet dlouho. Brzy se zvedl vítr, za-

čal   kymácet   letadlem   a   donutil   pilota,   aby   ve   vyšších vrstvách   ovzduší   hledal   klid.   Vlevo   od   letadla   byla   širá mořská pláň a vpravo se tyčily vysoké hory.

"Teď již letíme nad Anamem," pravil Tavernier. "Ty ostrůvky tam v dálce, to jsou ostrovy Paracelsovy a to město před námi je Hué."

"Zastavíme se v Saigonu, že ano?" ptal se Laval.

"Ano. Musíme se tam zásobit benzínem."

"Jen aby se nám něco nepřihodilo i tam!"

"V Saigonuje to vyloučeno."

V dáli již bylo vidět Saigon.

Vhodné místo k přistání nalezli na okraji města na letišti, odkud byli spatřeni. Než se letadlo dotklo země, bylo letiště již   na   okrajích   plné   důstojníků   a   vojáků.   Jejich   přistání čekali již několik dní.

Letadlo bylo svěřeno vojákům a letce odvezli autem do města,   kde   na   jejich   počest   měl   být   konán   banket   v   guvernérově paláci.
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Francis nebyl přítelem slavností a stejně tak i Laval.

Nebyli také oba vybaveni potřebným oblekem na slavnost, a požádali proto Beaucairea, aby směli zůstat v hotelu, kde se ubytovali.

Oba v hotelu však nevydrželi dlouho. Jakmile odešli Beaucaire a Tavernier, Francis navrhl: "Neměli bychom se podívat na letiště, než nastane noc?

Ráno   jistě   poletíme   dál   a   já   bych   se   rád   trochu   věnoval údržbě."

V hotelu zanechali pro Beaucairea zprávu, že se již nemíní vrátit.

Když se dostali na letiště, letadlo již obklopovala četa vojáků, aby je chránila před zvědavci, kteří se zde nahrnuli, když slyšeli, že tam přistálo letadlo na cestě kolem světa.

Laval oznámil veliteli stráže kdo jsou, a byli vpuštěni k letadlu.

"Vidíš, jak je dobře střeženo," pravil Francisovi Laval.

"Ale nikdo je neprohlédne a nevyčistí," odpověděl Francis.

A hned vlezl do letadla.

Mžikem byl však zase venku.

"Někdo letadlo poškodil!" zvolal.

"Při tolika strážích?" divil se Laval.

"Motor je poškozen a tam, podívejte se, výztužná lana, ta taky!"

Teď   i   Laval   si   všiml,   že   dvě   výztužná   lana   jsou přepilována. Ale dosud nevěřil.

"Snad to udělali ti dva lupiči v Tonkinu."

"Kdepak ti! Kdyby letadlo bylo v takovémto stavu, nikdy bychom se nemohli vznést. Rozhodně někdo vnikl k letadlu a do letadla."

"Zeptáme se."
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A Laval se obrátil na poddůstojníka, který velel strážím.

Pozdravil ho po vojensku a ptal se: "Dovolte, seržante, nebyl u letadla někdo, zatímco jsme byli pryč?"

"Kromě vašeho přítele nikdo!"

"Našeho přítele?"

"Ano. Mechanika, jak mi řekl."

"A vstoupil do letadla?"

"Ovšem. Vždyť je měl prohlédnout a opravit."

"Opravit? Spíše poškodit. Neboť letadlo poškodil. Jak jste mohl dovolit cizinci, aby vstoupil do letadla?"

"Jak jsem mu to mohl zakázat. Řekl  mi, že ho posílá majitel letadla, aby provedl nutné opravy."

"Jak vyhlížel ten člověk?"

"Vysoký, hubený, vyholený obličej, šedý oblek a šedá čepice," odpověděl seržant.

"Poznal byste ho'!"

"Samozřejmě."

"Nuže, byl to zločinec."

Pak se Laval obrátil k Francisovi.

"Půjdu informovat pana Beaucairea o tom, co se stalo.

Ty  zatím zůstaň zde a oprav, co bude možno opravit"

Laval odběhl. Klusem běžel z letiště ke guvernérovu paláci, kde právě společnost zasedala k hostině. Dveřník ho nechtěl pustit do salónu, ale posléze projevil ochotu vyvolat pana Beaucairea ven.

Když Beaucaire vyšel, Laval pravil: "Někdo poškodil naše letadlo. Velitel stráže mi řekl, že tam přišel muž, který se vydával za mechanika, který má letadlo   prohlédnout   a   opravit.   Je   tam   Francis,   ten   zatím zjistí, co vše  se stalo. Teď vám to…”

Beaucaire nečekal na dokončení. Rychle se vrátil do -  108  -

salónu, kde případ ohlásil guvernérovi.

Guvernér nechtěl věřit. Rozhodl se, že se přesvědčí sám.

Na letišti guvernér zavolal velitele a v jeho průvodu se všichni odebrali k letadlu. Laval měl úplnou pravdu. Byl vyslechnut seržant, který znovu popsal neznámého.

Guvernér pak zjistil lehce, že škoda bude nahrazena, nas-edl do auta a rychle odjel zpět k městu.

"Tohle musil udělat nějaký blázen," pravil Beaucaire, když guvernér odjel. "Kdo zde mohl mít zájem na našem letadle?"

"Pravda je, že to nebyl nikdo, kdo rozuměl letadlu a motoru," odpověděl Francis. "Počínal si jako nováček.”

"Ale přesto poškodil letadlo i motor!"

"Motor ani ne. Odšrouboval jen svíčky  a odnesl je.

Máme s sebou náhradní. A pokud jde o výztužná lana, i ta máme s sebou. Celkem celé poškození není tak velké. Zlý úmysl   zde   byl.   Ale   ještě   se   podívám   na   motor   znova,"

odpověděl Francis a dal se do práce.

Tavernier a Beaucaire se zatím dohadovali, jaký byl úmysl   neznámého   a   cíl   poškození.   Beaucaire   hájil   svůj první   nápad,   že   šlo   o   nějakého   šílence,   ale   Tavernier   se klonil k názoru, že jde o nějakou pomstu.

"Šílenec by nejednal s takovou rozvahou. Je tu zřejmě příčina, kterou neznáme.  Rozhodně se příště nesmíme  od letadla vzdalovat."

Francis zatím nalezl da1ší poškození,  které již bylo vážnější. Neznámý zločinec odnesl jednu  ze součástek motoru, kterou bude nutno znova zhotovit.

"Naštěstí jsme zde ve městě a na letišti, kde jsou letecké dílny. Jinak by to znamenalo konec naší cesty."

Zatím guvernér dal rozkaz policii, aby stůj co stůj nalezla zločince. Seržant, který s neznámým mluvil, byl s doprovo-
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dem policistů usazen do auta, které projíždělo městem. Pro-jeli celé město i domorodé čtvrti, aniž co zjistili. Vraceli  se s nepořízengu ke guvernérově paláci, když seržant pojednou upozornil policejního důstojníka: "Tam je ten muž!"

Auto   zastavilo   a   policisté   obklopili   muže,   který   šel klidně po chodníku, jsa provázen jiným mužem, oděným v modrý flanelový oděv a s tropickou přilbou na hlavě.

Zadržený předstíral překvapení a chtěl se vytrhnout poli-cistovi, který ho uchopil za paži.

"Nevzpírejte se, nebo vás zatknu," varoval policista.

"Chceme od vás jen malou zprávičku."

Neznámý vstoupil do auta a byl předveden před guvernéra,   který   ho   chtěl   osobně   vyslechnout.   V   poslední chvíli se však rozhodl předvolat i letce a odložil výslech.

Auto se rozjelo na letiště a za deset minut Beaucaire a Tavernier již stáli před guvernérem.

"Pánové, dovolil jsem si vás pozvat," pravi1 guvernér, "neboť   chceme   ve   vaší   přítomnosti   vyslechnout   zločince, kterého jsme zatím dopadli."

Neznámý se nyní začal chvět.

"Jak se jmenujete?" ptal se guvernér.

"James Forster."

"Jste Angličan?"

"Ano."

"Můžete nám vysvětlit, proč jste se vloudil do letadla a poškodil je?"

"Nevím, co tím chcete říci."

Guvernér se obrátil k seržantovi: "Poznáváte tohoto muže?"

"Ano, pane guvernére. Je to ten, který ke mně přišel a žá-

dal o vpuštění k letadlu pod záminkou, že je poslán ma-
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jitelem   letadla,   aby   je   prohlédl.   Poněvadž   jsem   neměl příčinu   pochybovat   o   pravdě   jeho   slov   -   vždyť   majitelé letadel   vždy   odjedou   do   města   a   pak   teprve   posílají mechaniky nebo o mechaniky žádají telefonicky velitelství letiště - vyhověl jsem jeho žádosti."

"Slyšíte ?"

"Ten muž se mýlí, pane," bránil se Farster. "Nikdy jsem ho nežádal o povolení vstupu k nějakému letadlu."

"Trvám   na   tom,   co   jsem   řekl,"   opakoval   seržant.

"Poznávám tohoto muže a vylučuji možnost omylu."

"Vysvětlete to tedy!" zvýšeným hlasem se obrátil guvernér na Forstera.

Angličan mlčel.

Guvernér významně pohlédl na policejního důstojníka.

Ten ihned přikročil k Forsterovi, položil mu ruku na rameno a pronesl zatýkací formuli.

"Zatýkám vás jménem zákona!"

"A teď ho prohledejte!" nařizoval guvernér.

Muž se bránil a protestoval:

"To je protizákonné. Nejsem zločinec. Budu si stěžovat na svém konzulátu! Tak se nejedná s lidmi v civi1izované zemi. To vám přijde dráho. Brzy se mi budete musit řádně omluvit!"

U Angličana byla nalezena peněženka, revolver, pouzdro na cigarety a dopis, který muž neměl již kdy odhodit a na němž byla slova:

"Stalo se! Dobře jsem to provedl. Daleko se nedostanou.

James Forster."

Guvernér rozuměl dokonale anglicky.

"Můžete mi vysvětlit význam tohoto psaní?" ptal se zatčeného "To znamená, že..."
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Zde se Angličan zarazil a nevěděl  jak dále.

"Ano, rozumím tomu a celý svět tomu porozumí," pravil guvernér. "Opravdu smutná role, ve které jste si zahrál na hrdinu. Jsem nucen vás uvěznit. Kde bydlíte?"

Angličan odpověděl teprve po chvilce váhání: "Bydlím v čísle 14, v ulici Catinat.”

"V hotelu?"

"Ano."

"Odveďte ho a dobře střezte," guvernér pokynul policejnímu důstojníku a obrátil se k oběma letcům: "Teď, pánové, myslím, že nebude škodit trochu se podí-

vat, jak náš vězeň bydlí. Dovíme se asi zajímavé věci."

"To je i můj názor," odpověděl Beaucaire.

"Nemohu dát rozkaz k takové prohlídce bez svolení státního zástupce."

Guvernér načrtl rychle dopis a adevzdal jej službě.

"Doneste  to na státní zastupitelství a počkejte si na odpověď."

"Pánové," pokračoval pak guvernér, "zde jsme  před tajemstvím, které musíme rozluštit. Ten muž jistě sledoval nějaký cíl, když poškodil vaše letadlo."

"Myslím, že bych uhodl, oč mu šlo. Ostatní prohlídka v jeho bytě nám to poví," pravil Tavernier.

"Lituji celé této příhody, jak si můžete domyslit," řekl guvernér. "Připravovali jsme se na váš přílet a najednou je přerušena uvítací hostina. Všichni obyvatelé města projevo-vali zájem o vaši cestu, opravdový zájem. Vždyť je to cesta odvážná! Teď snad ještě nikoli přímo šílená, ale později,  až se octnete nad Tichým oceánem."

“Počítáme se vším," odpověděl Beaucaire.

"Počítáte také s úspěchem?"

"Pokud je to při takové cestě možné, ano. Jsme si však -  112  -

plně vědomi,   že nebudeme závislí jen na vrtoších našeho motoru, ale také i živlů."

Rozmluva trvala až do chvíle, kdy do místnosti vkročil státní zástupce s vyhotoveným rozkazem k prohlídce. Před palácem čekalo policejní auto a rozjelo se do ulice Catinat.

Policie si dala otevřít Forsterův pokoj a podrobila jej pečlivé prohlídce.

Forster nečekal prohlídku, a proto nechal přímo na stole ležet závažné psaní. Z psaní se naši letci teprve dověděli, že za osm dní po jejich odletu vzlétlo v Londýně letadlo, které mělo sledovat stejnou cestu jako letadlo jejich. Pyšní Angličané si nepřáli, aby Francouzi před nimi získali světové prvenství. Byly uzavřeny ohromné sázky a jakýsi liverpool-ský   bankéř,   jehož   přítelem   byl   Forster,   vyzýval   Forstera, aby se vynasnažil zdržet francouzské letadlo v Saigonu, jak nejdéle to půjde. V případě, že by se mu to podařilo, měl Forster   dostat   velikou   odměnu,   neboť   jeho   přítel   bankéř uzavřel velké sázky na letadlo anglické.

"Teď tomu rozumím," zvolal Beaucaire. "Měli si však k tomu vybrat někoho jiného. Ten pan Forster, na štěstí pro nás, je v letectví a v motorech naprostý břídil."

Po ukončení prohlídky se odebrali zpět do guvernérova paláce, kam si dal guvernér znova předvést zatčeného.

'Tedy již víme proč," začal guvernér.

Angličan sklonil hlavu.

"Jednal jste na příkaz jakéhosi pana Hardingse, bankéře z Liverpoolu.   Chtěl   jste   zabránit   francouzské   výpravě   v odletu, a proto jste poškodil její letadlo. Ale poškodil jste je tak, že by byli vzlétli a zřítili se. Víte, co to znamená? Je to pokus o čtyřnásobnou vraždu. Odvolával jste   se na svého konzula. Jsem zvědav, zda zakročí ve váš prospěch, až se doví o vašem činu. Pochybuji. Prozatím vám omamuji, že -  113  -

pan státni zástupce na vás uvalil vyšetřovací vazbu, o které bude již zítra zpraven váš konzulát."

Forster oněměl.

"Pane guvernére," využil jeho mlčeni Beaucaire. "Dovolil bych si vás o něco poprosit. Chtěl bych sám určit trest tomuto muži, jesjliže svolí, aby můj rozsudek měl platnost.

Svolí-li, prosím vás, abyste učinil vhodné opatřeni a pro-pustil jej z vazby. Slibuji, že z mé strany tu nepůjde ,ani tak o trest, jako o poučeni viníka, jaké následky byl mohl mít jeho čin  a jak bídný je to čin."

"Milerád, pane, jestli svolí obžalovaný, jak jste řekl."

"Svoluji a prosím o to," pospíšil si Forster.

"Prosím, pane," pokračoval guvernér, "svěřuji vám tedy svobodu viníkovu, ale nikoli jeho život. Mohl byste mi říci, co s ním zamýšlíte?"

“Jistě. Chci ho prostě vzít s sebou. Pozná alespoň, v jaká nebezpečí se vydává letec a jak je hanebné poškodit jeho stroj. K tomuto rozhodnutí, zdánlivě podivnému, mě vede také i jiný důvod. Chtěl jsem vám dokázat, že viník je stejně neobratný v životě jako v mechanice. Byl by samozřejmě žalován   pro   pokus   vraždy,   ale   během   vyšetřováni.   by   se zjistilo, že jím způsobené poškození bylo tak neobratné, že nemohlo   zavinit   smrt   letců,   nýbrž   jen   znemožnit   jim   na krátkou chvíli odlet. Proto by'byl mohl být odsouzen jen pro poškození cizího majetku   k náhradě škody a vyváznout s lehkým trestem. Poškozením letadla by nedosáhl svého cíle, ale byl by jej dosáhl tím, čemu se bránil, totiž svým za-tčením.   Hleďte,   jak   je   neprozíravý,   že   si   to   neuvědomil.

Vždyť naše letadlo by tu muselo zůstat jako doličný předmět až do ukončeni trestního řízení. Tím mohl naši cestu zdržet.   Obviněný   však   dokázal,   že   dosud   není   prohnaný darebák, a proto mu chci dát příležitost k nápravě. Kdyby -  114  -

chtěl odvolat své svoleni, pak se postarám, aby se celá zdejší anglická kolonie dověděla, že zrušil čestné slovo a že se dopustil zločinu pro zisk. Tím zároveň také znemožní, aby Angličané soutěžili s naší výpravou. Nechť tedy volí ještě jednou."

Po tvářích guvernérově i státního zástupce se rozprostřel úsměv.   Teď   teprve   pochopili   chytrý   tah   Beaucaireův.

Věděli, jaká bude, jaká musí být Angličanova odpověď.

Angličan zbledl, zaváhal, ale pak potvrdil: "Řekl jsem, že půjdu."

"Prosím tedy pana guvernéra, aby dal doprovodit pana Forstera, do jeho pokoje, aby si mohl vzít s sebou   nutné potřeby a aby ho pak  dal dopravit na letiště."

Guvernér dal souhlas, státni zástupce odvolal  žalobu a Forster  vyšel před policistou se sklopenou hlavou..

"Chcete ho vzít s sebou opravdu?" ptal se guvernér.

"Ovšem," odpověděl pan Beaucaire. "Neříkáme sice, jak daleko ho povezeme, ale pro začátek chceme mít na palubě Angličana, neboť by útoky na nás pokračovaly. Takto..."

Na guvernérově stole se ozval telefon. Letiště hlásilo, že Beaucaireovo letadlo je opraveno.

Celá společnost i s Forsterem se odebrala k letadlu a motor se rozhučel. Letadlo se vzneslo do nočních temnot.

Ráno letěli nad širými, zelenými pláněmi. V dálce se ob-jevovala horstva.

"Kde jsme teď?" ptal se Laval.

"Nad Kambodžou," odpověděl Tavernier. Rozloha je asi sto   dvacet   tisíc   čtverečních   kilometrů.   Hlavní   město   je Pnom-pen nad řekou Mekongem. Tam je sídlo francouzské místní vlády. Od roku 1887 náleží totiž Kambodža k francouzské Indočíně. Kambodža je většinou rovina, jak ji vidíte pod   sebou,   ale   na   severu   jsou   horstva.   Od   května   do -  115  -

listopadu tu prší téměř bez ustání, ale zato od listopadu do května skoro vůbec. Díky této značné vlhkosti je zde pod-nebí   snesitelnější   než   v   sousední   Končinčině.   Severní horstva,   která   vidíte   již   na   obzoru,   poskytují   vzácné smaragdy, ale pravé bohatství kraje spočívá v produkci rýže.

Jinak   se   z   Kambodže   vyváží   i   pepř,   bavlna   a   gumiguta.

Průmysl je v plenkách, neboť kraj nemá dobré železniční spojení. Kambodžané jsou velmi statečný lid, s kterým jsme byli často ve válce. A je to i národ, který má starou historii.

Například chrám v Angkoru je skoro divem  stavitelství."

Prudký   náraz   přerval   náhle   rozmluvu.   Letadlo   se naklonilo na pravý bok, a zdálo se, že se již nevyrovná. Ale Beaucaire je přece jen zase přivedl do rovnováhy. Byl totiž překvapen nárazem větru, když se dostal nad úbočí hor.

Angličan byl tak poděšen, že nedovedl utlumit výkřik, který se mu bezděky vyrval ze rtů.

"Teď   se   klepete   jako   stará   baba,"   řekl   mu   Laval.

"Opravdu jste si měl volit jiné povolání, než se příliš zabý-

vat letadly."

Letadlo letělo skoro nejvyšší rychlostí. Tavernier udával směr. "Když to půjde tak stále, pak budeme brzy v Singapuru," pravil.

Při slově Singapur Forster pozvedl hlavu. Doufal, že se tam dostane z moci letců, neboť Singapur je anglický.

Tavernier uhodl jeho myšlenku.

"Neoddávejte se naději, že v Singapuru přistaneme,"

pravil Angličanovi. "Naší nejbližší zastávkou je  Sumatra..."

Teď letadlo letělo nad pobřežím a Beaucaire klesal.

"Chce přistát?" ptal se Francis.

"Nevím," odpověděl Tavernier. Beaucaire se  obrátil a něco volal. Jeho slovům však nebylo rozumět.

"Pohleďte, míří nad moře," upozorňoval Laval.
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"Asi ví proč," odbyl ho Tavernier.

A   Beaucaire   to   také   skutečně   věděl.   Mířil   přímo   k malému   ostrovu   uprostřed   moře.   Když   k   němu   doletěl kroužil nad ním a pak přistál.

Ostrov byl dost velký a zdálo se, že není obydlený.

Beaucaire vyskočil z letadla a pravil ke společníkům: "Vystupte!"

"Náš zajatec taky?" ptal se Laval.

"Ano," odpověděl Beaucaire.

Angličan vystoupil na pevnou půdu a Beaucaire mu sdělil:

"Pane, dorazil jste k cíli. Zde je ostrov, na kterém se vám bude dobře dařit. Nikdo vás tu nebude rušit a budete si moci zahrát na Robinsona.

"Chcete mě zde opustit?" zvolal Forster. "Ale vždyť je to neobydlený ostrov."

"Právě proto."

"Co se se mnou stane?"

"To je vaše věc. Kolem ostrova plují jistě parníky. Až nějaký spatříte, dáte mu znamení."

"Prosím vás, vysaďte mě někde jinde, ale ne zde. Vždyť tady určitě zemřu hladem."

"Jen se rozhlédněte! Což nevidíte ty banány? A to není špatné jídlo. Řekl jsem a při tom zůstane. Nemáme kdy se zdržovat. Zůstanete zde, ostatní do letadla."

Angličan   poslechl.   Letadlo   se   vzneslo   a   zamířilo   k pobřeží,   zanechávajíc   Angličana   na   pusté,   nebo   alespoň domněle pustém ostrově. Neboť, kdyby letci mohli vidět, co se děje na ostrově, byli by viděli, že není tak pustý, jak  se zdál být. Byli by spatřili,jak mezi houštinami ostrova se objevili podivně odění lidé, kteří zamířili k Angličanovi.

Ostrov totiž byl obydlen, a to kněžími starého nábožen-
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ství,   poněkud   se   podobajícímu   buddhismu.   Jmenoval   se Huokoa, což značí svatý ostrov.

Kdyby letci viděli, jak kněží obklopují Forstera, byli by se jistě pro něho vrátili. Ale Angličanovi ani tak nehrozilo nebezpečí. Buddhisté nesmějí zabíjet lidi a prolévat krev. A proto se podivní kěží nechovali k nenadálému návštěvníku s nenávistí, nýbrž s úctou. Což ovšem nevylučovalo, že up-lyne mnoho let, než se Angličan dostane mezi lidi své rasy.

     NOVÝ ÚKLAD

Letadlo nyní mířilo k Singapuru, neboť nebylo pravda, jak   Tavernier   řekl   Angličanovi,   že   se   tam   nezastaví.

Naopak, museli tam nabrat nové zásoby benzínu.

Bez nehody se dostali do Singapuru.

K letadlu se dostavil francouzský konzul a zástupci francouzské   kolonie.   Zástupcem   anglických   úřadů   byl   mladý lodník poručíka. Spíše to však byl zpravodaj než zástupce.

Beaucaire odmítl pozvání do města. Rozhodně nechtěl ani na chvíli opustit letadlo.

Proto letci jen naplnili nádrže benzínem a zamířili přímo nad moře. Vzdálenost, kterou měli přeletět, aby dosáhli ostrova Sumatry, měřila sto osmdesát kilometrů a byli by ji snadno přeletěli, kdyby se opět nedostavila porucha motoru.

Museli přistát uprostřed cesty na klidném moři,   které jim zaručovalo bezpečnost.

Prohlídka však prokázala, že motor je úplně v pořádku.

"Vždyť je to benzín, který nestojí za nic," zvolal náhle -  118  -

Beaucaire, když přezkoušel hodnotu pohonné látky.

Do benzínu byla totiž přilita látka, jejíž podstatu nešlo zjistit bez chemické zkoušky.

Letci byli zdrceni.

"Je to naše vina," obviňoval se Beaucaire. "Měli jsme si sami koupit benzín, a to u některého francouzského obchodníka.   Angličané   nás   takhle   dostali,   aby   jejich   letadlo zvítězilo nad naším.”

"To je sprosťárna," ozval se Laval. "A ten, kdo to udělal, měl by dostat za vyučenou. Je to přímo zločin. Kdybychom byli nad zemí, byli bychom se vydávali nebezpečí, že se roztříštíme.

Beaucaire a Tavernier neodpověděli.

Uplynuly   tak   dvě   hodiny.   Letadlo   se   stalo   hříčkou proudu, který je unášel k jižnímu pobřeží. Když nastala noc, rozsvítili na přídi letadla svítilnu.

"Snad se přece jen setkáme s nějakou lodí," řekl Laval.

"Jediná naše naděje," chmurně potvrdil Tavernier.

Francis mezitím něco kutil v kabině letadla. Za chvíli se objevil a v rukou vítězoslavně držel kanystr benzínu.

"Věděl jsem, že  někde musí být ještě pár litrů ze staré zásoby," hlásil. "A zde jsou. Je to sice málo, ale postačí pro pomocný motor. Pojedeme rychleji."

Za několik okamžiků se malý motor rozhučel a letadlo se rychleji pohybovalo po moři. Ale rychlost nebyla velká a moře bylo stále pusté. Co bude pak, až tuto poslední zásobu spotřebují?

Francis bděl nad tím, aby benzín vydržel co možná nejdéle.

Letci byli nešťastní, ale nejnešťastnější ze všech byl Beaucaire, který už viděl,  že jeho prvenství bude překonáno Angličany.
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Tavernier se pokusil ho utěšit: "Celkem jsme neztratili tak mnoho času, nanejvýš jen několik hodin.

Přece bylo stanoveno, že se v Singapuru zdržíme den a ve skutečnosti to byly sotva dvě hodiny. A teď zde plujeme také jen několik hodin. Pokud se setkáme s nějakou lodí, která by plula na Sumatru, vše bude napraveno."

Sotva domluvil, Laval vzkřikl:

"Podívejte se! Jen se podívejte!"

Na zádi letadla se objevil plamen, vysoký asi dva metry.

Francis neztratil rozvahu. Uchopil hasicí přístroj, plamen rychle slábl, až uhasl docela.

Oheň zavinil malý motor, který nebyl tak dobře zajištěn jako motor velký.

"Abys to raději zastavil," navrhoval Laval.

"Ani mě nenapadne," odpověděl statečný hoch. "Jsem na podobné překvapení připravený a vody zde kolem je ostatně dost. Nic se nám nemůže stát.”

"Francis má pravdu," souhlasil Tavernier. "Musíme si pospíšit, nebot' tlakoměr klesá.”

 

"Ale kam?" ptal se Beaucaire.

"Zamiř směrem na jihozápad."

"Ale tím se vzdalujeme od pobřeží.”

"Pobřeží stejně nedostihneme, než vypukne bouře. A v tom   směru   je   ostrov   Linga.   Jestli   ho   dosáhneme,   jsme zachráněni."

"A letadlo?"

"Vytáhneme je na břeh."

"Když to bude možné."

"Bude to možné, pobřeží ostrova je písčité. A kromě toho je tam malá zátoka, výborně krytá.”

Laval a Francis v duchu pochybovali, že Tavernier  os-
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trov v temnotě nalezne, ale neodvažovali se to ani vyslovit.

Benzínu rychle ubývalo a konečně motor spotřeboval poslední kapku a zastavil se. Nezastavilo se však letadlo, které bylo unášeno dosti prudkým proudem. Jenže zpět k Singapuru.

"Tam sice nechceme," přivítal tuto změnu Laval, "ale snad se zde spíše setkáme s nějakou lodí..."

"Nevypukne-li zatím bouře," odpověděl mu Tavernier.

"Pak by nám nebylo nic platné ani setkání s lodí, neboť by nás nemohla vzít do vleku. A naděje, že bychom se setkali s velkým parníkem, který by nás mohl vytáhnout na palubu je pranepatrná."

Již se také počal zvedat vítr, který přešel po chvíli ve vichr značné síly. Letadlo se kymácelo, ale vlnám odolá-

valo. Celou noc bylo tak unášeno proudem a hnáno větrem.

K bouři nakonec nedošlo. Když nastalo svítání, bylo moře už zase klidné.

"Jestli se nemýlím, tam je loď," zvolal náhle Laval.

Tavernier se podíval naznačeným směrem dalekohledem.

"Ano, je to loď, dokonce parník a navíc francouzský.

Míří přímo k nám," odpověděl Tavernier.

Parník viditelně rostl. Za chvíli se už objevily i jeho dva komíny a za čtvrt hodiny nebylo pochyb, že spatřil letadlo.

Z parníku se totiž ozval hlas sirény a po něm následovalo trojí krátké hvízdnutí.

"Dávají nám znamení, že připlují k našemu pravému boku," vysvětloval Tavernier.

Parník už zmírnil jízdu. Na jeho zádi bylo vidět ná-

mořníky, jak se připravují vrhnout lana. A pak se parník zastavil. Na jeho můstku se objevil důstojník.

"Pozor!" volal. "Hodíme vám lano."

Za několik okamžiků bylo letadlo připoutáno k zádi lodi -  121  -

a v jejím vleku se rozjelo po klidné hladině. Parník plul do přístavu Belavanu, kam dorazil teprve k večeru. Hlavní však bylo, že v přístavu šlo koupit benzín. Nádrže letadla byly naplněny, letci se rozloučili s velitelem lodi a za chvíli poté se letadlo již vzneslo do vzduchu.

Letěli   celou   noc   bez   jakékoliv   příhody.   Když   se rozbřesklo jitro, všichni kromě Beaucairea se probudili os-věženi. Tavernier mu navrhl vystřídání a Beaucaire rád přijal. Horší však bylo, jak provést přistání. Letěli totiž nad hlubokým  pralesy.

Konečně Tavernier zpozoroval písečnou pláň uprostřed pralesa.

"Přistaň!" požádal.

Beaucaire se neptal proč a prudce stiskl výškové kormidlo.   Přistání   muselo   být   provedeno   rychle,   měla-li   k němu stačit poměrně nerozsáhlá pláň. I tak se letadlo zastavilo jen na dvacet kroků od okraje pralesa.

Tavernier a Beaucaire sestoupili na zem, aby si změnili místa.

"Neměl bych hned prohlédnout motor?" ptal se Francis.

"Kdoví, kdy se nám naskytne další příležitost."

"Má pravdu," přimlouval se  za návrh Tavernier. "A já bych zatím mohl něco zastřelit. Máme stále jen konzervy."

"Dobře, ale vezmi s sebou Lavala."

Lavalovi   nebylo   třeba   říkat   dvakrát.   Chopil   se brokovnice,   zatímco   Tavernier   vzal   těžkou   kulovnici   pro případ, že by se setkali s nějakou šelmou.

"Buďte opatrní," volal za nimi ještě Beaucaire, Oba lovci zatím už vstupovali do pralesa.

Nemusili jít daleko a došli na mýtinu. Před nimi vzlétlo hejno ptáků, ale vzlétli tak rychle, že oba střelci neměli kdy vystřelit. Zastavili se a pohlíželi na stromy, v jejichž ko-

-  122  -

runách   ptáci   zmizeli.   V   té   chvíli   se   ozval   děsný,   lidský výkřik.

Zároveň se ozval i hrozný řev. Rozběhli se tím směrem, rozhrnuli liany na pokraji mýtiny a před očima se jim objevilo hrozné divadlo.

Vedle mýtiny, na které byli oba letci, byla jiná, daleko větší,   oddělená   od   prvé   jen   clonou   lián.   A   na   ní   spatřili člověka, zmítajícího se mezi tlapami tygra. Muž byl běloch.

Laval pozvedl brokovnici k líci, nic nedbaje, že by mohl zasáhnout i člověka. Byl si snad vědom takového nebezpečí, neboť padla rána a tygr byl zasažen jen do zadku, kde mu ovšem   broky   nemohly   uškodit.   Jen   se   rychle   otočil   a skokem se vrhl ve směru výstřelu, opouštěje svou dřívější kořist.

Tavernier byl však ve střehu a zasáhl šelmu ve skoku.

Tygr jako by byl zadržen neviditelnou rukou. Padl k zemi, zde ještě křečovitě zahýbal tlapami a pak zůstal bez hnutí ležet. Byl mrtev.

"Výborně!" zvolal Laval.”Už jsem ho cítil na svém krku.

A je to pěkný kousek, taková velká kočka!"

Tavernier spěchal k tygrově oběti. Než však k ní doběhl, muž se vztyčil. Byl přitloustlý, oděný v bílý plátěný oblek, hlavu měl holou jako koleno.

Muž sebral svou přilbu, nasadil si ji na hlavu a vykročil vstříc Tavernierovi.

"Pane," zvolal, "přišli jste právě včas, abyste mě vyrvali z drápů toho netvora. Jen se opravdu divím, jak se stalo, že nejsem   ani   zraněn.   Děkuji   vám,   pane.   Dovolte,   abych   se představil.   Jsem   Onésime   Paturel,   entomolog,   člen Akademie věd."

"Tavernier."

"A Eduard Laval," dodal Laval, který právě k oběma -  123  -

došel.

Muž stiskl oběma ruku.

"Zabloudil jste v těchto končinách?" ptal se vědce Tavernier.

"Já...? Ale kdepak... Jsem na vědecké výpravě."

"A sám?"

"Teď ano. Ale ještě včera jsem s sebou měl četu Malajců, kteří mě však opustili. Na dnešek v noci vzali do zaječích a nechali mě samotného v pralese."

"Beze zbraní?"

"Ne. Mám pušku. Leží tam ještě někde v trávě. Neměl jsem však kdy ji použít, neboť tygrův útok byl bleskurychlý.

Chvili jsem už slyšel v křovinách hluk, ale nedbal jsem ho.

Pochopil jsem teprve, když mě šelma srazila k  zemi. A to bylo pozdě."

“A víte, že je velice nerozumné odvažovat se do těchto končin?"

"A1e není to poprvé a také ne naposled."

"A líbí se vám takové nebezpečné potulky?"

"Někdy ano. Považte jen, že ten prokletý tygr se na mne vrhl právě ve chvíli, když jsem již takřka chytil vzácný exemplář brouka, který se jmenuje bombyx trigonocephalus a který dnes již   skoro úplně vymizel ze zemského povrchu.

Dokonce se o něm věří, že už vymizel úplně. A já zde jednoho spatřil. Právě jsem ho chtěl chytit do své síťky, když přišel ten tygr. Ale nevadí. Kde byl jeden, bude jich víc.

Mých  bombyxů ovšem, ne tygrů, o které nestojím."

"S tygrem se setkáte spíš."

"Však si už dám pozor!"

"To obyčejně nestačí. Tygr je velice rychlý. Na vašem místě bych zde nezůstal tak sám a opuštěn."

Tlouštík se na Taverniera zadíval a odpověděl teprve po -  124  -

chvíli: "Nemohu se vzdát své výpravy."

"Je ten bombyx trigonocephalus opravdu tak nutná věc?"

"Ano a také drahá . V Anglii se platí za vysušený kus ze sbírek až  dva tisíce liber. A teď jsem již přesvědčen, že ti vzácní brouci žijí zde a na Jávě."

"Máte tedy v  úmyslu jít také na Jávu?"

"Ano, když zde nic nenajdu."

"A jak budete cestovat?"

"To je závislé na možnostech. Někdy jedu na koni a jindy jdu pěšky."

"Pěšky? To zrovna není nejpříjemnější!"

"Když člověk musí, pak musí. Dosud jsem jel na koni, ale Malajci utekli i s nimi. Proto mi teď nezbývá než jít pěšky."

"A jak daleko je odtud nějaké větší město?"

"Něco přes tři sta kilometrů."

"Ale to je dobrých patnáct denních pochodů. A i tak, dvacet kilometrů za den je na tento kraj mnoho."

"Však to půjde. Nebojím se toho. Ve dne budu spát a půjdu v noci."

"V noci?"

"Ano, ve dne je příliš teplo.”

"Ale v noci loví šelmy."

"Jak jste viděl, loví i ve dne. Je to stejné.”

"Jestli chcete, odvezli bychom vás.”

"Máte koně?"

"Ne, něco lepšího.”

"Tedy auto? Hm, pro to zde právě nejsou cesty.”

"Ani   auto   ne.   Ještě   něco   lepšího.   Něco,   co   vůbec nepotřebuje cestu."

"Opravdu nechápu."

"Pojďte s námi a pochopíte.”

-  125  -

Muž zaváhal. Ale pak zvedl pušku, naložil si na záda ba-toh,   přes   rameno   si   pověsil   krabici,   do   které   uzavíral chycený hmyz, a vykročil.

"Ovšem, to je opravdu něco lepšího!" zvolal, když spatřil letadlo. "Jste tedy letci. A letadlo máte pořádné. S tím se můžete pustit na  cestu kolem světa.”

"A na té právě jsme," odpověděl mu Tavernier a představil ho Beaueaireovi.

"Sražen tygrem!" zvolal Beaucaire.

"A nádherným exemplářem," plavil Tavernier. "Naštěstí jsme ho však zastřelili.”

"Tavernier ho zastřelil," pospíšil si dodat Laval. "Já jsem ho jen trochu škrábl broky."

"Mohl bych ho vidět?" ptal se dychtivě Francis.

"Pojď se mnou.”

Tavernier je viděl odcházet a volal za nimi: "Dejte pozor! Máte pušku?"

"Mám, a tentokrát kulovnici.”

Francis s Lavalem odešli, zatímco Beaucaire a Tavernier rozmlouvali s učencem.

"Skutečně jste na cestě kolem světa?" ptal se Paturel. "To ale sledujete nějak podivnou cestu.”

“Zdá se podivnou, ale ve skutečnosti jde o přesný plán, který má cestu kolem světa co nejvíc ztížit."

"Poletíte přes Jávu?"

"Dnes nebo nejpozději zítra."

"Chci také na Jávu, ale bude mi to trvat trochu déle."

"Můžete letět s námi."

"Vy byste mě vzali s sebou?"

"Milerádi."

"Děkuji.,. a snad půjdu. Moji průvodci zběhli a na Jávu se chci stejně vypravit. Ostatně myslím, že je zde ještě něco -  126  -

jiného než tygři."

"Jak to myslíte?"

"Myslím, že zde v sousedství sídlí i nějaký divoký kmen.

Strach z tygra by asi nestačil mé průvodce zahnat.”

V té chvíli se z pralesa ozval podivný výkřik.

Beaucaire a Tavernier se na sebe podívali.

"Francisi! Lavale!" volali.

Nikdo neodpovídal.

"Musím za nimi," razhodl se Tavernier a chopil se pušky.

"Půjdu s vámi," ozval se učenec.

"Pojďme," zvolal Tavernier a vyrazil, zkoumaje v chůzi zásobník pušky. Pusky se chopil i Beaucaire a všichni tři zamířili k pralesu. Došli na místo, kde měl ležet zastřelený tygr, ale nebylo tam nic.

"To je podivné," hlesl Tavernier. "Přece zde byl."

"Rozhodně," potvrzoval učenec. "Podívejte se, zde na trávě je dosud krev."

"Pak tedy zvíře nebylo mrtvé... Bože...!"

"Ale ano, bylo mrtvé, určitě bylo mrtvé."

"Ale přece jen tu není... a naši přátelé zmizeli. To je opravdu k nepochopení. Skryli se snad, když spatřili jiného tygra?"

A Tavernier volal  znova:

"Francisi! Lavale!"

Opět žádná odpověď.

"To je vážné," vydechl Beaucaire.

Paturel se sklonil a prohlížel trávu.

"Podívejte se, zde je tráva zválená a pošlapaná. Skoro jako by zde prošlo hodně lidí… a tamhle také..."

 

"Jedno pořád nechápu. Jak zmizel ten tygr. Připusťme, že nebyl mrtvý a že utekl. Francis a Laval se pustili za ním...

Ale vždyť jsme nezaslechli ani jediný výstřel."
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Učenec znova hledal stopy. Na místě, kde přestávala tráva a začínala se písčitá půda, bylo vidět stopy bosých nohou.

"Podívejte se'" pravil.

Beaucaire a Tavernier pochopili. Francis a Laval byli odvlečeni... Ale kým? A proč tu nebyla tygří zdechlina?

"Proč jsme jim jen dovolili odejít," zalitoval Beaucaire.

"Mohli jsme předpokládat," odpověděl Tavernier, "že hrozí nějaké nebezpečí?"

"Co budeme dělat?"

"Budeme je hledat a také je nalezneme."

Byla to opravdu složitá situace. Věděli, že Lavala a Francise   musí   najít,   proto   se   rozhodli,   že   Beaucaire   se   bude vznášet nad pralesem,  zatímco  Tavernier a Paturel budou hledat.

Tavernier s učencem se pustili po stopách s puškami připravenými k výstřelu. Nemluvili a dávali pozor na sebe-menší hluk v pralese. Chvílemi se zastavovali, aby se pak dali na další pochod. Posléze došli na novou mýtinu, kde bylo jasně vidět otisky mnohých chodidel.

"Nemýlil jsem se," pravil učenec tiše. "Vaši přátelé byli odvlečeni oním kmenem, před kterým měli moji průvodci větší strach než před tygrem."

Oba mužové slyšeli, jak nad jejich hlavami hučí motor.

Tavernier se stále ještě nevzdával naděje, že Beaucaire  z výšky něco spatří a pak si najde vhodné místo k přistání.

Prales stále houstl a houstl.

Když Tavernier s Paturelem přešli mýtinu, postavily se jim do cesty nepřekonatelné překážky. Brzy pochopili, že by museli mít sekery, aby mohli pokračovat v cestě.

Náhle zasyčel obrovský had, ovinutý kolem stromu. Jen taktak že uskočili.
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"Zabijme toho hada," vykřikl Paturel. "Je to hroznýš královský, jestli se vrhne na nás, jsme ztraceni."

A učenec s odvahou, které by se u něho nikdo nenadál, skočil k hadovi a ranou z pušky mu rozdrtil hlavu.

Na výstřel odpovědělvzdálený výkřik.

Oba  se vraceli. Brzy našli místo, kde mezi listím vedla stezka a na níž bylo jasně vidět stopy kroků.

“Tudy šli," zašeptal Paturel. "Pokusme se je překvapit.

Kolik nábojů máte?”

"Šestnáct," hlesl Tavernier.

"A já dvanáct."

Nedbajíce nebezpečí, oba mužové vykročili po stezce.

Jejich čin byl víc než odvážný. Mohli být překvapeni a pobiti dříve, než by se mohli vzchopit na obranu. Nemyslili však na toto nebezpečí a postupovali.

Stezka se nyní zužovala a mírně se svažovala.

Pojednou se Tavernierovi zdálo, že mezi listím spatřil obrysy lidské postavy, ale pak, když se nikde nic nehýbalo, usoudil, že se dal oklamat žlutavým pněm stromu, který se tu tyčil mezi liánami.

Paturel neviděl nic a zastavil se. Tavernier byl ještě ostražitější.

Po chvíli se dotkl ramene svého společníka a řekl tiše: "Poslouchejte.”

"Zdá se, jako by někdo kráčel souběžně s námi.”

"Zastavme se."

Zastavili se a poslouchali. Hluk ustal.

"Jsme sledováni, to je jisté,” šeptal Tavernier. "Co kdybychom náhle vyrazili směrem, odkud se hluk ozval?"

Vrhli se do spleti listí a lian.

Ozval se hluk rychlých kroků a to bylo vše.

"Už   je   jisté,   že   jsme   sledováni,"   zašeptal   učenec.
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"Připravují se, aby nás přepadli.”

Za chvíli slyšeli praskáni větviček po obou stranách stezky. Nabyli přesvědčení, že lidé, které neviděli, ale jejichž přítomnost tušili se každou chvíli na ně vrhnou.

Nerozhodně se zastavili. Mají pokračovat v cestě, nebo se vrátit? V jedné chvíli měli oba stejný nápad skrýt se v listí podél stezky, ale neodvažovali se z obavy, že by padli přímo do rukou těch, kteří je sledovali. Nebylo možné se vrátit...

Bylo to zlé postavení. Postavili se zády k sobě, aby se mohli lépe hájit. A náhle zaslechli, jak cosi šustí nad jejich hlavami...

     V SÍTI "Co kdybychom vystřelili nazdařbůh do toho listí," tiše navrhoval Paturel.

"Bylo by to pouhé plýtvání nápoji," odpověděl Tavernier stejně tiše.

"Jistě, ale co podniknout?"

Sotva řekl tato slova, oba muži pocítili, že jsou čímsi obklopeni a sevřeni. Chtěli vystřelit, ale nemohli pohnout pažemi. A vzápětí byli sraženi a zahaleni do jakési sítě z lián. Cítili, že jsou zvedáni   a kamsi  neseni. Nemohli  se bránit!'

To vše se stalo tak rychle, že ani nepochopili, co se jim přihodilo. Ale uvědomili  si to již za malou  chvíli. Muži, skrytí   mezi   listím   stromů,   rostoucích   po   obou   stranách stezky, hodili na ně velkou síť, která je učinila dokonale -  130  -

bezmocnými.

Byli zajati, zajati bez naděje na pomoc.

Oky sítě viděli hnědé polonahé muže. Jen kolem boků měli kus šátku a na hlavě turban.

Asi za čtvrt hodiny se domorodci zastavili. Ze všech stran se ozvaly divoké výkřiky.

Byli uprostřed veliké mýtiny, kolem níž stály chýše z bambusu. Tavernier i Paturel měli v rukou dosud pušky, ale nemohli jich použít. Domorodci je počali tlouci přes ruce, aby je donutili pušky pustit. Když zajatci tím pevněji sevřeli ruce na puškách, byli zahrnuti spoustou ran, pod kterými na chvíli ztratili vědomí.

Když přišli k sobě, leželi pevně svázáni na písku. Před nimi seděl muž na jakési stolici z bambusu.

Kolem   tohoto   muže   se     kupili   další   hrozní   obyvatelé pralesa, ozbrojení kopími. Taverniér se pozvedl a spatřil ve vzdálenosti několika kroků Francise a Lavala, taktéž pevně svázané.

"Vy také, ubožáci!" zvolal.

"Jen žádný strach!" odpověděl mu Laval. "Byli jsme již v horších situacích a dostali jsme se z nich. Dostaneme se i z téhle..."

"Co je to za lidi?”

"Divoši, samozřejmě."

"Kdybychom se alespoň mohli s nimi dorozumět."

"Pokusil jsem se o to již, ale nerozuměli mi ani slova."

Nyní muž na stolici dal jakési znamení. Zajatci byli uchopeni, postaveni a přistrčeni před onoho muže, který byl jistě náčelníkem kmene.

U jeho nohou ležel tygr, kterého zabil Tavernier. Zvíře leželo na lůžku z listí.

"Siapa ada disita," začal náčelník.
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"Nerozumíme," odpověděl za všechny Laval.

"Tahukah tuan..."

"Už jsem řekl, že té žvatlanině nerozumíme ani za mák.

Mluvte francouzsky, jestli chcete, aby vám člověk rozuměl."

Náčelník pozvedl hlavu a hvízdl.

Přistoupil k němu  muž,  kterému  náčelník dal jakési rozkazy. Za chvíli se před náčelníkem objevil stařík. Chvíli mluvil s náčelníkem a pak se obrátil k zajatcům: "English," pravil.

“Kdepak," odpověděl Laval francouzsky.

"Holandsky?"

"Ani to ne... jsme Francouzi."

Stařík, který byl zřejmě tlumočníkem kmene, potřásl hlavou a pustil se do delšího rozhovoru s náčelníkem. Ten rozhazoval  rukama.   Koulel očima.  Zřejmě   se  zlobil. Tlumočník   stál   před   ním   v   uctivém   postoji   a   s   rukama zkříženýma na prsou.

Pak se uklonil, políbil náčelníkovi nohy a opět se obrátil k zajatcům.

Teď začal francouzsky, ale v jaké franštině!

"Přivolali jste kletbu bohů na kmen Rumahů... a budete za   to   potrestáni.   Zákon   Orangů   nedává   milost   těm,   kdo přivolávají neštěstí.”

"Neštěstí!"   zvolal  Laval.  "Co  se  vám vlastně   stalo?

Vyjádřete se lépe!"

Stařec zkřížil paže na hubených prsou a div neprobodl Lavala pohledem:

"Co jste udělali, bídníci? Co jste udělali!. Zabili jste posvátného tygra!"

"To je řečí pro jednoho tygra! Posvátný nebo ne, chtěl nás sežrat, a to stačí. Tak jsme ho usadili. Posvátný tygr se má   chovat   jinak...   Ostatně,   nahradíte   ho   snadno   jiným.
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Vždyť jich tady běhá... Váš náčelník bude alespoň mít kůži z toho zabitého."

Tlumočník asi všemu dobře nerozuměl, neboť odpověděl zcela vážně:

"Náš zákon je přísný... Ten, kdo Zabije posvátného tygra, uvaluje na sebe trest smrti."

 

"Ale jak jsme mohli vědět, že ten tygr je posvátný. Měli jste mu dát na záda tabulku: Posvátný tygr! Nedotýkat se!"

"Zákon Orangů, nezná slitování s tím, kdo zabil tygra, Budete popraveni všichni čtyři!"

"Počkat!" zvolal Laval. "Vždyť tygra zabil jen jeden z nás."

"Ti, kteří mu v tom nezabránili, jsou stejně vinni. I oni zasluhují smrt."

Tavernier chtěl nyní vpadnout do rozmluvy, ale tlumočník již neposlouchal. Mluvil s náčelníkem.

Konečně zase tlumočník promluvil na zajatce: "Připravte s  na smrt. Náčelník rozhodl o způsobu smrti; poprava bude provedena za dvě hodiny."

Zajatci  pochopili,  že  nějaké  vyjednávání  by  nemělo účinku. Jen Laval stále ještě neztrácel odvahu.

"Ještě  není  vše   ztraceno,"  pravil  Tavernierovi.  "Pan Beaucaire   nás  jistě   neopustí   a   ukáže   jim,   co   to  znamená odsoudit Francouze k smrti. Místa je tady dost, bude moci přistát."

Francis chtěl být také tak statečný jako Laval, ale přes veškerou snahu se mu oči zalily slzami.

"Ale jdi a neplač!" těšil ho Laval, který si všiml jeho slz.

"Uvidíš, že vše dobře dopadne. Pan Beaucaire nás z toho dostane."

Náčelník Rumahů se zvedl.

Pozvedl paže k obloze a začal vyrážet hrozné skřeky.
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Stejně se chovali i jeho poddaní, kteří leželi a tloukli hlavami do země.

Tak to trvalo asi pět minut. Poté se na náčelníkův pokyn všichni zvedli jako jeden muž a začali tančit kolem zajatců, zpívajíce jakési smutné zpěvy.

Náčelník usedl zase na svou stolici a zpíval se zástupem.

Když dozpívali, Rumahové znovu klesli na kolena a opět tloukli hlavami do země. Pak se zvedli a zmizeli v pralese.

U zajatců zůstali jen čtyři muži, ozbrojení kopími.

"Kam odešli tak najednou?" ptal se Laval. "Podívejte se, náčelník se ztratil taky. Škoda, že jsme tak dobře svázáni.

To by byla příležitost k útěku!"

"Ano,"vzdychl Paturel. "Ale naše pouta jsou pevná."

"Za půl hodiny by bylo po pevnosti, kdybychom nebyli střeženi... Nu, co dělat! Do smrti mě bude mrzet, že jsme se dali chytit do sítě jako ryby."

"A pořád ještě není slyšet motor," vzdychl Francis.

"Však jej uslyšíme za chvíli, jsem o tom přesvědčen. Pan Beaucaire   není   mužem,   který   by   opouštěl   své   přátele   v nouzi. Myslím, že divoši budou v letadle vidět ještě něco víc než posvátného tygra... A jestliže ne, pak se pan Beaucaire chopí zbraní. Má zásobu pušek i střeliva. Rozprchnou se jako tlupa zajíců."

Rumahové se zase objevili. Oblékli se do pestrých cárů a hlavy si ozdobili věnci z listí.

"Co je to za maškarádu?" ptal se Laval.

Náčelník   domorodcu,   který   měl   také   na   hlavě   zelený věnec, usedl zase na stolici, na které seděl před chvílí. V

ruce měl zelený list palmy, kterým mával jako vějířem. Jeho lidé utvořili kolem něho kruh a on k nim měl řeč v podivném hrdelním jázyku.

Když skončil, Rumahové vybuchli v souhlasný křik a jali -  134  -

se tančit kolem zajatců. Potom natrhali listí a rozseli je po zemi.

Náhle se pan Paiurel začal ze všech sil vzpínat, aby se pozvedl. Vyvinul velké úsilí, ale marně.

"Co je vám?" ptal s  ho Tavernier.

"Cožpak jste ho neviděli?"

"Koho?"

"Bombyxe... Právě jsem zase spatřil bombyxe."

Učenec, který zanedlouho měl být podroben krutému trestu, stále ještě neztrácel zájem o hmyz, který hledal již několik měsíců.

"Jaké neštěstí, jaké neštěstí!" vzdychal. "Byl tak blízko, že stačilo vztáhnout ruku, abych ho chytil."

Rumahové   zatím   pokračovali   ve   zpěvu.   Teď   se   k mužům připojily i ženy a děti a hluk byl nepopsatelný.

Zpěv umlkl, ale jen proto, že byl vystřídán tancem přímo šíleným,   při   kterém   Rumahové   skákali   a   kroutili   se   jako opice. Skákali vysoko a padali na břicha z velké výše, aby se hned zase vymrštili, ve vzduchu obrátili a padli na záda.

Byly to skoky a salta, které jim mohl závidět akrobat.

Po tanci následovaly zápasy ve volném stylu a zase zpěv, za kterého se čtyři muži oddělili od hlavní skupiny a počali kopími a dřevěnými lopatkami kopat stranou čtyři hluboké díry.

Zajatci pocítili mrazení, když spatřili jejich počínání, neboť nemohlo  být omylu,  k čemu  ty  jámy  mají  sloužit.

Byly to hroby, které připravovali pro ně.

Když jámy  byly vyhloubeny, ti čtyři se připojili ke skupině ostatních a náčelník se jal znovu mluvit. Zajatci se brzy dověděli o čem, neboť tlumočník již řeč přeložil.

"Zákon Orangů bude naplněn. Prokletí cizinci, kteří zabili posvátného tygra budou potrestáni pohřbením za živa.
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Budete   pohřbeni   až   po   krk   a   zůstanete   tak,   dokud   vás nevysvobodí   smrt.   Za   hodinu,   bude   trest   vykonán   a posvátný tygr bude pomstěn.

Rumahové   zase   zpívali.   Jejich   zpěv   byl   nyní   ještě pochmurnější než dříve. Byl to opravdu jakýsi zpěv smrti.

Náčelník se  v doprovodu domorodců  přiblížil k zajatcům. Díval se na ně se zlostí v očích a pak se je jal bít krátkou holí, kterou držel v ruce.

Konečně dal rozkaz, aby byli odneseni k děrám.

Blížil se okamžik trestu a letadlo dosud nikde. Co jen dělal Beaucaire? Byl snad zajat i on?

Naděje zajatců na vysvobození mizela.

Pojednou se ozval výkřik a někdo počal bít do kamenné desky, která visela na stromě a duněla jako gong. Bylo to znamení k výkonu trestu.

Letci a vědec byli pozvednuti a jeden za druhým spuštěni do vykopaných děr. Než však byli zasypáni zemí, náčelník pokládal za vhodné proslovit ještě jednu řeč. Pak Rumahové zhotovili z větví jakousi tribunu, kterou postavili před díry -

a na ní položili mrtvolu posvátného tygra. Náčelník snad chtěl, aby zajatcům tygr neustále připomínal důvod trestu, nebo se snad domníval, že mrtvý tygr vidí, jak jeho smrt byla pomstěna.

"Proste o prominutí svatého," vybízel tlumočník.

Zajatci neodpovídali.

"Slyšeli jste, že se máte smířit s naším pánem, kterého jste zabili, než odejdete k němu, abyste mu sloužili!" nabá-

dal je znovu tlumočník.

Odmítli. Náčelník, kterému tlumočník přeložil jejich odpověď,   přiskočil   k   hrobům   a   nad   hlavami   letců   zvedl svou krátkou hůl...

V té chvíli nad planinou zaznělo jasné vrčení motoru.
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Beaucaire přišel v posledním okamžiku. Chvíli kroužil nad mýtinou, zmizel a zase se vrátil. Hledal asi místo, kde by mohl   přistát.   Nejvhodnější   byla   jistě   mýtina,   kde   letadlo mělo dost volného místa.

Rumahové   padli   v   úděsu   na   tváře,   když   spatřili obrovského ptáka. Stejně učinil i náčelník a neodvažoval se pozvednout oči vzhůru.

Beaucaire pochopil,   že jeho objevení způsobilo toto chování domorodců. Přistál a letadlo se zastavilo nedaleko domorodců.

"Vydejte zajatce!" zvolal nejsilnějším hlasem, jakým mohl. "Vydejte zajatce, nebo strašný trest postihne celý váš kmen."

Tlumočník přeložil výzvu náčelníkovi a ten neváhal. Dal rozkaz   a  zajatci  byli  okamžitě   vytaženi  z  děr  a  byla  jim sňata pouta. Vrhli se k letadlu a rychle do něho vskočili. I pan Paturel vskočil do letadla, jako by byl omládl o dvacet let.

Beaucaire okamžitě vzlétl.

Přistáli znovu několik kilometrů dál, aby nechali vych-ladnout motor, přehřátý z toho, jak je Beaucaire stále hledal.

Nebylo to nutné, ale pan Beaucair  chtěl mít jistotu, že bude bez   vady   pracovat,   neboť   brzy   již   měli   zase   letět   nad mořem.

"Před dvěma hodinami jsme ještě pochybovali, že poletíme dále, viď, Francisi?" pravil Laval. "Ale abych pravdu řekl," pokračoval Laval, "nejvíce se mi líbil tadyhle pan profesor."

"Já? A proč?" divil se Paturel.

"Vy! Měl jste z nás nejvíce chladnou krev. Ve chvíli, když jsme již věděli, že budeme pohřbeni zaživa, staral jste se ještě o svého brouka."
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"Je opravdové neštěstí, že jsem ho nemohl chytit!" zalitoval Paturel. "Teď vidím, co jsme zapomněli. Měli jsme náčelníkovi uložit, aby nám okamžitě bombyxe přinesl. Jistě ho zná a jistě by mi ho jeho lidé přinesli. Teď nevím, zda kdy nějakého spatřím."

"Ale jistě spatříte. Jestliže víme, že brouk zde opravdu žije, nějakého rozhodně najdeme. Vždyť by bylo divné, aby žil jen na jednom místě, když dovede létat."

"Bombyx je vzácný, opravdu vzácný. Nemůžete si představit, co jsem se po něm již napátral."

"Mně se to zdá strašně divné honit se po zapadlých koutech za broukem, který není o moc větší než moucha."

"Divné, proč divné," protestoval učenec. "Není to jen tak marné a bez ceny. Každé muzeum mi zaplatí za bezvadný exemplář   několik   tisíc   liber   a   já   nejsem   bohatý   člověk.

Právě jen z takových zisků mohu podnikat další výpravy v zájmu vědy."

Pokud Paturel mluvil o penězích, Laval to chápal líp.

Pokládal učence přes jeho chladnokrevnost za podivína, ale teď, když se dověděl cenu vzácného brouka, byl to pro něho jen obchod, a Paturel tím jen stoupl v ceně v jeho očích.

Beaucaire   a   Tavernier   zatím   rozmlouvali   nedaleko letadla.   Tavernier   vyprávěl   podrobnosti   dobrodružství.

Francis prohlížel  motor.   Letadlo  bylo ve  vzdálenosti  jednoho sta metrů od kraje pralesa.

Najednou  k Beaucaireovi přistoupil Paturel a pravil.

"Pane, děkuji vám velice, že jste mne zavezl až sem."

"Jakže!" zvolal Beaucaire. "Vy nás chcete opustit?"

"Ano,  neboť jsem přesvědčen, že někde zde najdu bombyxe. Jistě je tady v pralese."

"Ale čeho se to chcete odvážit, nešťastníče! Vždyť pad-nete do rukou divochům. Pamatujte, že náčelník těch, z je-
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jichž rukou jste se dostali v poslední chvíli, nebude dosud daleko odtud. Jestli vás spatří samotného, nebude váhat a vrhne se na vás."

"Ubráním se."

"Čím? Vždyť nemáte zbraň."

"Ale ano. Ten mladý člověk," ukazoval na Francise, "sebral všechny zbraně, když jste přilétl. Viděl jsem dobře, že mezi nimi byla i má puška. Jsou v kabině letadla a prosím zároveň o vydání mé zbraně."

"Pane, jsem povinen vyhovět vašemu přání, ale dovolte mi říci, že byste se dopustil strašné neprozřetelnosti. Proč nechcete letět s námi na Jávu?"

"Tam to bude stejné jako tady. Budu-li chtít najít bombyxe, musím se i tam odvážit do pustin, neboť bombyx žije jen v pralesích."

"Tam si budete moci opatřit průvodce. Cestovat sám neznámými   končinami,   to   není   nic   moudrého,   byť   by   to svědčilo o bezpříkladné odvaze."

"Ano," pravi1 Paturel. "Snad máte pravdu, ale svolil byste   jen   hodinu,   krátkou   hodinku?   Podíval   bych   se   na chvíli do pralesa a jsem skoro přesvědčen, že tam bombyxe najdu. Pak budu moci  s klidným svědomím letět s vámi, kam jen si budete přát..."

"Vašemu přání nemohu vyhovět. Z hodiny by se mohl stát   den,   nebo   i   víc,   a   mám   již   beztak   značné   zpoždění.

Navrhuji proto ještě jednou, abyste s námi letěl až na Jávu, kde se zařídíte, jak uznáte za vhodné."

Konečně se učenec nechal přesvědčit, že tak to bude nejmoudřejší.

"Dobře," pravil, "uposlechnu vaší rady."

Ve chvíli, kdy letci vstupovali do letadla, zaslechli ječivé skřeky,  vycházející  z pralesa.  Laval  se  chopil karabiny  a -  139  -

chtěl běžet k lesu, aby se přesvědčil, co to je. Tavernier ho však zadržel.

"Jen zůstaňte zde," pravil.

“Ale, veliteli, vždyť slyšíte."

"Ano, ale nedovolím vám, abyste pro nějaký křik dával v nebezpečí žívot."

Výkřiky se opakovaly, byly ječivější než dříve, a pak náhle umlkly.

"Snad to byl ten náš zajatec," mínil Laval.

"Ne,"   odporoval   Tavernier.   "Ten   utekl   přece   na druhou   stranu...   Nejlépe   bude,   jestliže   se   co   nejdříve vzdálíme, neboť to mohou být zase nějací divoši. Necestu-jeme přece proto, abychom se pouštěli do zápasu se všemi možnými národy a pranárody světa. Nezapomínejme na svůj opravdový úkol."

Z pralesa se nyní ozývalo jen vzdálené chrčení, které chvílemi sílilo, ale pak umlklo. Vypadalo to jako útěk ně-

jaké tlupy zvířat.

"Vzhůru, leťme!" zvolal Beaucaire.

A tu se z lesa vyřítilo stádo černých zvířat, které se s ohromující   rychlostí   přibližovalo   k   letadlu   za   zuřivého chrochtání.

"Co to je?" zvolal Laval. "Myslím, že bychom měli už být pryč."

Téhož názoru byl i Beaucaire, ale motor letadla vypověděl poslušnost. A stádo černých zvířat bylo vzdáleno již jen padesát metrů...

Zvířata byla druhem jakýchsi divokých vepřů, opravdu divokých, jak dávaly tušit jejich silné a bělostné tesáky. Tito malajští  divocí  vepři  jsou  plaší,   pokud  jde  o  jedince,  ale běda, když cestují v celém stádu. Pak i tygr se jim vyhne na sto honů.

-  140  -

Letci viděli s hrůzou, jak se stádo rychle blíží. Chopili se pušek   a   vystřelili.   Zabili   jich   několik,   ale   stádo   tím nezadrželi. Katastrofa se neodvratně blížila.

Jsou případy, kdy člověk vidí, že je ztracen, ztracen bez pomoci...

Letci nepřestávali na divoké vepře střílet, ale ti nedbali padlých druhů. Blížili se, snad poněkud pomaleji,  ale přece jen se blížili.

Jen Beaucaire nestřílel. Snažil se ze všech sil, aby přivedl motor do chodu.

Nic není tak vrtošivé, jako výbušný motor. A obyčejně vypoví službu právě ve chvíli, kdy je ho nejvíce třeba...

Teď náhle začal pracoval s mohutnými výbuchy. Letadlo se rozjelo, divocí vepři se pustili za ním. Ale dříve, než je mohli dostihnout, letadlo se vzneslo.

"Máme   přece   jen   z   pekla   štěstí,"   radoval   se   Laval.

"Vždycky to dobře dopadne, když je již nejhůř. Nevím, co se nám ještě přihodí, ale myslím, že tohle bylo to nejhorší nebezpečí."

"Kdoví," zapochyboval Tavernier. "Ještě jsme neukončili svou cestu."

"Doufejme, že už se nesejdeme s divochy, kteří by nás chtěli pohřbít za živa, s tygry, divokými zvířaty a s prorad-nými Angličany.”

Tavernier neodpověděl. Věděl mnohem líp než Laval, že největší nebezpečí je teprve před nimi.

Za několik chvil doletěli k úžině, která dělí Sumatru od Jávy,   a   když   ji   překonali,   přistáli   na   vhodném   místě   v džungli   a   Paturel   ihned   zmizel,   aby   pátral   po   svých broucích. Byl pryč již hodnou chvíli, když Laval projevil neklid.

"Co s ním je?"
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"Měli bychom se za ním podívat," navrhoval Tavernier a hned sdělil svůj úmysl Beaucaireovi.

Ještě ani nedokončil svou promluvu, když v pralese třeskl výstřel z pušky a v zápětí za ním hned druhý.

"Francis zde zůstane s tebou," zvolal Tavernier, "a já s Lavalem mu běžíme na pomoc."

Nové a nové výstřely se ozvaly z pralesa.

"To nebude zvěř, na co střílí," mínil Laval.

Opatrně vnikli do lesa. Nechtěli se stát zase kořistí divochů.

Šli asi pět minut a dostali se před neproniknutelnou spleť větví a lián.

"Co teď?" ptal se Laval. "Jak jen tudy mohl náš učenec projít. Volejme!"

Odpověď nepřicházela, ale zato nedaleko se ozvalo podivné bubnování, které bylo následováno praskotem větví.

"Divoši!" zvolal Laval.

A oba letci se přitiskli zády k sobě a zůstali stát s prsty na spoušti.   Neopakovalo  se  ani  bubnování, ani  praskot  v houštině. Čekali ještě chvíli a pak si razili cestu houštinou.

Prorazili její hradbu a octli se zase mezi stromy bez po-drostu. Zastavili se a volali: "Pane Paturele! Pane Paturele!"

Odpověděl jim vzdálený hlas, ale zároveň s ním zazněl podobný výkřik, který se ozval v nejbližší blízkosti. A hned byl následován oním podivným bubnováním. A záhy spatřili i původce podivného zvuku.

Několik kroků od nich stál divný tvor. Bylo to zvíře, ale jeho tělo mělo lidskou podobu. Stálo na zadních nohou. Teď pozvedlo dlouhé paže a pěstmi se začalo bušit do prsou, až to dunělo jako buben.

Byla to velká opice, orangutan. Tavernier znal jejich -  142  -

zuřivost i nebojácnost, a proto velel: "Palte! Ale miřte na oko. Já na srdce!"

Obě rány se slily téměř v jednu.

Orangutan   zamával   pažemi,   učinil   ještě   dva   skoky směrem k svým protivníkům a pak se skácel.

"A teď za panem Paturelem!" zvolal Laval. "Co jen se mu stalo?"

Oba křičeli učencovo jméno ze všech sil.

Odpovídal jim hlas, ale slabý, přidušený. Zamířili ve směru, odkud se ozýval, neviděli však nic. A přece se jim vždy dostalo odpovědi, když zavolali.

"Tomu nerozumím," pravil Laval.

Tavernier neodpovídal a kráčel vpřed. Dostal se znova před oponu lian, zastavil se a  volal: "Pane  Paturele!"

“Zde…zde!” odpovídal učenec. “Nemohu…pomozte!”

ucenec.

Poslední slovo bylo vysloveno zoufale. Nebylo pochyb, že odvážný učenec je opravdu ve vážném nebezpečí.

Oba letci prorazili oponou lián a octli se na úzké mýtině, která se táhla daleko do dálky. Ale neviděli nic.

"Kde jste?" volal Tavernier.

"Tady."

Hlas   přicházel   shora.   Tavernier   pozvedl   hlavu   tím směrem  a spatřil učencovu tvář mezi  listím stromu.  Byla bledá jako křída.

Tavernier se několika skoky octl před stromem a zde se zarazil. Teď poznal, proč učenec nemohl se stromu dolů a k nim.   Kolem   pně   stromu   bylo   ovinuto   tělo   obrovského hroznýše, který se zvolna soukal vzhůru, jako by si byl jistý, že mu kořist neunikne.

Tavernier nesměl ztrácet ani chvíli a nemohl se spoléhat -  143  -

na pomoc Lavalovu. Bylo třeba zabít hada, ale to se mohlo stát jen výstřelem do hlavy. Hadova hlava však byla někde na   opačné   straně   stromu.   Opatrně   obešel   strom,   pozvedl pušku, zamířil a stiskl spoušť. Had se zachvěl, jeho smyčky povolily a spadl se stromu. Tam se však hned zase vztyčil a jeho tělo se zavlnilo k útoku.

Tavernier vyčkal, až se proti němu zvedla ohyzdná hlava a vystřelil znova. Tentokrát byla hlava úplně uražena kulkou a hadovo tělo se zkroutilo na zemi. Pak se prudce natáhlo a zůstalo ležet bez hnutí. Hroznýš byl mrtev.

"Můžete sestoupit," volal Tavernier na Paturela.

Učenec sklouzl po pni stromu a pravil: "Děkuji vám z hloubi srdce. Bez vaší pomoci bych byl ztracen, neboť nemám ani jediného náboje. A jak hrozná smrt mě čekala. Být rozdrcen a pak spolknut."

"Ale jak se stalo, že nemáte náboje? Vystřílel jste je na orangutany?"ptal se Tavernier.

"Na orangutany?"

Z vědcova údivu bylo vidět, že opice ani nespatřil.

"Nač jste tedy střílel?"

"Na divoké vepře. A pak jsem před nimi musil utéci na tento strom.  Střílel jsem na  ně proto, poněvadž  jsem byl svědkem, jak přepadli člověka - domorodce. Chtěl jsem mu umožnit útěk, ale nepodařilo se mi domorodce zachránit. A pak jsem spatřil, jak na mne útočí had. Nebylo jiného úniku, než že jsem vyskočil a chopil se větví stromu, pod kterým jsem   právě   stál.   Hadovo   tělo   projelo   pode   mnou   a   já   se vytáhl do větví. Věděl jsem však, že had dovede lézt dobře na stromy."

"Orangutany jste nespatřil?"

"Vůbec ne. Narazili jste snad na nějaké?"

"Ano, právě jsme  jednoho zabili," odpověděl Laval, -  144  -

kterému se konečně podařilo přemoci hnus před hadem a přistoupil k oběma mužům.

"A jste si jist, že to byl orangutan?"

"Ano."

"Pak se mějme na pozoru. Orangutani totiž chodí v páru a někdy i ve třech."

"Musíme  zpět, a to co nejrychleji. Máme již beztak zpoždění a Beaucaire by o nás měl obavy," rozhodl Tavernier.

"Odpusťte, že jsem vás zdržel," omlouval se profesor.

"Nestalo by se to, nebýt divokých vepřů a hada."

"Tudy jsme šli," ukazoval Tavernier na stopy.

Přišli na mýtinu, na které ležel mrtvý orangutan.

"Pospěšme si," vybízel Tavernier.

Vnikli do spleti lián,  a v té chvíli se zase ozvalo bubnování.

"Tady je společník vašeho orangutana," pravil učenec.

"Pozor!"

"Zpět   na   mýtinu,"   zvolal   Tavernier   a   strhl   pušku   z ramene. "Nesmíme se dát překvapit. Na  mýtině budeme v bezpečí.   Zde   by   na   nás   zvíře   mohlo   skočit   odněkud   ze stromu."

Rychle se obrátili a vyběhli na mýtinu, zde se zastavili a čekali   s   připravenými   puškami.   Laval   podal   učenci   pět nábojů v zásobníku a teď každý dával pozor na jednu stranu, neboť nebylo jisté, z které se opice vyřítí.

"Nestřílejte předčasně," napomínal Tavernier. "Nechte zvíře, aby se přiblížilo."

Ozvalo se blízké chrochtání. Zvíře se blížilo.

A pak se mezi větvemi objevila šeredná tvář. Tavernier vystřeli a tvář zmizela.

"Tahle   je   ale   pořádná,"   pravil   Laval.   "Bude   to   asi -  145  -

samec."

Uplynulo několik minut. Nebylo již slyšet nic.

"Odešel?"   ptal   se   Paturel.   "Tomu   bych   se   divil, orangutani se obyčejně nebojí lidí."

"Jistě nás sleduje," mínil Laval.

Listí všude kolem bylo bez pohybu. Jen čas od času bylo slyšet praskot lámané větve. Muži by byli rádi pokračovali v cestě k okraji lesa, ale bázeň je zadržovala. Věděli, že opice je někde skryta a že čeká jen na vhodnou příležitost, aby se na ně vrhla.

"Zdá se mi," pravil Laval, "že před námi se něco hýbe."

"I já to vidím," potvrzoval učenec.

"Měl bych vystřelit," pravil Laval.. "Nemůžeme  zde přece čekal celé měsíce. Pan Beaucaire je jistě pln obav... A zlobí se..."

Tavernier nemluvil. Měl prst na spoušti pušky a byl připraven   vystřelit,   jakmile   se   orangutan   objeví.   Ale   po opici jako by se slehla země.

"Měl bych chuť podívat se tam do toho listí," pravil Laval.

Při těchto slovech již také vykročil k zácloně lián a puškou je rozhrnul.

V té chvíli ucítil, jak je mu puška rvána z ruky. Orangutan,   klerý   byl   za   liánami   skryt,   uchopil   svýma   silnýma rukama pušku a zkroutil její hlaveň. Laval uskočil zpátky, ale opice se vrhla za ním. Chopila se ho,  nadzvedla ho   jako pírko a zmizela s ním v zeleném houští...

Vše se stalo tak rychle, že Tavernier neměl čas vystřelit.

Aniž však uvážil nebezpečí, vrhl se odhodlaně do křoví. Pan Paturel   za   ním.   Spatřili   orangutana   zavěšeného   jednou rukou na větvi stromu a druhou držícího Lavala v půli těla.

Nešlo vystřelit na zvíře, neboť by byl v nebezpečí i -  146  -

člověk.   Tavernier   postoupil.   Orangutan   se   ani   nepohnul.

Zdálo se, že si z lovce tropí žerty.

"Co chcete dělat?" ptal se Paturel.

Tavernier neodpověděl a pomalu postupoval. Když se dostal   k   orangutanovi   až   na   dva   metry,   namířil   na   jeho hlavu   a   vystřelil.   Zvíře   vyrazilo   strašný   výkřik   a   pustilo Lavala, který  temným bouchnutím padl na zem.

Orangutan byl jen raněn a rána ho rozzuřila. Proto se však nepouštěl větve. Tavernier vystřelil podruhé a tentokrát zasáhl opici do rmene.

Opice vyrazila znovu děsný výkřik a seskočila na zem, hotova vrhnout se na protivníka.

Tavernier pudově ustoupil a stejně tak i Paturel. Laval již využil vhodné chvíle a uskočil stranou do houští.

Orangutan stál vzpřímen a otvíral zkrvavělou tlamu.

Náhle se sklonil a chtěl skočit. Tentokrát však kulka stihla dobře cíl. Zasáhla opici uprostřed skoku a orangutan padl na zem.

Laval překročil mrtvé tělo a přistoupil k Tavernierovi.

"Viděli jste, jak mě zvedla? Hrála si se mnou jako s loutkou..."

"Nejste raněn?" ptal se Tavernier.

"Ne. Snad jen několik škrábanců a modřin,  ale to nic není... Hlavní je, že jsem se dostal z jejích drápů, že jste mě z nich dostal vy... Děkuji vám velíce."

Všichni tři muži brzy vystoupili z lesa. Můžeme si však představit jejich překvapení, když ledadlo před sebou neviděli.

Rozhlíželi se kolem sebe a volali, ale všechno marné.

"Tohle  je opravdu zvláštní!" hučel Laval. "Což  pan Beaucaire vzletěl, aby se podíval, kde jsme tak dlouho?”

"To je možné," souhlasil Tavernier   "Asi teď létá nad -  147  -

pralesem, ale pak bychom přece slyšeli motor."

Tavernier prohlížel zem, kde byly jasně viditelné stopy kolem letadla. Náhle vykřikl. Spatřil v písku bosé nohy.

"Byli   napadeni   divochy   a   byli   nuceni   odletět,"   oz-namoval.

"Hned opice a hned zase divoši!" huboval Laval. "To nám opravdu chybělo. Jen jestli se jim podařilo uniknout?”

"Doufejme," odpověděl Tavernier, nepřestávaje prohlížet půdu.

Míjely hodiny a Beaucaire se nevracel. Co se s ním jen stalo?

*

Krátce   po  Tavernierově  a  Lavalově  odchodu  spatřil Beaucaire   tlupu   nahých   domorodců,   kteří   hned   zasypali letadlo šípy. A někteří z nich se rozběhli k letadlu. Beaucaire byl nucen odletět a divoši běželi za letadlem.

Když poznali, že letadlo nedohoní, zmizeli v lese.

Tito divoši náleželi ke kmeni Nivudasů, nejukrutnějšímu kmeni z celé Jávy. Sídlí v nitru pralesů a dosud se je nepodařilo zkrotit. Bělochy nenávidí a nikdy je nepropustí. Již mnoho cestovatelů jim padlo do rukou a bylo usmrceno po dlouhých mukách.

Když se  Beaucaire  domníval,  že  divoši ztratili jeho stopu, vrátil se zpět. Ale zbloudil, takže v době, kdy Laval s Tavernierem a Paturelem vystoupili z pralesa, byl již daleko od nich.

Teprve teď se dostal do jejich blízkosti, ale hned se zase vzdaloval.

"Musíme se ukázat, Beaucaire nás hledá," pravil Tavernier.

Všichni tři vystoupili ze svého úkrytu, odběhli od okraje -  148  -

lesa a začali mávat rukama.

Dříve než nabyli jistoty, že je Beaucaire zpozoroval, Laval náhle zvolal:

"Pozor! Míří sem nějaká skupina. Zprvu jsem myslil, že to jsou opice, ale teď vidím, že jsou to lidé."

Byli to Nivudasové. Bylo jich asi čtyřicet a běželi k nim.

"Už nás spatřili," hlásil Laval.

"Jestliže   nás   napadnou,   budou   s   námi   brzy   hotovi.

Nemám pušku, abych se mohl bránit."

"Skryjme se," vybídl Tavernier.

Bylo snadné říci, skryjme se, ale kam? Když se ukryjí v lese, zmizí zase z očí Beaucaireovi.

"Vylezeme na strom!"

Obrovský cedr byl nedaleko. Snadno vylezli do jeho ko-runy, neboť se chytili dolejších větví a skryli se v ní, jak nejlépe   dovedli.   Byl   čas.   Již   přibíhali   divoši.   Zastavili   se nedaleko cedru a utvořili kruh. Teď teprve letci zpozorovali, že vlekou s sebou zajatce. Byl to běloch, oděný v tropický oblek. Nešťastník byl pevně spoután liánami.

Byl vyčerpán, že se sotva držel na nohou.

Nivudasové zarazili do země silnou větev, kterou někde uřízli, a k ní přivázali zajatce, když jej donutili, aby poklekl.

Pak kolem něho za divokého zpěvu tančili. Jejich náčelník zavelel. Obrovský  muž  vystoupil z řady  a mával  velkým nožem.

Znovu tančili a zpívali, než se zastavili bez hnutí a beze slov. Nastalo hluboké ticho.

Náčelník přistoupil k zajatci, promluvil několik slov v podivné řeči, a muž s nožem se postavil za něho.

Mohli   letci dovolit, aby před jejich zraky byl běloch zabit? Aniž dbal na vlastní nebezpečí, Tavernier namířil na divocha s nožem a stiskl. Kat padl k zemi, zasažen do hlavy.
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Mezi divochy nastal zmatek. Rozběhli se na všechny strany s výkřiky překvapení.

"Zabte náčelníka," pobízel Laval.

Tavernier neodpověděl. Chtěl asi šetřit náboji. Postavení však   bylo   kritické.   Bylo   jisté,   že   divoši   budou   pátrat   po tajemném nepříteli, až se vzpamatují z překvapení.

"Pak to s námi dopadne špatně," pravil Paturel.

"Kolik nábojů ještě máte, veliteli?"

"Šestnáct..."

"A vy, pane Patureli?"

"Dvanáct."

"Dohromady tedy dvacet osm ran. Jestliže všechny zasti-hnou cíl, pak se zbavíme pěkného počtu nepřátel. Ale kde jsou?"

"Tam se už vracejí," odpověděl Tavernier.

Divoši se vraceli, bojácně a v malých skupinách.

"Půjčil byste mi svou pušku, pane Patureli," pravil Laval.

"Nestřílím právě  špatně."

Vědec podal svou karabinu Lavalovi. Ten se dorozuměl s Tavernierem pohledem a oba začali střílet. Šest divochů padlo.

"Dobře se to daří," pochvaloval si Laval. "Kdyby se ukázali i ostatní, brzy bychom byli s nimi hotovi..."

V té chvíli zaslechli hukot motoru.

"Zachráněni! Jsme zachráněni!" přivítal Laval známý zvuk. "Vždyť jsem to věděl, že Beaucaire nás nenechá na holičkách. Musíme se ukázat."

"Ano," souhlasil Tavernier. "Nesmím  váhat."

Všichni   tři   se   svezli   ze   stromu   a   vystoupili   z   lesa.

Letadlo se vznášelo nad nimi ve výši sotva padesáti metrů.

Volali a mávali.

Beaucaire je spatřil, opsal ve vzduchu křivku a snesl se k -  150  -

zemi.

Divoši se však vzchopili, když poznali, o koho jde. Domnívali se, že jde o nějaký zázračný zákrok, ale teď pochopili.

Vykřikli a vrhli se na letce. Ti pokleli a zahájili palbu. Divochů rychle ubývalo.

Zatímco Laval a Tavernier udržovali střelbu, pan Paturel osvobodil zajatce. Mohl kráčet, když ho učenec podpíral.

Letadlo stálo nedaleko. Tavernier a Laval přiskočili k němu,  zatímco Francis seskočil a pomáhal  učenci vléci a vytáhnout na palubu neznámého. Tavernier s Lavalem stále stříleli.

Ale Nivudasové byli stále odvážnější a odvážnější.

"Rychle nahoru!" zvolal Beaucaire.

Pan Paturel přes své stáří se rychle dostal do letadla. Jako poslední vstoupil Laval, který do poslední chvíle udržoval divochy v slušné vzdálenosti.

Byl   čas.   Dvacet   divochů   se   řítilo   na   letadlo   s napřaženými kopími. Letadlo se rozjelo proti nim. Někteří z divochů uskočili, ale náčelník nemínil ustoupit a postavil se stroji do cesty.

Letadlo se vzneslo, ale nikoli tak vysoko, aby nezasáhlo divocha. Podvozek na něho s tupým nárazem narazil a Francis, který se  díval dolů, viděl, jak divoch zůstal  ležet na zemi.

Nebezpečí   minulo   a   zraky   všech   se   obrátily   k zachráněnému. Ten zatím omdlel. Přišel k sobě teprve po dosti dlouhé chvíli, když mu třeli spánky lihovinou.

"Co je vám?" ptal se Tavernier.

"Mám  hlad," zamumlal nešťastník slabě.

Podali mu několik kousků pečiva a dali mu napít rumu.

Ubožákovi bylo hned lépe.

"Jste zdaleka?" ptal se Laval.
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"Ano," odpověděl zachráněný. "Nebýt vás, byl bych se odebral   ješte   dále.   Nebyl   bych   teď   již...   Byli   jste   mou prozřetelností.”

"Jste Francouz?"

"Ano.”

"Jak jste se dostal do rukou těch krvežíznivců?"

"Jmenuji se Maréchal a jsem   inženýr. Přišel jsem na Jávu jako důlní inženýr a jsem přidělen dolům v Sooně. S

několika   průvodci   jsem   podnikl   loveckou   vycházku   do pralesa   a   zde   jsme   byli   překvapeni   Nivudasy.   Jsou   to krvežízniví divoši, kteří na smrt nenávidějí bělochy. Moji průvodci uprchli a já byl zajat. Kdybych vám měl vyprávět všechny své útrapy, které jsem v zajetí prožil, trvalo by to příliš dlouho. Tloukli mě, mučili a hlavně nedali mi nic k jídlu. O hladu mě vlekli pralesem až  k místu, kde jste mě zachránili. Tam mě chtěli usmrtit a přiznávám se, že jsem čekal   na   smrt   jako   na   vysvobození.   Unikl   jsem   však   divochům i jí, a to díky vám. Budu vám věčně vděčen... Odpusťte mi, jestliže jsem vám nepoděkoval hned. Považte jen, že   pět   dní   mě   vlekli   pralesem,   že   pět   dní     jsem   nejedl.

Dokonce mi nedali ani napít. Když jsme šli kolem pramenu, prosil jsem je, abych se směl napít. Dovolili mi pokleknout, ale  když  jsem  se  naklonil  nad   vodu,  srazili  mě   zpátky  a donutili k další chůzi.”

Zde zachráněný ustal ve vyprávění, neboť byl vyčerpán tak dlouhým mluvením. Teprve za chvíli pokračoval: "Kam letíte?"

"Jsme na cestě kolem světa," odpověděl Tavernier.

"A kdy se nejdříve zastavíte ?"

"Ach tak..." Vysadíme vás, kdekoliv vám bude libo."

"Děkuji vám... Mohlo by to být ve městě Socoa?"

"Je to daleko odtud?"
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Muž se vyklonil, chvíli se díval dolů a pak zvolal: "Vždyt' jsme Socou již dávno minuli. Zapomněl jsem.

Vaše   letadlo   neletí,   to   se   přímo   řítí.   Jestli   budete   chtít, vysaďte mě v prvém městě, nad které se dostaneme."

Tavernier informoval Beaucairea o inženýrově přání.

"Jakmile se dostaneme na dohled nějakého města, přistaneme," pravil.

"Děkuji. Ale rád bych věděl, komu vděčím za svůj život.

Rekněte mi svá jména, prosím."

Inženýr si je zapsal do zápisníku.

"Doufám, že se ještě jednou spatříme. A věřte, že udělám pro vás vše, co jen bude v mým silách."

 

"Zůstanete na Jávě?"

"Ano. Ale něco podobného se mi již  nepřihodí. Byl jsem dostatečně poučen. Příště se odvážím cestovat jen s velkým doprovodem.   Bylo   mi   řečeno,   že   tyto   kraje   jsou   zcela bezpečné. Věřil jsem tomu a sami jste viděli, jak to málem dopadlo."

Letadlo nyní zamířilo k zemi a přistávalo.

“To je Rasong. Jakými díky jsem vám zavázán..."

"Myslím, že zde se již nemusíte bát," pravil Tavernier.

"Město je vzdáleno sotva míli. Zavezli bychom vás blíže, ale   ze   zkušenosti   víme,   že   tam   nebývá   dostatečně   velké volné prostranství, na které bychom se mohli snést."

Inženýr se rozloučil se svými zachránci, stiskl všem ruku a odešel. Dřív, než se vydali na další cestu, Beaucaire, který s nimi  dosud   nemohl   promluvit,   jim  vysvětlil,  co  se   přihodilo za jejich nepřítomnosti.

"Čekal jsem na vás a nezapírám, že jsem vás již začal proklínat, když se náhle objevili divoši, pravděpodobně tíž, jimž jste vyrvali jejich zajatce. Nepočítal  jsem, že vystoupí proti mně  nepřátelsky, ale za chvíli jsem již byl zasypán -  153  -

šípy. Byl bych si z nich málo dělal, ale některé měly na h-rotech   kusy   zapálené   bambusové   dřeně.   To   již   bylo nebezpečné.  Vzlétl jsem a snesl jsem se o několik set metrů dále, ale i tam mě pronásledovali. Nezbývalo mi než znova vzletět   a   v   kruzích   létat   nad   místem.   A   divoši   vytrvale běželi, kamkoli se mé letadlo hnulo. Teprve, když jsem za-letěl dále nad prales, abych se podíval, co se stalo s vámi, mizeli mi z očí. Nemohl jsem vás nikde najít a vrátil jsem se k původnímu stanovišti."

"Odpusťte mi, pane," omlouval se Paturel, "že se to stalo mou vinou. Ale slibuji vám, že se příště nehnu od letadla ani na krok. Jestliže ovšem i teď ještě mě budete chtít s sebou.

Když ne, jen mi to řekněte, nemám ve zvyku se vnucovat, ač nezapírám, že se o vaši cestu velice zajímám."

"A co váš bombyx trigonocephalus?" zažertoval Tavernier.

"Jestli ho mám najít, tak ho najdu," s úsměvem řekl Paturel. "Jsem v těchto věcech trochu jako Turek, který věří na osud.   Jinak   také   vím,   že   musí   být   zastoupen   i   na   ti-chomořských ostrovech, přes které míníte letět. To mi jaksi ulehčuje mou odevzdanost do vůle osudu. Myslím, že by se mi   mohlo  podařit  najít  ještě   něco  jiného.  Opakuji  ovšem slib, že se od letadla nehnu. I když nic nechytím, získám mnohé dojmy, které použiji pro svou připravovanou knihu.

Až vyjde, odškodním vás za vše, co jste pro mne..."

"O  tom nemluvme!"   přerušil  ho Beaucaire.   "Chcete opravdu letět s námi?"

"Přál bych si to.”

"Vaše přání je vyplněno. Ale nikdo nesmí na letadle za-hálet. Vy jako vědec si vezmete na starost naše meteorologické přístroje a povedete kroniku naší cesty. Rozumíte?"

"Milerád. Budu třeba i vařit. A mohu vás ujistit, že to -  154  -

dovedu velmi dobře."

"Jednou nám to dokážete. Ale teď na cestu!"

Beaucaire chtěl právě odstartovat, když Laval zvolal: "Buď mám vlčí mlhu, nebo je tamhle opravdu ještě jedno letadlo!"

Letci pohlédli směrem, kterým Laval natahoval ruku.

"Skutečně, je to letadlo," potvrzoval Beaucaire.

"A letí přímo k nám," dodal Tavernier. "A je, to Angličan...!  Jistě   to  jsou   naši  soupeři!  Měli   jsme  před  nimi pěkný náskok, ale ztratili jsme ho a teď nás předhoní."

"Už to tak vypadá,” vzdychl Laval. "

A za chvíli měl pro povzdech ještě větší oprávnění.

Beaucaire sotva vzletěl, když se motor začal škrtit. Museli přistát, zatímco anglické letadlo je přeletělo a zmizelo za obzorem.

Naši letci nebyli připraveni na tak nepříjemné překvapení. Věděli, že mají soupeře, že Angličané sestrojili veliké letadlo, na kterém chtějí vykonat cestu kolem světa za stejných podmínek jako oni, ale ani ve snu se nenadáli, že by mohli být dostiženi nebo dokonce předstiženi. A teď se tak stalo. Naši přátelé nevěděli, že anglické letadlo, odletělo již za pět dní po   jejich odletu. Mělo na cestě také mnohé nehody a mnohá nucená přistání, ale přece jen je teď před-honilo.

"Musím však uznat, že jejich letadlo letí velmi rychle, snad rychleji než naše. Ale mají před sebou Tichý oceán.

Teprve po jeho přeletu bude možno říci, kdo zvítězí," mínil Tavernier.

"Kam vlastně zamíříme,  až přeletíme  Jávu?" ptal se Laval.

"Poletíme přes spoustu malých ostrovů, přes Timor, přes Novou Guineu a pak zamíříme k Austrálii."
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"Tam se nám poletí dobře."

"Alespoň tam není tolik nebezpečí. Ale pak nás čeká ten nejnebezpečnější kus cesty. Tisíce kilometrů nad mořem."

"Tam nejsou ostrovy, na které bychom se mohli snést?"

"Jsou. Ale za souostrovím Tuamotu je jen vodní hladina až k břehům Jižní Ameriky. Tam musíme přeletět moře v šíři pěti tisíc kilometrů."

"Když nebude zlobit motor, nic to neznamená."

"Ano. Ale nezapomínejte, že tam často řádí tornáda. To je ten nejhorší nepřítel. Kdybychom se museli snést na moře za takové bouře, bylo by po nás veta."

Laval zakýval hlavou a pravil:

"Bude to těžké. A jsou ty ostrovy, nad kterými poletíme, osídleny?"

"Všechny."

"Jsou tam divoši?"

"Polocivilizovaní divoši."

"Nechtěl bych se dostat mezi lidožrouty."

Tavernier neodpověděl. Motor byl opraven a letadlo se připravovalo k vzletu.

"Poškození tedy nebylo vážné?" ptal se Tavernier Beaucairea.

"Ne," odpověděl Beaucaire, "ale zjistil jsem, že brzy budeme v koncích s olejem."

"Ach, to je vážné."

"Naštěstí jsme vzdáleni jen sto padesát kilometrů od Floresu, to je obchodní středisko, kde lze koupit vše. Tam se pořádně zásobíme, neboť další zásoby obdržíme až v Austrálii."

"Tam si musíme dát zase dobrý pozor, abychom nedostali místo benzínu vodu. Naši protivníci by nám mohli něco takového zamluvit, zvláště  teď, když jsou před námi!"
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"Dáme si pozor. Pan Paturel přezkoumá hodnotu benzínu."

"Můžete se na mne spolehnout," bez vyzvání se hlásil Paturel.

     PATURELŮV  ÚLOVEK

Za několik minut se letadlo zase již neslo ve svém živlu.

Teď byly již všem přesně vymezeny jejich úkoly. Beaucaire a Tavernier se střídali u řízení, Francis měl na starosti motor,   Laval   kuchyni   a   Paturel   veškeré   meteorologické přístroje, jejichž byl opravdovým znalcem.

Cesta až do Floresu byla vykonána velmi rychle a bez nejmenší příhody. Tam se zásobili benzínem  i olejem a zde se jim dostala také i zpráva, kam zamířili angličtí letci. Dali se prý na severovýchod, což naznačovalo, že mají v úmyslu letět nad řetězem ostrovů, který se táhl do Tichého oceánu.

Počasí bylo krásné, ač horko začínalo být nesnesitelné.

Vždyť byli skoro na rovníku. Vydali se na další cestu, která měla sledovat směr, nastoupený již Angličany. Ostrovy zde byly tak blízko jeden od druhého, že Beaucaire ani nepoklá-

dal za nutné, aby vysunul u letadla plováky. Letěli rychle.

"Když to půjde tak dále," volal Tavernier, "dostaneme se hodně daleko.”

"Podívejte se jen na barometr a teploměr."

"Obáváte se bouřky?"

"Hned ještě ne, ale něco se chystá. Prozatím je barometr s teploměrem v rovnováze. Ale projevuje se již jakýsi sklon -  157  -

ke klesání barometru a stoupání teploměru. Co to znamená, to přece víte.”

"Ano.”

"Může to být čistě místní, nebo také pořádný cyklón."

Teplota stoupala a stoupala.

"Horko se stává opravdu nesnesitelným,", potvrzoval Tavernier. "Před chvíli teploměr ukazoval pětatřicet a teď již čtyřiačtyřicet stupňů."

"To je právě to, o čem jsem mluvil, čeho se bojím,"

pravil Paturel.

"Myslíte, že přijde tornádo?"

"Tornádo právě ne, ale obávám se, že někde zde dojde k vyrovnání   různé   teploty   a   různého   tlaku   vzduchových vrstev.   Bude   to   znamenat   prudký   pohyb   vzduchových vrstev. Lze tady někde přistát?"

"Ano. Timor není dále jak dvacet mil."

Tavernier   chvíli   uvažoval   a   pak   v   krátkých   větách oznámil   pilotovi   profesorovo   pozorování   a   Beaucaire   zamířil rychle k zemi a nalezl brzy vhodné místo k přistání.

Když letadlo dosedlo na zem, Beaucaire se obrátil k Paturelovi: "Nemyslíte, že na zemi budeme vydáni bouři tím více?

Vždyť obloha je dosud bez mraků.”

"To je právě to! Nepůjde o bouři. Půjde o vyrovnání tlaku ve vzduchových vrstvách, což se odehraje ve velkých výškách. Proto jsem radil k přistání."

"Ale ztratíme tím snad několik hodin."

"Lépe kratší zdržení teď, než později dlouhé. Pohleďte jen! Vidíte, jak na obzoru vystupuje mrak, který se rychle žene? Přistáli jsem v pravý čas. Za chvíli to začne."

"Nemyslíš, že i zde budeme v nebezpečí?" obrátil se Beaucaire na Taverniera.
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"Ne, jsme chráněni horstvem, které je od nás vlevo."

"Ale ze strany od pobřeží?"

"Z té strany to nebude tak prudké."

Náhle teplota klesla a nad zemí se přehnal chladný vítr.

Mrak na obloze se již rozprostřel po celé její šíři a bylo vidět,   jak   rychle   letí.   A   ve   vzduchu   se   ozývalo   prudké syčení.

"Vidíte, že jsem měl pravdu," pravil Paturel. "Nahoře je teď strašně. Pohleďte na ty dva ptáky, jak jsou bezmocně unášeni vichrem."

Na zemi jen občas dolehl nápor chladného vichru, který vzbouřil mračna písku, jenž se snášel na letadlo v podobě písečného deště. Ale jinak letadlo netrpělo.

Obloha se zatím zastřela tak, že nastalo skoro temno.

Jak rychle se zvedl, tak náhle vítr zase ulehl. A s ním zmizely i mraky a objevilo se slunce.

"Snad bychom mohli letět dále," navrhoval Beaucaire.

"Počkejme ještě chvilku," odpověděl Paturel. Jeho zrak sledoval věkovité stromy a spletitou houšť lián. Snad snil o svém   bombyxovi   nebo   nějakém   jiném   neznámém   druhu hmyzu a snad také litoval, že se zavázal slibem nehnout se od   letadla   ani   na   krok.   Vždyť   pod   tou   hustou   zelenou pokrývkou žily jistě celé myriady hmyzu různých druhů.

Až dosud letci nespatřili lidskou bytost. Teď však z houštiny   vystoupila   skupina   hnědých,   polonahých   mužů.

Laval je zpozoroval první.

"Hleďme, tam přicházejí nějací zvědavci, kteří se mi však nějak nelíbí. Neměli bychom raději odletět?"

"Bude to nejmoudřejší." Odpověděl Tavernier.

Muži však došli zatím do vzdálenosti padesáti metrů od letadla   a   zastavili   se.   Jejich   zraky   se   upřeně   dívaly   na obrovské   letadlo,   jaké   snad   ještě   nikdy   neviděli.   Všichni -  159  -

byli ozbrojeni kopími a někteří měli i luky.

Zvědavost divochů netrvala dlouho. Údiv vypoulených zraků   pomalu   přecházel   v   zuřivost.   Ozvaly   se   výkřiky   a hnědí mužové se hrozivě blížili.

"Rychle pryč," velel Tavernier.

Divoši však již obklíčili letadlo a někteří začali vystřelo-vat šípy do jeho trupu a křídel. Bylo nutno se jich zbavit, aby nepřekáželi v odletu.

Laval, Tavernier a Paturel se chopili pušek. To divochy poněkud ochladilo. Zastavili se  a přestali také střílet. Jeden z nich pozvedl ruku a něco volal v neznámé řeči. Pak dal znamení a mužové kolem něho položili zbraně na zem.

"Nedejme se obloudit takovou lstí," varoval Tavernier.

"Mějme se na pozoru!"

Někteří z divochů stáli v cestě letadlu. Tavernier je posunkem   vyzval,   aby   se   rozdělili   na   strany,   ale   divoši nerozuměli nebo nechtěli rozumět.

"Tím hůře pro ně, přejedu je," pravil Beaucaire a spustil motor.

Řev motoru a rychlé víření vrtule byly výmluvnější než všechny posunky.

Divoši okamžitě ustoupili z cesty. Jen na chvíli však. Pak se zavěsili na letadlo ze stran v domněnce, že se jim podaří je zadržet. Postavení se stalo kritickým a bylo by došlo snad k boji, kdyby se náhle na okraji pralesa neobjevil běloch, oděný v plátěný šat a se širokým slaměným kloboukem  na hlavě. V ruce držel dlouhou hůl.

Při jeho objevení se domorodci uklidnili.

Neznámý se přiblížil, pozdravil letce a pravil: "Odpusťte, pánové. Neviděli dosud nikdy letadlo a pokládali je pravděpodobně za nějakého netvora, který náhle spadl z nebes. Jak vidím, dokonce na vás i stříleli."
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Obrátil se k Malajcům. Z přízvuku hlasu bylo poznat, že je plísní.

A pak se zase omlouval letcům:

"Nejsou zlí,” vysvětloval, "ale hrozně zaostalí. Znají jen svůj prales zde kolem."

"Vy jste Francouz, pane?" přerušil ho Beaucaire otázkou.

"Ano."

"A žijete zde již dlouho?"

"Deset let."

"A líbí se vám zde?"

"Mám-li být upřímný, byl bych raději doma ve vlasti, ale zde se spíše najde zaměstnání. Ostatně se míním již brzy vrátit do Francie, jestliže mi to ovšem Zuagové nezhatí."

"Zuagové?"

"Odpusťte, zapomněl jsem, že nejste zdejší a nemůžete vědět, kdo jsou to Zuagové. Jsou to hrozní lidé, opravdoví démoni. Vyhýbáme se jim, jak jen můžeme, ale zato oni nás neustále sledují. A jednou nás třeba dostanou. Nepřál bych vám, abyste se s nimi setkali, neboť by jistě zničili váš stroj a vás samotné podrobili strašlivému scrampu."

"Co je to?"

"Takové povyražení těch divochů. Srozumitelněji řečeno, každého zajatce přivážou ke kůlu a pak ho za živa rozpárají.

Možná, že zatímco vám to zde vyprávím, mučí již mého bratra, kterého včera přepadli v lese a zavlekli do své vesnice.”

"Je ta vesnice daleko?"

"Sotva pět mil."

"Kterým směrem?"

"Tímto. Právě za pahorkem, který je před námi."

Tavernier s Beaucairem se chvíli radili a Tavernier pak pravil neznamemu:
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"Pane, neznáme vás sice, ale dostačí, že jste Francouz.

Pomáhat krajanovi je povinnost. Pokusíme se proto vysvo-bodit vašeho pana bratra.”

"Byl bych  vám nesmírně zavázán, ale obávám se, že už bude pozdě."

"Uvidíme. Počkejte zde na nás a my se pokusíme."

"Vesnice je dost veliká;" pravil Francouz. "Sestává z chýší,   pokrytých   banánovými   listy.   Kolem   ní   je   rozsáhlá písečná rovina. Náčelníka Zuagů snadno poznáte. Jediný z celého kmene nosí slaměný plášť a na hlavě má zelený turban. Je to surovec a krvelačný divoch.”

"Počkejte zde," pravil Tavernier, "když se nevrátíme, znamená to, že jsme neměli úspěch."

Letadlo se vzneslo a v té chvíli se všichni Malajci vrhli tváří k zemi. Věděli již, že letci jsou přátelé, ale nedovedli se zbavit dojmu, že jsou to přátelé z nebes, snad bohové.

"Náš podnik je snad nerozumný," pravil Tavernier Lavalovi a Paturelovi, "ale je naší povinností přispět krajanovi v nouzi.”

Laval již připravoval zbraně. Letěli nad vesnicí, která se zdála být opuštěna.

V dlouhých křivkách se Beaucaire snášel a blížil k zemi.

A tu spatřil uprostřed písečné pláně polonahého muže, který byl uvázán ke kůlu.

Tavernier spatřil nešťastníka také.

Přistání bylo rychlé a Laval seskočil z letadla a s nožem v   ruce   běžel   k   zajatci.   Když   však   začal   přeřezávat   jeho pouta, ozval se strašný řev a z chýší vybíhali Zuagové.

Tavernier, Paturel a Francis zahájili ihned střelbu. Několik divochů padlo a ostatní se zastavili. Laval si zatím hodil zajatce na záda a nesl ho  k letadlu.

Pohled na to, jak jim oběť uniká, dodal Zuagům novou -  162  -

odvahu.   Rozběhli   se   za   Lavalem.   Než   mohl   dorazit   k letadlu, dva divoši ho doběhli a pozdvihli obušky, aby mu rozdrtili lebku. Letci vystřelili. Tavernier srazil jednoho, Paturel druhého chybil, ale nechybil Francis.

Laval se s vynaložením všech sil dostal k letadlu a byl do něho vtažen i se  zachráněným.

"A teď pryč," zvolal Tavernier.

Letadlo se rozjelo, ale přiblížilo se tím k divochům. Jeden z nich do něho vrhl zapálený vích slámy, který uvázl v lanech u kormidla a hrozil nebezpečím, že se od něho vznítí celé letadlo, které se zatím již vzneslo.

Francis neuvažoval. Nedbaje nebezpečí, že si může srazit vaz, rychle balancoval po zádi letadla až k hořícímu víchu, vyprostil jej a shodil dolů.

"Výborně," chválil ho Tavernier.

Letadlo zamířilo k jihu a zachráněný upadl do bezvě-

domí.   Byl   strašně   bledý   a   těžce   dýchal.   Prohlídka   však dokázala,   že   nebyl  zraněn.   Vpravili  mu   do   hrdla   několik doušků rumu. Přišel k sobě a zašeptal: "Děkuji."

Zřejmě dosud nechápal, co se s ním děje. Jeho oči se snažily zachytit nějaký pevný bod, ale hleděly jen do modra oblohy. Laval ho nadzvedl.

"Jste zachráněn," promluvil na něho Tavernier. "Vezeme vás k bratrovi."

"Děkuji vám. Nedivte se, že jsem omdlel a že si dosud nemohu uvědomit, co se se mnou děje. Pohleďte."

Natáhl poněkud nohu. A tu všichni viděli, že její chodidlo  je  vlastně  jediným puchýřem a  že   na  prstech  nohy místo nehtů jsou jen krvavé rány.

"Tak mě zřídili," pokračoval zachráněný. "Překvapili jste je v plné práci. Pálili mi chodidlo a trhali mi nehty. Naštěstí -  163  -

jste   přišli   ještě   včas.   Ta   noha   se   zahojí.   Ach,   ti   bídáci.

Vlastně jejich náčelník, Manoa. Ten by měl být odstraněn   a byl   by   zde   pokoj.   Pokud   bude   živ,   budeme   stále   v nebezpečí."

Tavernier místo odpovědi volal do zvukovodu na Beaucairea: "Vrať se a leť hodně nízko."

Beaucaire uposlechl, aniž se ptal na důvod. Za několik minut   se   letadlo   zase   vznášelo   nad   vesnicí   Zuagů.

Zachráněný se zachytil okraje kabiny a díval se dolů.

"Pohleďte, tam je. To je Manoa," pravil.

Laval si vzal muže na mušku, dlouho mířil a stiskl spoušť. Muž padl.

"Byla to nádherná rána," chválil Tavernier. "Zasloužil byste střelecké vyznamenání."

"Já o vyznamenání nestojím."

Letadlo se zatím obrátilo a snažilo se dostat  do výšky.

Ale nebylo to možné . Povolilo vyztužení pravého křídla.

Letadlo se řítilo k zemi se vzrůstající rychlostí a všech se zmocnilo zděšení.

Pád k zemi. byl šťastný, ale bylo třeba vyztužení opravit, což   bylo   dost   nesnadné,   neboť   nebyli   daleko   od   tábora Zuagů. Jestli se dostanou divoši ke stroji, letci se neubrání.

"Rychle," nařizoval Tavernier, "přiložme všichni ruku k dílu."

Všichni se pustili do díla, kromě zachráněného, který byl příliš sláb a pro svou nohu nebyl schopen pohybu.

"Myslím, že nepřijdou," těšil se Laval.. "Byli asi zas-trašeni naším objevením se a pádem svého náčelníka."

"Připravme se raději na horší," varoval Tavernier.

"Vždyť je spatříme už z dálky a budeme je moci přiví-

tat."
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"Jsou dost četní."

"Až jich několik padne, ostatní vezmou do zaječích. Ale oni nepřijdou."

Uplynulo asi deset minut a oprava pokročila tak daleko, že za pět minut by mohli odletět.

Ale tu Francis pojednou ukázal bez slova k lesu. V lese se objevilo několik hlav.

Laval se nerozmýšlel. Chopil se opakovačky a tři rány splynuly skoro v jedinou.

"O tři méně," pravil střelec. "To jim zažene chuť na další návštěvu."

Zuagové skutečně zmizeli a letci pokračovali v opravě.

Náhle však zvolal zase Laval:

"Tak se na ně podívejte, na chytráky. Vymyslili si to takto. Jen se podívejte tam na ten písek. Vidíte, jak se po něm plazí? Jejich žlutá kůže s pískem skoro úplně splývá.

Chtějí nás obklíčit. Dejme jim na pamětnou."

Letci nechali práce a chopili se pušek. Několik salv zaburácelo vzduchem, ale Zuagové postupovali stále. Byli těžko zasažitelní, neboť na  ležícího člověka se těžko míří.

Kulky jen zviřovaly písek.

Postavení letců bylo opravdu více než zoufalé. Nepřátelé byli četní, nebylo naděje, že by mohli být pobiti. A již také Zuagové vyskočili a řítili se k letadlu.

Beaucaire vsadil vše na jednu kartu.

"Rychle do letadla," zvolal a sám předešel ostatní příkladem. Vyskočil na sedátko pilota a spustil motor. Ač oprava nebyla ještě ukončena, letadlo se vzneslo.

Divoši zůstali dole a s otevřenými ústy se dívali za pr-chající kořistí.

"To se povedlo," pochvaloval si Laval. "Na to nebyli připraveni. Jen ať se za námi trochu proběhnou."
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O dvě míle dále na vhodném místě se Beaucaire snesl, aby   mohla  být  oprava  dokončena.  Předčasný   let způsobil sice několik nových škod, trochu práce bylo marné, ale za půl hodiny bylo letadlo v dokonalém pořádku.

Můžete si snadno představit radost, s jakou Francouz uvítal návrat letců. A jeho radost ještě vzrostla, když v letadle spatřil bratra. Vrhl se k němu, objal ho a   radostí se skoro zajíkal:

"Gustave. Gustave. Nedoufal jsem již, že tě kdy spatřím.

A   jak   jsi   bledý.   Mučili   tě?   Och,   ti   bídáci.   A   když   si vzpomenu, že ani chvíli si nejsme jisti před jejich útokem."

"Rozhodně  však útok již nepovede  jejich náčelník,"

přerušil  ho  Tavernier.   "Jsem   si  tím jist.  Neboť  je  přinej-menším těžce raněn, ale spíše mrtev. Kulka vystřelená shora dolů na stojící postavu usmrcuje obyčejně vždy."

Rozmluvu vedli na pokraji cedrového lesa. Paturel se jí zúčastil jen jako tichý posluchač. Náhle však vykřikl a vrhl se do lesa se síťkou v ruce. Z lesa se ozvalo několik výkřiků a pak radostný smích.

Paturel se zatím zase objevil na kraji lesa a volal: "Mám ho. Mám ho. Konečně ho mám. Viděli jste někdy něco hezčího? Podívejte se na jeho barvy. Je to, jako by byl celý z duhy. To je přece lov. Věděl jsem, že někde na mne čeká. Jsem šťasten jako nikdy jindy a jen vám vděčím za své štěstí."

Pan Paturel nadšeně zvedal síťku, ve které se třepal nádherně   vybarvený   hmyz,   podobný   velkému   komáru   nebo vážce.

"Co jste to vlastně chytil?" ptal se Laval. "Stojí to za ten rá-

mus?"

"Člověče, vždyť tomu nerozumíte. To je přece bombyx, -  166  -

bombyx   trigonocephalus.   To   je   lov.   Hned   ho   usmrtím   a dobře uložím."

A Paturel běžel přímo k letadlu.

Ostatní šli volně za ním, neboť bylo nutno pomýšlet na odlet. "

"Dnes   to   byl   šťastný   den,"   neodpustil   si   poznámku Laval, když došli k letadlu.

"Opravdu šťastný," odpověděl mu Paturel. "Teď poletím milerád s vámi třeba do pekel."

*

Když letci opouštěli ostrov Timor, nastala rychle noc, jak je tomu všude v tropických krajinách, kde vlastně ani není soumraku. Jen slabá, opálová záře zůstala na západní části oblohy a letadlo vypadalo, jako by bylo ponořeno do mléčné lázně.

"Kam teď letíme?" ptal se Laval.

"Přímo," rozmarně odpověděl Tavernier.

"Poletíme přes moře?"

"Ano,   ale   nikdy   ne   dlouho.   Řetěz   ostrovů   se   táhne nepřetržitě až k Austrálii."

"Pak tedy se můžeme spolehnout, že budeme mít kde přistát?"

"Spolehnout není zrovna správně volené slovo, neboť některé ty ostrovy jsou tak hornaté, že přistání na nich není dobře možné."

"Buďsi, ale nebude tu alespoň nebezpečí, že je země od nás vzdálena na tisíce kilometrů. Je vidět, že jste si vybrali cestu opatrně. Bude to skoro hezoučký výlet. Kdepak jsou teď   asi   naši   angličtí   soupeři?   Spěchali   a   ted'   již   budou daleko."

"Jestliže je ovšem nějaká nehoda nedonutila, aby přistáli na nějakém ostrově."
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"Pravda, i to je možné. Já bych je rozhodně nelitoval. Už za ten benzín ne. A pak! Za ty jejich mravy bych jim přál, aby nedoletěli daleko."

"Snad bychom jim to přát mohli, ale já jsem pro slušný zápas. Když chtěli s námi závodit, měli odletět stejně s námi a nikoli vše připravovat v tajnosti. Jestli se někdy s nimi setkáme, povím ji, co si o nich a jejich způsobech myslím."

Letadlo pokračovalo v nočním letu. Beaucaire letěl v nevelké výšce, aby mohl sledovat cestu. Byla jasná noc, a proto bylo dobře vidět skupinu ostrovů a  ostrůvků, jimiž byla hladina moře poseta. Tu a tam na ostrovech bylo vidět světlo, prozrazující, že dole je město nebo velká vesnice.

A tak minula noc. Když nastal den, byli nad skupinou ze-lenajících se ostrovů. Na moři bylo vidět několik lodí.

Tavernier se chopil zvukovodu a pravil: "Přistaň!"

Beaucaire pochopil, že jeho přítel ho chce vystřídat v řízeni a opravdu si nic lepšího nepřál. Hned zamířil k zemi.

Z výše viděl planinu, která se mu zdála dokonale vhodnou k přistání. Když se však přiblížil k zemi, viděl, že planina je hodně   nerovná,   a   zase   se   vznesl.   Teprve   za   chvíli   našel vhodnější místo a přistál blízko úbočí nějaké hory.

Tavernier se díval do mapy, ale nemohl zjistit, na kterém ostrově   to   přistáli.   Vlastně   to   nemělo   žádnou   důležitost, neboť bylo jisté, že se neodchýlili od své cesty."

“Chci tě vystřídat," pravil pak Tavernier Beaucaireovi.

"Myslil jsem si to a neřeknu ne. Měli bychom také prohlédnout motor."

Francis se pustil bez pobízení do kontroly motoru. Beaucaire zatím ulehl v kabině letadla, ale nemohl usnout. Laval se rozhlížel kolem sebe.

"Podívejte se," pravil pak Tavernierovi, "jak se tamhle -  168  -

vrcholky palem zmítají. Asi přichází nějaký silnější vítr."

Tavernier se podíval také na vrcholky palem v dáli a pak přistoupil k Beaucaireovi.

"Neměli jsme přistávat. Blíží se nějaký cyklón," pravil.

"Ještě můžeme odletět."

"Nemůžeme. Francis rozebral motor a bude potřebovat nejméně deset minut, aby jej zase složil."

"Myslím, že bychom měli letadlo odtlačit tam mezi ty dva pahorky. Tam bude spíš v bezpečí.”

Sotva bylo letadlo jakž tak chráněno, zavál prudký vítr.

"To je to studené," stěžoval si Laval.

"A to je teprve začátek," odpověděl Tavernier. "Přidržte se pevně letadla nebo balvanu. Cyklón je zde!"

Obloha,   dosud   tak   krásně   modrá,   najednou   zešedla, zrudla a pak zpopelavěla. Slunce zmizelo a nastal prudký chlad. A pojednou nad pahorkem, za kterým se kryli naši přátelé, se objevil hustý, točící se kotouč písku, který s sebou unášel urvané větve stromů. Smršť se se svistotem  při-valila,   narazila   na   pahorek   a   na   letadlo   se   snesla   vrstva písku, která je zasypala skoro z polovice.

Pro letadlo to bylo štěstí, neboť jinak by bylo neodolalo nárazu vichru   a bylo by smrští odneseno. Letci si musili krýt rukama tváře, do kterých  písek bodal jako jehly. Náhle vítr změnil směr a prolétl úžlabinou mezi pahorky, odnášeje s sebou písek, kterým ji prve zavalil. A pak náhle ulehl.

Když se letci konečně mohli rozhlédnout, viděli, že jsou jen tři. Paturel a Francis chyběli.

Francis a Paturel se totiž jako ostatní pustili letadla a chránili si rukama obličej.

Tavernier, Beaucaire a Laval při změně větru měli ještě čas   znovu   se   chopit   letadla,   ale   druzí   dva   byli   smrští uchváceni a odneseni.
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Beaucaire s Tavernierem a Lavalem se hned vypravili hledat zmizelé. Francise spatřili brzy, jak se prodírá spous-tami písku, aby se dostal zpět k ostatním.

Ale právě ve chvíli, kdy Laval vztáhl ruku, aby hochovi pomohl, Francis zmizel. Propadl se do pohyblivého písku a tři jeho společníci měli dost práce, než ho vyprostili.

Hoch byl u konce se silami. Sotva se držel na nohou. Ale brzy se vzchopil natolik, že mohl jít s ostatními.

Vrátili se k letadlu a zkoumali škody. Nebylo mu nic, jen bylo zaneseno pískem, což znamenalo značnou práci. Francis zůstal u letadla a ostatní se vydali hledat učence. Marně však pátrali a marně volali. Nikdo se neozýval, nikoho nespatřili. Laval zlézal písečné pahorky, prolézal díry, nedbaje nebezpečí, že bude zasypán. Ale všechna námaha marná.

"Bude lépe, vrátíme-li se k letadlu, vyčistíme je a pak se budeme   vznášet   nízko   nad   krajem,"   navrhoval   Tavernier.

"Tak Paturela spatříme spíše.”

"Není-li ovšem někde zasypán," namítl Laval. "Půjdu se ještě podívat na ten pahorek."

A již se šplhal po úbočí z navátého písku. Nedbal, že časem zapadal až po pás. Vždy se vyprostil a postupoval dále. Najednou však zamával rukama a zmizel.

"Prokletý kraj!" zvolal Tavernier. "Teď je zasypán i Laval."

Co se stalo s Lavalem? Když vystoupil na písečný pahorek, cítil náhle, že se mu  pod nohama  propadá půda a letěl. Dopadl měkce, povstal a strnul úžasem, neboť před ním seděl na písku pan Paturel.

"Jak jste se sem dostal? Jste raněn?"

“Ne, ale sedím tu jako mravenec v jamce mravkolva."

"To   by   bylo   pěkné,   abych   se   nedostal   nahoru,"

odpověděl Laval a chtěl se škrabat vzhůru.
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"Zadržte!" zvolal Paturel. "Písek se dá do pohybu a budeme zde pohřbeni oba. Poněvadž vím, jak to dopadá v mravkolvově jamce, proto tady sedím nečinně."

"Co tedy máme dělat?"

"Volat. Až se někdo ozve, musíme ho včas upozornit, aby   sem   nechodil,   nýbrž   přinesl   dva   provazy   -   dva, rozumíte."

"Proč dva a proč jste nevolal vy?"

"Volal  jsem,  až  jsem  ochraptěl. A  nikdo se  neozýval.

Vždyť to slyšíte na hlase. Dva provazy musí být, Poněvadž musíme být vytaženi zároveň, a to každý na jedné straně jámy. Jinak se písek sesype a jeden z nás by zde byl pohřben."

Lavalovi toto vysvětlení stačilo. Přesvědčil se již, že učenec je moudrý muž, a proto usedl klidně vedle něho a za-

řval z plna hrdla.

Dostalo se mu hned odpovědi, a to z nedaleka: "Kde jste?"

"Tady, i s panem Paturelem. Nechoďte sem však. Hoďte jen dva provazy."

"Snad stačí jeden. Máme jej s sebou."

"Nestačí. Musí být dva. Pan Paturel to říká. Musíte zároveň hodit jeden z této strany a druhý z opačné."

Tavernier - neboť on to byl, kdo odpovídal Lavalovi -

nevěděl sice, o čem je řeč, ale pomyslil si, že učenec má jistě důvod k tak podivné žádosti.

"Počkejte tedy chvíli," volal. "Půjdu pro druhý."

Beaucaire zůstal na místě, aby je později nemusili  zase hledat, a Tavernier odešel. Beaucaire se zatím vyptával: "Nejste raněni?"

"Nejsme," odpověděl Paturel, který zase již trochu nabyl hlasu. "Ale opravdu, musíme být vytaženi zároveň, nemá-li -  171  -

jeden z nás být zasypán."

Obyvatelé písečné jámy pak uslyšeli, jak se oba přátelé voláním dohadují a sami dávali rady o směru. A pak k nim slétly provazy. Ovázali si   je kolem těla a zachytili se jich ještě rukama.

"A teď vzhůru, ale ne rychle," radil Paturel.

Začali šplhat po provazech, které z druhé strany drželi a táhli jejich zachránci. Po desetiminutovém úsilí všech octli se Paturel s Lavalem na okraji písečné jámy.

Tak si to alespoň myslil Laval, který dal průchod své ra-dosti slovy: "Nebylo to ani tak zlé. Byl bych se odtud dostal sám."

"Tak se ohlédněte," odpověděl mu Paturel.

Laval se ohlédl a na jeho tváři se objevil údiv. Ve vzdálenosti deseti kroků od něho stál pan Paturel, ale mezi ním a jím již nebylo písečné jámy. Jen čistá, písečná rovina, uprostřed maličko prohloubená.

Paturel měl pravdu. Písek se sesouval, jak oba vystupo-vali. Kdyby byl vystupoval jen jeden, druhý by byl teď dole zasypán spoustou písku. A bez provazu by se nikdo ven nedostal.

Došli k letadlu, kde Francis zatím již složil motor. Před bouří byl natolik opatrný, že nad ním uzavřel těsný příklop.

Tím se stalo, že se do něho nedostal písek. Ale jinak byla celá   kabina   plná   písku.   Museli   ho   vyklidit,   a   to   byla   v strašném horku úmorná práce, která trvala skoro do poledne, neboť   neměli   tolik   lopat,   aby   mohli   pracovat   zároveň všichni a rukama šlo vyhazovat písek jen velice zvolna. A když byli hotovi s prací, poznali, že je čeká další. Smršť dokonale změnila povrch půdy kolem nich. Byla tu samá jáma a samý pahrbek. Bylo nutno urovnat povrch alespoň do vzdálenosti sta metrů, aby se letadlo mohlo vznést.
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Pustili se do další práce. Neměli však srovnáno ještě ani osmdesát metrů, když Laval náhle zvolal: "Blíží se nějací podivní lidé."

Všichni   se   podívali   naznačeným   směrem   a   spatřili skutečně   asi   třicet   polonahých   divochů,   kteří   šli   pomalu směrem k letadlu, majíce nad hlavami slunečníky.

“Mají-li jen slunečníky, pak nejsou nebezpeční," pravil Paturel.

"Vidím také kopí," namítl Laval.

"To také ještě nedokazuje nepřátelské úmysly," ozval se Tavernier. "Mějte pušky připraveny, ale nestřílejte. Prozatím se vraťme k letadlu."

Vrátili se, zaujali místa v kabině letadla a připravili se k obraně. Divoši se zatím přiblížili a ve velkém kruhu obklopili letadlo. Zastavili se ve vzdálenosti asi třiceti kroků od letadla, složili své slunečníky, zastrčili je za pás, usedli na zem a spustili podivný zpěv.

"Vida, přišli nám zazpívat," smál se Laval. "Je to od nich hezké, ale nemají zrovna školené hlasy. Odpustil bych jim jejich zpěv, kdyby raději odešli.”

Náhle jeden z divochů povstal, rozevřel slunečník a blížil se, toče slunečníkem nad hlavou.

"Vyjednavač," pravil Tavernier.

Divoch se zastavil ve vzdálenosti několika kroků od letadla. Uklonil se a pronášel podivná slova.

Tavernier ho vyzval posunkem, aby přišel blíže. Divoch chvíli váhal a pak poslechl. Usmíval se a podivně se kroutil.

Najednou   padl   na   zem,   políbil   písek,   rychle   se   vztyčil   a pronesl třikrát za sebou:

"Ojama! Ojama! Ojama!"

"Ojama," odpověděl s úsměvem Laval. "

Divoch přistoupil k letadlu a mávnutím ruky dal znamení -  173  -

ostatním, aby také šli blíž. Divoši přiběhli a začali tančit kolem letadla a nepřestávali  zpívat. Zpěv měl tentokrát ji-nou   melodii, ale o nic příjemnější než dříve. Jejich náčelník, který se první odvážil k letadlu, přistoupil nyní těsně k němu, dotkl se ho rukou a opakoval: "Ojama! "

"Zbytečně jsme měli strach," ozval se Laval. "Chtějí se s námi seznámit. Pokládají nás asi za nebeské bytosti, které je přišly navštívit. Měl bych tomu jejich náčelníkovi něco dát"

Laval začal hrabat v kapsách a konečně nalezl to, co hledal. Vytáhl malé zrcátko a podával je divochovi. Divoch nenatáhl tuku. Vlezl rychle do leta a a přímo vytrhl zrcátko Lavalovi z ruky a zasouval je za opasek .

"Způsoby zrovna nemá."

Laval nedokončil. Nedíval se, co divochova ruka dělá u opasku. Muž  ukryl zrcátko, ale pak bleskurychle vytrhl nůž a pozvedl jej nad Lavalem.  Rána však nedopadla. Tavernier byl na stráži. Rychle se sehnul, uchopil divocha za nohy a svrhl ho z letadla. Divoch vydal výkřik a jeho spokčníci vyrazili k letadlu, mávajíce kopími.

Laval namířil a stiskl spoušť. Než se tak stalo, motor letadla zahučel, letadlo se rozjelo a Lavalova kulka letěla kamsi do prázdna.

Beaucaire poznal, že by se divochům neubránili. Proto rychle   skočil   na   své   sedadlo,   stiskl   výškové   kormidlo   a spustil motor. Věděl dobře, že letadlo potřebuje alespoň sto metrů k rozjezdu, ale bylo nutno pokusit se  o nemožné.

Letadlo se rozjelo, několikráte se prudce zakymácelo, když přejelo urovnanou půdu, ale přece jen se vzneslo.

Dva divoši se zachytili na zádi letadla, ale neudrželi se dlouho. Teprve, když letěli střemhlav dolů, poznali letci, co se stalo.
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"Jen tak tak že jsme se jich zbavili. Kdo by to byl čekal?

Měli   tak   mírumilovný   vzhled.   Člověk   by   s   takovým   di-vochem srdce rozdělil, dá mu své poslední zrcátko a on za to na něj vytáhne nůž. Alespoň mi  měl  to zrcátko vrátit, když nechtěl rozumět přátelství. Však si podruhé dám pozor. Už nechci s divochy nic mít. A hlavně ne s Malajci,"

povzdechl si Laval.

"To nebyli Malajci," opravoval ho Paturel. "Náležejí zře-jmě k žluté rase. Je to asi nějaký podivný kmen. Ale jejich vina   nebude   tak   velká.   Asi   nás   pokládali   za   zloduchy.

Dokonce nám třebas kladli za vinu, že jsme rozpoutali ten cyklón. Nelze je proto hned odsuzovat."

"Jen abychom se příliš často nesetkávali s něčím podobným," namítl Laval.

"Až přistaneme  na jihomořských ostrovech, budeme vždy v nebezpečí, že narazíme na nebezpečnější divochy, než byli tito," odpověděl učenec.

"Myslíte?"

"Ano. Nelze přece předpokládat, že všichni lidé na světě jsou   civilizovaní.   Jsou   ještě   takoví,   kteří   nikdy   nespatřili bělocha, nebo když ho spatřili, tak ho zabili a třeba i snědli.”

"Což jsou na světě ještě lidojedi?"

"Ale ovšem."

"V Africe?"

"Také, ale nejvíce na jihomořských ostrovech. Není tomu tak dlouho, co na ostrově Mangariva byli snědeni evropští cestovatelé."

"Tam bydlí Kanakové, že ano?"

"Ne. Kanakové žijí v Austrálii, Nové Kaledonii a na Nových   Hebridách.   Ale   Kanakové   již  nejsou   nebezpeční.

Angličané jich mnoho pobili a zbytek je degenerován alko-holem.”
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Francis  se nemísil do rozmluvy, ale tím není řečeno, že ji neposlouchal. Vždyť četl tolik dobrodružných povídek, ve kterých bílí cestovatelé byli snědeni lidojedy. Jak by ho tedy lidojedi nezajímali. Vždy si v duchu myslil, že je to psáno jen tak pro ukrácení chvíle a že lidojedi již neexistují. A teď slyšel od vědce, že dosud jsou. Neříkal nic, ale dobrý pozorovátel by si byl všiml, že na jeho tváři se zračí neklid.

Letadlo se řítilo vzduchem. Brzy přelétalo moře a brzy zase se sneslo nad kamenitými ostrůvky.

"Kde jsme teď?" vyptával se Laval.

"Je-li můj výpočet správný, jsme teď někde v sousedství ostrovů Viti," odpověděl Tavernier.

"Komu náležejí ty ostrovy?"

"Angličanům."

"A jsou tu také divoši?"

"Domorodci ano. Kdysi byli také divocí, ale teď jsou civilizovaní. Angličané jich používají jako dělníků v dolech ná měď."

"Co se to děje, že pan Beaucaire se snáší?" přerušil ho Laval.

"Bojí se poruchy... a má pravdu," odpověděl mu Francis.

"Kde přistaneme?"

"Však se vhodné místo najde," řekl Tavernier.

"Tentokrát si musíme dát pozor na divochy!"

Letadlo brzy dosedlo. Kolem něho byly zelené lesy a v jejich větvích poletovalo mnoho různých ptáků.

"Měl bych chuť několik jich zastřelit," navrhoval Laval.

"Neměl byste také chuť na čerstvou pečeni, veliteli?"

"Zajisté, ale na to bude dost času později."

"Škoda! Pohleďte jen, že ti ptáci nejsou plaší. Mohl bych se k nim přiblížit na třicet metrů a pak bych jednou ranou zastřelil dva nebo tři."
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"Ano. Tak lovec myslí vždy, ale pak se nechá unést loveckou   horečkou.   Lépe   řečeno   zavést.   Řekne   si   třicet kroků, za chvíli jde již tři sta, pak kilometr, až zabloudí."

"Na mne to neplatí," ujišťoval Laval. "Dáte-li mi svolení, půjdu jen na kraj toho lesa a tam budu čekat. Jakmile za-střelím několik ptáků..."

Laval nepřestal žadonit, až mu Tavernier řekl: "Dobře, jděte si, ale nevzdalujte se. Budu na vás dávat pozor. Vzdálíte-li se, dám znamení píšťalkou a doufám, že poslechnete.""

"Jsem poslušnost sama."

Laval vzal pušku a seskočil na Zem.

“Dávám vám deset minut, nic víc," volal za ním Tavernier.

"Za deset minut jsem zpět.”

Tavernier a Francis ho pozorovali z letadla. Nikoli však dlouho. Francis se pustil do opravy motoru a Tavernier se zadíval na jeho obratné prsty. A když se podíval k okraji pralesa, Lavala již neviděl.

"Kde je? Co se s ním stalo?” ptal se. "Vždyť deset minut již uplynulo. Vstoupil do pralesa, ač jsem mu to zakázal."

Tavernier několikrát ostře zahvízdl. Ale neozvala se odpověď. A neozvala se ani na mnohé další zahvízdnutí.

Laval se nevrátil ani za půl hodiny.

     PODZEMNÍ VĚZENÍ
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"Slíbil,   že   nevstoupí   do   lesa,   jak   jsem   mu   nařídil,"

vysvětloval Tavernier Beaucaireovi.

"Slíbil, ale nesplnil. A nás teď zase čeká zpoždění."

"Mějme ještě chvilku strpení."

"Zase ta stará pohádka. Už to pomalu začíná být nepří-

jemné. Náš čas je jen taktak vyměřen. Jestli ti, kdo jsou s námi, budou stále jen vytvářet nesnáze, bude vše ztraceno.

Vskutku by bylo lépe vzdát se další cesty hned," zlobil se Beaucaire.

Tavernier neodpověděl. Věděl, že není v právu, a nebylo jeho zvykem odporovat, když si to uvědomoval.

 

"Náš společník byl buď napaden nějakou šelmou, nebo byl odvlečen divochy, skrytými v pralese. Byl jistě překvapen  když nemohl ani vystřelit," řekl Tavernier po chvíli.

"Musíme ho hledat," vyslovil se Paturel.

"Nemůžeme ho přece opustit v neštěstí, i když si je sám zavinil," souhlasil Tavernier.

"Půjdu s vámi," nabízel se učenec a chopil se pušky s náboji.

Tavernier se obrátil na Beaucairea.

"Nemůžeme ho tady nechat. Půjdeme ho hledat s panem Paturelem. Jestliže souhlasíš, počkej zde s Francisem."

Tavernier a Paturel již vykročili, když je Beaucaire zadržel:

"Dobrá,   zůstanu   zde,"   řekl.   "A   kdybych   byl   nucen odletět, budu se sem čas od času vracet."

Tavernier spolu s Paturelem vstoupili do lesa v místě, kde zmizel Laval. Zkoumali půdu a nalezli stopy.

"Zde se Laval zastavil," pravil Tavernier.

"Ano," odpověděl Paturel. "A je vidět v písku otisky bosých nohou."

"Vysvětlení je snadné. Laval byl přepaden divochy, kteří -  178  -

se na něho vrhli a odvlekli ho. Ale kam?"

Oba opatrně postupovali stopami kroků na zemi. Čas-tokrát byli nuceni razit si cestu hustými větvemi. A jednou se tak zapletli do lián, že byli noži nuceni ořezávat jejich stonky,  které se podobaly chapadlům obrovské chobotnice.

Stopy se ztratily.

Kolem nich bylo ticho, pochmurné a úděsné ticho.

A náhle se ozval děsivý křik. Vypadalo to jako výkřik člověka, který je vražděn.

Tavernier a Paturel se nemohli ubránit záchvěvu hrůzy.

Bezděky položili prsty na spouště karabin.

A opět nastalo ničím nerušené ticho.

Oba přátelé se radili šeptem...

"Odkud se ozval ten výkřik?"

"Zdá se mi, že zleva."

Opět postupovali houštinou. A brzy se zase octli před spletí lián a větví, kterou nemohli proniknout.

"Přece ti, kteří Lavala unesli," pravil Tavernier, "musili tudy projít."

Ještě ani nedokončil svá slova, když ho Paturel uchopil za paži a pravil mu přidušeným hlasem: "Podívejte se."

A rukou ukazoval na zem.

"Co je?" ptal se Tavernier.

"Byla tam hlava. Tam. Těsně u země."

Tavernier se díval naznačeným směrem a neříkal nic.

Domníval se, že učenec se stal obětí přeludu, ale Paturel si byl zřejmě jist tím, co říkal.

Za několik chvil se hlava ukázala znovu a pak se vztyčil polonahý člověk. Pátravě se díval kolem, než se znovu vrátil pod zem.

Vynořil se opět, znovu se díval a učinil několik kroků.
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Muž byl nízkého vzrůstu, ale dobře stavěného těla. Jeho celým oděvem byl široký, slaměný opasek kolem boků. V

ruce držel dlouhé kopí. Když nikoho nespatřil, opět zmizel, jako   by   zapadl   do   nějaké   jámy,   ale   pak   se   objevil   ve společnosti   dvou   druhů,   stejně   žlutých   jako   on   a   stejně ozbrojených kopím.

Tavernier a Paturel se ani nepohnuli. Vystoupili ještě další dva mužové, kteří se připojili k třem dřívějším. Chvíli rozmlouvali a jeden se vzdálil k okraji pralesa. Vrátil se, posunky   cosi   naznačoval   a   pak   se     všichni   dali   na   cestu houštím, které se před nimi otevíralo jako zázrakem. Bylo je vidět po několik okamžiků, než zmizeli za hustou, zelenou clonou.

Muži,  které  Tavernier  a   Paturel  spatřili,  náleželi  ke kmenu Orizangu. Tento kmen, který obývá několik malých ostrovů na jihovýchodě, je znám svou divokostí. Dosud se nepodařilo   Orizangy   zkrotit.   V   případě   nějakého   útoku Orizangové ihned z jednoho ostrova zmizí na nejbližší, na který  se dostávají  v křehkých kanoích ze stromové  kůry.

Nikdy se nestýkají s jinými kmeny. Jelikož v jejich vlasti jsou velmi časté bouře a cyklóny, bydlí po velkou část roku pod zemí. Využívají krásného počasí, aby lovili do zásoby, a sušené maso, ryby a kořínky ukládají ve svých děrách.

Orizangové jsou také dosud ještě lidojedy. Když se zmocní bělocha, zabijí ho a snědí.

Do rukou těchto lidí padl nešťastný Laval.

Ve chvíli, kdy na okraji pralesa čekal na ptáky, byl náhle uchvácen zezadu, svázán, opatřen roubíkem a zavlečen pod zem.

Tam   spatřil   podivné   bytosti,   které   si   ho   zvědavě prohlížely a mluvily na něho nesrozumitelným jazykem.

Laval se nevzdával naděje. Doufal, že přátele zjistí jeho -  180  -

zmizení a že ho půjdou hledat. Když usoudil, že by mohli být již v lese, vyrazil výkřik, neboť se mu podařilo uvolnit roubík. Byl to ten výkřik, který zaslechli Tavernier a Paturel.

Podzempí   bydliště,   kde   nyní   nešťastný   Laval   ležel, nebylo temné.  Tu a tam vedly  z něho na zem průduchy, které venku byly maskovány listím a liánami. Těmi vnikalo dolů dost světla. Průduchy byly široké a některé z nich v podobě chodeb se táhly daleko pod lesem. Orizangové si vyhloubili tyto chodby, aby jimi mohli utéci v případě, že by byli napadeni ve svém doupěti, a jejich ústí na zem za-kryli listím a  lianami.  Za lůžka divochům sloužily  jakési bedny naplněné suchým listím, které šířilo podivnou, omamující vůni. Doupě se skládalo z několika brlohů, z nichž obydlí   náčelníkovo   nebylo   o   mnoho   lepší   než   obydlí prostých příslušníků kmene.

Ve chvíli, kdy Laval byl zajat, většina kmenových příslušníků byla na lovu. V doupěti zůstalo jen několik mužů, kteří   spravovali   sítě.   Orizangové   jsou   vášniví   rybáři,   ale mají ve zvyku lovit jen v noci. Jakmile nastane soumrak, vycházejí ze svých úkrytů a odcházejí až k dost dalekému pobřeží.

Orizangové odolali zatím všemu  civilizačnímu  úsilí.

Poslouchají   jen   svého   náčelníka,   který   je   zároveň   jejich hochangem, což značí kněze. Když se dají na pochod po ostrově, jejich náčelník je vždy v čele a lze jej poznat podle tetovaného obličeje a rudě zbarvených prsou. Jeho poddaní jsou   také   tetováni,   ale   nikoliv   tak   bohatě.   Podle   různého způsobu   tetování   lze   poznat   jejich   kmenovou   příslušnost.

Ženy nosí náušnice v nose místo v uších.

Náčelník má právo nad životem i smrtí svých poddaných a často tohoto práva využívá. K odsouzení k smrti stačí, aby -  181  -

byl některý příslušník kmene málo obratný při lovu nebo ry-bolovu. Je odsouzen k smrti a rozsudek je vykonán ženami, které mu vrazí   dlouhou jehlici do srdce. Děti jsou od ne-jútlejšího věku cvičeny, aby vydržely nejkrutější strádání a námahu.   Musí   lézt   na   nejvyšší   stromy,   plavat   v rozbouřeném moři a běžet bez oddechu i po několik hodin.

Když   dosáhnou   věku   šestnáct   let,   jsou   prohlášeny   za dospělé.

Orizangové dosud neznají střelné zbraně. Jsou ozbrojeni jen luky, kopími a zvláštní zbraní, kterou jmenují "urai". Je to dlouhý, zahnutý nůž s třemi čepelemi, který slouží jako zbraň vrhací. Do vzdálenosti sta metrů se jím Orizangové nikdy nechybí cíle.

Jako všichni primitivní národové zbožňují slunce, které nazývají "heijing", a měsíc, jemuž dali jméno "jueleang".

Ďáblem je pro ně vítr, a to strašný vítr, který ničí vše kolem, kácí stromy a vyvrací je. Aby se ubránili prudkým větrům, bydlí pod zemí. Alespoň tehdy, jestliže předvídají, že přijde bouře.

*

Když se Tavernier a učenec přesvědčili, že je nikdo nepozoruje,   vyplížili   se   z   křoví   a   postupovali   houštinou.

Chtěli   najít   vchod   do   podzemí,   kde   se   skrývali   divoši.

Hledali celých dvacet minut, než si povšimli keře, který měl jen   velmi   řídké   listí.   Rozhrnuli   větve   a   spatřili   jakousi studnu, ke které se opatrně přiblížili.

Když   chvíli   poslouchali   a   nezaslechli   žádný   hluk, odvážili se vstoupit do ní.

Dostali se do podzemní chodby, kde zůstali stát, než si jejich oči zvykly na temnotu.  Když se tak stalo, spatřili dva muže, kteří spali. U nich ležel Laval. Nešťastník byl pevně -  182  -

svázán.

Oba strážci se náhle probudili a chtěli se vrhnout na vetřelce, ale dvě dobře mířené rány je srazily k zemi.

Tavernier a učenec se nyní rychle vrhli k Lavalovi a zbavili ho pout.

"Musíme pryč."

Vrátili se k východu, kde byl žebřík, po němž Tavernier s Paturelem prve sestoupili. Ale teď zde nebyl, zmizel.

Venku se ozvaly výkřiky. Orizangové byli přilákáni střelnými ranami.

A teď všichni tři přátelé byli jejich zajatci, neboť se nemohli  dostat ven. Ale také divoši se neodvažovali sestoupit k ním. Spokojili se tím, že se dívali dolů.

Tavernier pozvedl pušku a všechny hlavy zmizely.

Uplynula půlhodina, po kterou u otvoru vládlo nerušené ticho.

"Skoro se zdá, že odešli," pravilLaval. "Ale mám nápad.

Počkejte."

Laval spatřil několik trámů, které podpíraly podzemní klenbu. Podařilo se mu po velké námaze vyviklat jeden, pak druhý a konečně třetí. "Strpění," povzbuzoval sebe i druhy.

"Za chvíli budeme volní."

Za Tavernierovy a Paturelovy pomoci zarazil trámy do stěny  studně  a  vytvořil  tak  možnost  dostat   se  ven.   Když však   chtěl   zarazit  ještě   třetí  trám,   do   otvoru   se   hřmotem slétlo mnoho kamení. Museli ustoupit do  podzemní chodby, jestli nechtěli být rozdrceni.

Venku se ozval znovu křik. Nyní to byl křik radostný.

Orizangové si byli jisti, že jim zajatci neutečou, těšili se již na   hostinu   a   dávali   svou   radost   najevo.   Tančili   kolem studně,   třeskajíce   o   sebe   mušlemi,   které   vydávaly   suchý zvuk. Jejich náčelník,   pro kterého běžel rychlý posel, byl -  183  -

nyní mezi nimi.

Ženy seděly na zemi a tloukly kusy dřev do velkých kamenných desek, které vydávaly zvuk jako gongy.

Tavernier přecházel sem a tam v podzemní chodbě.

"Podívejte se," pravil, "tady chodba odbočuje. Pojďme a přesvědčíme se, kam vede."

Všichni tři vstoupili do poboční chodby a nalezli na jejím konci   v   zemi   vyhloubenou   podobnou   místnost,   kterou nedávno opustili. Šli další chodbou, došli do jiné místnosti a tam zpozorovali, že shora proniká světlo. Došli k jiné studni nebo   průduchu,   který   se   zdál   být   méně   hluboký,   nežli předešlý.   Byl   také   mnohem   užší,   tak   úzký,   že   Laval, pomáhaje   si   lokty   a   koleny,   mohl   vyšplhat   až   k   otvoru.

Když se tam dostal, vystrčil opatrně hlavu, rozhlédl se a pak tiše pravil:

"Cesta je volná."

Položil   se   na   břicho,   podal   paže   Paturelovi   a   Tavernierovi a pomohl jim vylézt z  díry.

Dali se na pochod, ale spleť  větví a lián byla tak hustá, že se jí jen pomalu prodírali. Laval razil cestu s nožem v ruce.

"Myslím," pravil, "že bychom se dostali rychleji vpřed, kdybychom lezli po zemi."

Položili se na zem a plazili se. Ale zde jim zase zahrazo-valy   cestu   silné   kořeny,   které   musili   ořezávat   jako   prve liány.

"Tohle   je   opravdový   prales,"   pravil   Laval,   kterého nemohlo nic připravit o odvahu. "Roste to zde všude jako houby po dešti. Ale dostaneme se tam, jen když nenarazíme na nějakého hada."

Náhle zaslechli hluk.

Větve praskaly a lámaly se, a brzy spatřili vellké temné -  184  -

těleso, které se mihlo kolem nich ve vzdálenosti sotvá deseti metrů.

Byl to slon, který drtil pod sloupovýma nohama křoví v prudkém   útěku.   Když   zmizel,   Laval   se   dal   do   tichého smíchu:

"Toho nám seslala nebesa. Vyšlapal nám chodník."

Za zvířetem zůstala široká stezka.

Skutečně teď mohli postupovat bez nesnází, ale za chvíli se nesnáze objevily znovu, neboť slon odbočil prudce vlevo, směrem, který vedl k divochům.

"Nic naplat, začneme řezat," pravil Laval. "Musíme se přece dostat  k okraji pralesa. Myslím, že brzy už uvidíme letadlo."

Ale běda. Nešt'astníci se prodírali dále, až do chvíle, kdy je překvapila noc. Musili se zastavit.

Kolem bylo dokonalé ticho, jen čas od času přerušované podezřelým   šelestem   nebo   suchým   praskotem.   Paturel   a Tavernier poslouchali s prsty na spouštích pušky. Laval měl stále před sebou připravený revolver a byl připraven vypálit na prvého tvora, který by se před ním objevil.

Šelesty a praskoty se opakovaly a pak temná hmota přešla kolem letců ve vzdálenosti několika málo metrů.

Bděli celou noc, ale jejich obavy se nevyplnily. Až do svítání se před nimi neobjevila ani šelma, ani had. Sotva nastalo trochu světla, pustili se hned se zdvojeným úsilím do řezání lián a větví.

Mezitím však Orizangové již vypátrali, že jejich zajatci zmizeli z podzemí a začali je hledat. Proti letcům měli nesmírnou výhodu, že v kraji znali každý kout a takřka každý keř. Tam, kde Tavernier a jeho společníci nemohli najít vý-

chod, nalézali cestu velice snadno.

Laval náhle šeptl společníkům:
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"Tady jsou ti žlutoši."

Všichni tři se  přikrčili k zemi a divoši přešli vedle nich, aniž je zpozorovali.

Odněkud zdáli se ozýval křik Orizangů.

Světlo se teď prodralo i pod stromy a keře. Bylo tak jasné, že bylo zřejmé, že se blíží k okraji pralesa. Letci již myslili,   že   jsou   zachráněni,   když   se   před   nimi   ve vzdálenosti dvaceti metrů objevila tlupa Orizangů.

"Palte a miřte dobře!" pravil Tavernier.

Letci poklekli a zahájili palbu. Byla smrtící a zděšení di-voši prchali na všechny strany, ale ve skutečnosti to byl jen takticky ústup. Zůstali sice kryti, ale stále sledovali letce.

Aniž   to   přátelé   zpozorovali,   divoši   se   k nim   připlazili   a obklíčili je. Tavernier si prvý povšiml, co se děje.

"Pozor!" pravil.

Sotva dokončil, déšť šípů se snesl do větví keře.

"Šetřme   náboji,"   nabádal   Tavernier.   "Pokusme   se odplížit se křovím, které je za námi.”

Ústup se podařil, ale letci se dostali do jakéhosi příkopu, ze kterého nebylo snadno se dostat. Déšť šípů se opět snesl na ně, ale nikoho nezranil.

Náhle Laval vykřikl:

"Jsme zachráněni! Mezi stromy je vidět na mýtinu a tam je naše letadlo. Rychle k němu!"

Všichni vyrazili a podařilo se  jim dostat se na kraj pralesa.

“To bychom tedy měli," pravil Laval, "ale ti darebáci nesmějí zůstat bez trestu. Zatopím jim!"

Vytáhl z kapsy zapalovač, rozžehl jej a zapálil  suchou trávu na kraji lesa. Vyskočily žlutavé plaménky, až náhle pod   závanem   větru   vyrazily   útokem   na   les   jako   jediná, ohnivá řeka. Prales se vzňal za hrozného praskotu.

-  186  -

Laval ve skútečnosti měl na mysli také ochranu ústupu.

Orizangové se musili  dát na útěk před požárem,  který se rychle šířil, neboť v pralese nalézal mnoho potravy, ať již suché trávy nebo ztrouchnivělého dřeva.

"Tady jsme, tady jsme!" volal Laval a běžel k letadlu.

Také k němu doběhl první.

"Jaké dobrodružství! Jaké dobrodružství!" volal Paturel, tiskna   Beaucaireovi   ruku.   "Myslím,   že   horší   již nezažijeme."

"To jistě ne," potvrzoval jeho mínění Tavernier, "neboť jsme náhodou padli na pranárod, který je snad nejdivočejší ze všech na světě."

"Na   cestu!   Na   cestu!"   pobízel   Beaucaire.   "Musíme nahradit ztracený čas.”

Za chvíli letadlo vziétlo.

Dole pod ním hořel prales, který teď byl již jedinou výhní.

"To vy jste zapálil les?" ptal se Prancis Lavala.

"Ano, já a nelituji toho,"odpověděl Laval. "Kdybys viděl ty darebáky, kteří mě chtěli napíchnout na rožeň, nelitoval bys toho taky. Kdybych jim něco udělal, nedivil bych se, že se mi chtějí pomstít. Ale já jsem se klidně  díval na ptáky, když se na mne vrhli a srazili mě k zemi. Věř mi, hochu, že tentokrát   nežertuji.   Již   jsem   se   pokládal   za   ztraceného.

Naštěstí přišli včas velitel a pan Paturel. Podruhé si dám větší pozor. Ať přistaneme kdekoliv, nehnu se od letadla ani na krok. Bůh má na světě prapodivnou čeládku, s kterou není dobré se seznamovat. Nechci skončit svou pozemskou pouť v žaludku některého divocha."

"Což by vás byli snědli?" ptal se Francis chvějícím se hlasem.

"Já jsem  přesvědčen, že na světě jsou ještě lidé, kteří si -  187  -

rádi pochutnají na mase svého bližního. Nevěříš-li..."

"Lidojedství je na světě rozšířenější, než se myslí,” ujal se   slova   Paturel.   "Zvláště   na   oceánských   ostrovech.   Je ovšem pravda, že lidojedství na různých mísytech vzniklo z různých   důvodů   a   že   je   prováděno   různým   způsobem.

Člověk je, abych tak řekl, tvor všežravý, neboť se živí jednak stravou masitou a jednak rostlinnou. Masa je mu třeba a v krajinách, kde nežije tolik zvěře, aby si mohl opatřit maso lovem,   touha   po  něm  se   stává   přímo   šílenstvím,   a  tehdy člověk přemůže vrozený odpor k  masu lidskému. V devíti případech z desíti má lidojedství původ v hladu nebo alespoň v hladu po mase. Jinde však vzniklo z důvodů jiných, jednak z pomstychtivosti a jednak z důvodů náboženských.

Některé kmeny pojídají jen válečné zajatce, ale nikoliv lidi jiné. Misionáři vypozorovali na ostrovech Viti, nad kterými asi teď právě letíme, že nejspíše je pojídán člověk, který se vyznamenával   statečností.   A   tu   vždy   náčelník   vítězného kmene pojídá srdce padlého nepřítele. Divoši se totiž domnívají,   že   se   srdcem   přejde   na   ně   i   síla   a   statečnost   po-raženého nepřítele. To také se dělo mezi divochy na Novém Zélandě.   U   Capanaguů   v   Jižní   Americe   však   lidojedství nahrazuje v pravém smyslu slova pohřeb. Tam nejsou zabí-

jeni živí lidé, aby byli snědeni, ale zato jsou pečeni mrtví, které pak pojídá rodina, k níž mrtvý náležel. Renderwasové v Indii pak zase k poctě bohyně Kali zabíjejí a pojídají ty své   kmenové   příslušníky,   kteří   byli   stiženi   nezhojitelnou nemocí, nebo příliš zestárli. U Battů na Sumatře bylo lidojedství částí soudního výkonu. Kdo spáchal nějaký zločin, byl   odsouzen   k   trestu   smrti   a   k   snědení.   Zločinec   byl přivázán ke kůlu a příslušníci kmene přistupovali k němu a jeden za druhým si ze živého těla ukrojoval vhodný kus.

Naposled přišel náčelník, jenž zločinci uřízl hlavu, která mu -  188  -

byla vždy vyhrazena. Naštěstí bylo na Sumatře lidojedství již vyhlazeno. Jinde však ještě trvá, a to více, než by se dalo předpokládat při dnešním postupu vzdělání a civilizace."

Tato vědecká rozprava byla náhle přerušena krátkým praskotem.

"Prasklo výztužné lano, bez kterého nemůžeme letět dále. Musíme přistát a opravovat," zvolal Tavernier.

"Počkejte," nabídl se Laval. "Vezmu si to na starost.

Snad to dokážu bez přistání."

Ale Laval se mýlil.

Vystoupil na trup letadla, položil se a natahoval ruku, aby lano zachytil. Náhle však uklouzl a řítil se dolů. Podařilo se mu zachytit se za okraj kabiny, ale visel tam jen za jednu ruku a marná byla jeho snaha, aby se vytáhl nahoru.

Francis již mu chtěl podat ruku, ale Tavernier mu v takovém počinu zabránil, neboť hrozilo nebezpečí, že by se pak zřítili oba.  Bylo nutno hodit Lavalovi provaz.

Teprve při třetím pokusu se odvážlivci zdařilo provaz zachytit jednou, a pak i druhou rukou. Ale tím byl nucen pustit se trupu a teď se kymácel v prostoru, zavěšený na laně. Vytáhli ho do letadla ne bez obtíží. A byl svrchovaný čas. Lavala již opouštěly síly.

"Již jsem se viděl dole," prohlásil, když  se poněkud zo-tavil.   "Ještě   chvíli   a   byl   bych   nucen   se   pustit.   Musíme přistát."

V tu chvíli se již Tavernier chopil zvukovodu a volal: "K zemi!"

Beaucaire ihned uposlechl, ač nevěděl, co se děje za ním.

Tušil však, že hrozí nebezpečí. Začal se snášet a přistál na písečné pláži malého ostrova.

"Co se stalo?" ptal se, když vystoupil z letadla.

"Prasklo jedno z výztužných lan," odpověděl Tavernier.
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"Ta lana vůbec nějak špatně drží, jsou příliš tenká. Upozorňoval jsem na to konstruktéra letadla, ale ten tvrdil, že vše je dobře propočítáno.  Budeme je  musit nahradit jinými.

Uděláme to v prvém větším místě, kde je letecký přístav."

Zatímco Beaucaire a Tavernier rozmlouvali, Francis s Lavalem pracovali na opravě letadla. Byli tak zabráni do práce, že ani nepozorovali skupinu mužů, kteří se plížili k letadlu po písku.

"Pozor!"   zvolal   náhle   Paturel,   který   prvý   spatřil podezřelé cizince.

Všichni ostatní se otočili.

"Lano je již napjato, jen utáhnout," hlásil Laval.

"Pak tedy odleťme dříve, než se domorodci přiblíží,"

rozhodl Beaucaire.

"Do letadla!"

Všichni zaujali svá místa v letadle kromě Lavala, který roztočil vrtuli. Motor však nezabral.

Francis skočil k motoru, aby jej prohlédl, ale ostatní jasně viděli, že domorodci  budou u letadla dříve, než by mohl motor být spraven. Proto se chopili pušek .

Domorodci se zastavili a nepostupovali. Zvedali jen paže a vyráželi žalostné výkřiky.

Pak jeden z nich, podle péra ve vlasech asi náčelník, oddělil se od ostatních a šel blíže. Zastavil se vé vzdálenosti pěti kroků od letadla a tiskl si ruku na žaludek a druhou dělal posunek, jako když podává do úst potravu.

Nyní   si   všichni   všimli,   jak   jsou   domorodci   strašně vyzáblí, a pochopili, co domorodci chtějí.

"Má hlad," pravil Tavernier. "Hoďte mu někdo konzervu."

Laval vzal v letadle jednu konzervu a hodil ji domorodci.

Ten ji okamžitě otevřel a začal hltavě jíst její obsah. Ostatní -  190  -

domorodci přiběhli k němu a snažili se mu konzervu vyrvat.

Bylo jich celkem deset.

"Máme dost zásob, musíme dát všem," řekl Tavernier.

"Kolik je tam vlastně ještě konzerv?"

"Osmadvacet,"   odpověděl   Laval.   "Já   jim   jich   deset hodím."

"Neházejte," varoval Paturel. "Vyvolal byste jen rvačku.

Raději je sám rozdělte."

Sebral   deset   konzerv   a   podělil   jednoho   divocha   po druhém.

Když domorodci zhltali obsah konzerv, jejich náčelník přistoupil k Tavernierovi a podával mu ruku se slovy díků: "Thank you! Thank you!"

"Hleďme, mluví anglicky," zvolal Tavernier a položil domorodci několik otázek v tomto jazyku.

Náčelník dlouho vyprávěl v kostrbaté angličtině, které ani Tavernier dokonalen nerozuměl, ale smysl vyprávění byl jasný.

Ostrov byl postižen katastrofálním suchem. Kmen, který na něm sídlil, původně počtem sto hlav, již půl roku se živí jen kraby, když se podaří jim nějaké chytit. Z hladu a z ne-dostatečné potravy vznikla však nemoc, která vyhubila již téměř celý kmen. Deset mužů a jejich náčelník byli zbytkem celého kmene.

"Komu náleží ostrov, že se nestará o své příslušníky?"

ptal   se   Laval,   když   Tavernier   všem   přeložil   divochovo vyprávění.

"Anglii," odpověděl Tavernier, "ale pravděpodobně jen podle jména, jak tomu je zde velmi často. Ostatně nevím, zda k ostrovu se vůbec může dostat nějaká loď nebo člun.

Poslyšte, jak se vlny všude kolem tříští o úskalí."

"Chudáci. A my jim nemůžeme natrvalo pomoci!"
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Tavernier se chvíli radil s Beaucairem, pak se obrátil na náčelníka   s dotazem, který je nejbližší ostrov a zda by si přáli, aby na něj byli převezeni.

Náčelník odpověděl, že nejbližší ostrov je Weia, ale tam bydlí zlíb lidojedi. Tam by byli snědeni.

"Jakmile se dostaneme nad nejbližší město," rozhodl Beaucaire, "přistaneme, nakoupíme potraviny a shodíme je na tomto ostrově. Zároveň pak zpravíme nejbližší anglický úřad, aby domorodcům dále poskytoval pomoc."

Toto   rozhodnutí   Tavernier   oznámil   náčelníkovi   domorodců, který se opět rozplýval v dících.

Podělili ještě domorodce suchary, napjali výztužné lano a   Francis   uvedl   do   pořádku   motor.   Letadlo   se   vzneslo   a Laval byl rád, že ostrovu Weia se vyhnuti.

     TRAGICKÁ NOC

Laval se radoval předčasně. Osud letcům přisoudil, aby se podívali i na ostrov lidojedů.

Letěli sotva pět minut, když se do letadla pojednou opřel prudký závan větru. Byl to začínající orkán.

Letadlo bylo prudce sraženo dolů. Beaucaire je vyrovnal a snažil se získat znovu výšku. Ale nový závan jím znovu mrštil dolů, tentokráte na pevnou půdu ostrova, kterému se Laval tak toužil vyhnout.

Pád byl dost prudký a byl provázen praskotem dřeva.

Naštěstí nikdo z letců nebyl zraněn. Ale zato letadlo bylo dost   vážně   poškozeno.   Když   orkán   stejně   rychle   zmizel, jako se objevil, letci zjistili, že je proražena kabina, pro-
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trženo   křídlo   a   porouchán   mechanismus   vysunování plováků.

Nebylo ani pomyšlení, že by mohli spravit kabinu a s protrženým křídlem se odvážit dalšího letu.

"Myslím, přátelé, že toto je poslední etapa naší cesty,"

pravil smutně Beaucaire.

"Ne, ne!" zvolal Tavernier. "Spravíme to. Hlavně, že není poškozen motor."

Beaucaire se zadíval na Taverniera.

"Obdivuji tvou důvěru," pravil. A stiskl mu ruku.

Laval s Francisem již pečlivě zjišťovali  škody. I několik napínacích   lan   se   kymácelo.   Tentokrát   však   nebyla přetržena, nýbrž byla uvolněna. Závlaček a také i plátna, kterým bylo polepeno křídlo, měli dost v zásobě. Ale nebylo možno křídlo polepovat tak, jak se dělá v tovarnách. Musili se  spokojit tím, že Laval se chopil jehly.

Byla to práce těžká a zdlouhavá.

Věděli dobře, na jak nebezpečném místě jsou. Proto Paturel byl určen, aby zatím hlídal s karabinou v ruce a ihned vyvolal poplach, kdyby spatřil  něco podezřelého.

Místo, na kterém nuceně přistáli, rozkládalo se mezi mořským   pobřežím   a   pralesem.   Půda   zde   byla   písečná   a byla rozbrázděna nedávným proryvem větru. Tu a tam se zvedaly písečné duny, vysoké až dva metry, které bránily v rozhledu   po   celém   pobřeží.   Paturel   s   Lavalem   jakž   takž srovnali povrch půdy kolem letadla, aby alespoň poněkud mohli střežit letadlo od přepadu.

Když nadešla noc, Tavernier rozdělil hlídky tak, že vždy dva a dva členové výpravy měli hlídat. Dvoučlennou hlídku uznal za bezpodmínečně nutnou. O hlídku se losovalo.

Na prvou hlídku určil los Lavala a Paturela.

Beaucaire, Tavernier a Francis se uložili do písku, jak to -  193  -

jen nejlépe šlo v sousedství letadla, a pokoušeli se usnout.

Beaucaireovi a Tavernierovi se to také po nějaké chvíli podařilo, ale Francis usnout nemohl. Příliš mnoho myšlenek útočilo na jeho mozek. Hned mu v mysli znova ožíval pád letadla a brzy zase obrazotvornost mu kreslila před očima skupiny útočících, hrůzně se tvářících divochů.

Konečně usnul i on, ale pronásledovaly ho děsivé sny.

Zase padal a padal z výše, zase prožíval boje s divochy, byl přemožen a určen, že bude hned sněden.

Hrůzou až ze sna vykřikl.

Noc míjela a brzy již měla přijít chvíle vystřídání stráží.

Laval se náhle naklonil k Paturelovi a tiše-se ptal: "Napněte sluch."

"Zdá se, že někde se  ozývá lehký šelest, jako by se zde poblíž něco plazilo."

"Ano, tak to vypadá.”

Noc byla temná, takže oba hlídkující viděli stěží na deset metrů před sebe. Oba ulehli na zem a čekali s prstem na spoušti svých karabin.

Hluk však utichl. Domnívali se, že to byl jen šelest listí z nedalekého pralesa.

"Uf, byla to asi zbytečná obava," pravil Laval.

"Pssst... Poslouchejte, už zase…”

Oba napjali sluch.

Tentokrát slyšeli zřejmě šustot. Na chvíli přestal, a pak zase se na nějaký čas ozval.

"Podivné," šeptal Laval učenci

"Myslím, že bychom měli vzbudit ostatní."

Hluk však ustal a neopakoval se. Bylo slyšet jen nárazy vln na pobřeží. Náhle však noční ticho proťal výkřik.

"Pomoc!"

Byl to Francis. Paturel s Lavalem se vrhli k místu, kde -  194  -

spal,   a   v   poslední   chvíli   zabránili   tomu,   aby   ho   dva   domorodci, kteří se vplížili  do jejich tábora, neunesli.

Žádný z nich pak již neusnul, ale nic už se nepřihodilo.

Po celý den se pak pokoušeli letadlo opravit. Byla před nimi další noc a hlídku měli opět Laval a Paturel.

"Psssst," zvolal náhle, neboť vynikal bystrým sluchem.

Umlkli a Laval řídil světlo světlometu na všechny strany.

Poněkud vlevo spatřil chumáče křoví.

"Podivný kraj," pravil. "Tady to křoví vyroste za pár hodin. Ještě před chvílí tu nebyla ani památka po zeleni a teď tu dokonce roste křoví. Je to dokonce dvanáct keřů."

"Pravda, a to je opravdu podivné," potvrzoval učenec.

"Tomu vůbec nerozumím. Je mi známo, že  v některých krajích rostliny vyrůstají velice rychle, ale tohle přece jen pře-sahuje všechny meze. Vždyť není možné, aby křoví   rostlo tak rychle a hlavně v písku, který je neustále stíhán cyklóny."

"A dokonce to křoví se pohybuje,” pravil Laval.

"Pravda," pravil Beaucaire, "to ale znamená, že za těmi keři jsou lidé, kteří je před sebou postrkují. Počkejme ještě chvíli a pak palme."

Vyčkali několik chvil, až se keře ještě víc přiblížily a pak si je vzali na mušku.

Keře zmizely kromě tří. Jen na zemi bylo znát, kam padly, či lépe řečeno zhroutily se. Další tři rány pak přivedly k pádu i zbylé keře.

Divoši již nevymyslili nic.

Když se rozbřesklo, Laval řekl Paturelovi, zapomínaje na své   nedávné   předsevzetí,   že   se   nevzdálí   ani   na   krok   od letadla:

"Pojďme se podívat na ty padlé za keři."

Za prvým křoviskem, ke kterému došli, ležel člověk.
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Nebyl mrtev.

V   téže   chvíli   krátké   kopí   se   zabodlo   do   země   ve vzdálenosti padesáti centimetrů od Lavala.

"Cože? Opět útok? Já jim dám."

Přiložil pušku k líci a vystřelil.

"Myslím, že jsem jednoho dostal."

A sehnul se, aby vytáhl ze země kopí.

"Dejte si pozor," varoval Paturel, "nedotýkejte se toho kopí. Jejich hroty bývají otrávený. Podívejte se."

Opatrně vytáhl kopí ze země a ukazoval Lavalovi hně-

dou skvrnu na jeho špici.

"Hleďte, že jsem měl pravdu. Je to prudký jed."

Za  řeči se vrátili k letadlu a Laval ihned vypravoval, co zažili.

Francis  právě  přezkoušel  motor   a  Beaucaire   s Tavernierem zatím zkoumali mapy.

"Tedy nejbližší město je Sekar na Nové Guinei," pravil Tavernier.

"Znamená   to,   že   musíme   přeletět   širokou   mořskou úžinu."

"To je právě to, co mně působí starosti," odpověděl Beaucaire. "Pochopil jsi přece sám, že nemůžeme již měnit naše   letadlo   v   hydroavion,   když   naše   plováky   jsou roztříštěny. Kabina je také proražena, brzy by se naplnila vodou a letadlo by se potopilo."

"Doufejme, že nebudeme nuceni snést se na moře."

Doufat musíme. Nic jiného nám nezbývá. Ale raději vzlétnu teď sám, abych letadlo vyzkoušel.'"

Za chvíli se Beaucaire již vznesl, opsal ve vzduchu několik křivek a zase se snesl na pláž.

Prohlíželi opravy. Vše bylo v pořádku, jen několik stehů na křídle povolilo."
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"Musíte to znovu spravit, Lavale," pravil Beaucaire. "A vezměte dvojitou nit."

Laval se hned pustil do práce. Byl nucen šít zespodu a nebyla to lehká práce, neboť vždy musil se vztyčovat a na-hoře jehlu vytahovat. Ostatní usedli do stínu letadla, neboť slunce přímo pálilo.

Siesta byla přerušena lehkým nárazem na trup letadla.

"Co to je?" ptal se Tavernier.

Ozval se nový úder. Tavernier se vztyčil a viděl, že v letadle tkví dva šípy. Letci se chopili pušek.

Divoši se znovu vzchopili k útoku. Plazili se po písku k letadlu, zastavůjíce se každou chvíli, aby letadlo zasyp li deštěm šípů. Byli vzdáleni teď již jen padesát metrů, ale nešlo na ně střílet, neboť se výborně kryli.

"Rychle!" zvolal Tavernier. "Odleťme stůj co stůj!"

Všichni' se vrhli do letadla, které se ihned vzneslo. Jeden šíp přelétl těsně kolem Lavalovy tváře, jinak byl útok bez škody.

Letadlo letělo rychle a slunce stoupalo.

Brzy bylo strašné horko. Ač letem byl způsobován stálý vánek, dusno bylo skoro k nesnesení.

"Teď letíme nad mořem," poznamenal malátně Francis.

"Ano, a jsme nad ostrovy Jamdena, jsou-li mé výpočty správné," pravil Tavernier.

"Pak nedoporučuji zde přistávat," pravil Paturel. "Poně-

vadž   tyto   ostrovy   jsou   také   obydleny   lidojedy.   Zde předešlého roku zabili a snědli misionáře Belina. Byla vyslána výprava, aby ho vysvobodila ze zajetí, ale i ta byla divochy zničena. Výpravě té velel jeden z vašich druhů, pane Taverniere, námořní poručík Maréchal."

"Vzpomínám si. Ale bylo to opravdu na ostrovech Jamdena?"
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"Vím to přesně, neboť i syn jednoho z mých přátel za-hynul na této výpravě."

Francis   se   zachvěl   při   těchto   zprávách,   ale   lépe   se nevedlo ani Lavalovi.

"Pak rozhodně zde nepřistávejme," pospíšil si doporučit.

Sotva   však   pronesl   toto   doporučení,   motor   začal nepravidelně hučet a vynechávat. Francis se chvíli domní-

val, že chod motoru se vyrovná, ale pak poznal, že budou nuceni přistát.

Beaucaire se bez pobídky začal snášet.

Letadlo dosedlo na kamenitou, pustou půdu, posetou jen tu a tam balvany. Jižní obzor uzavíralo srázné pohoří. Bylo to pochmurné místo.

"Je to opravdu jeden z Jamdenských ostrovů?" ptal se Francis pana Paturela.

"Ne, hochu, mýlil jsem se," odpověděl učenec, aby hocha uklidnil.

Potichu však pravil Tavernierovi: "Myslím, že jsme opravdu na nebezpečném místě."

Tavernier neodpověděl a rozhlížel se pozorně na všechny strany.

"Nuže, Francisi, dej se do práce!" pobízel Beaucaire. "Co ti je, že se tak podivně díváš?"

"Nic... nic... já jen," a hoch se pustil do práce.

Tavernier přistoupil k Beaucaireovi a tiše mu řekl: "Myslím, že jsi nevolil místo k přistání šťastně."

"Proč?"

"Zdá se, že právě na tomto ostrově byla zničena výprava Maréchalova."

"Doufejme, tu nás nečeká její osud."

Laval a Paturel se postavili v kabině a dalekohledy obhlíželi krajinu. Zprvu viděli jen balvany, které často braly na -  198  -

sebe přímo fantastické tvary. Tu a tam vzletovali ptáci, kteří mířili k pohoří.

Uplynulo několik minut.

"Podívejte se,"pravil náhle Laval, který nepřestával po-zorovat  okolí  dalekohledem.   "Podívejte   se   tam  vpravo,   k těm balvanům. Tam se něco hýbe. Jsou to lidé!"

Francis poslouchal tento rozhovor a při zmínce o lidech mu skoro ztuhly prsty. V duchu již viděl, jak je letadlo na-padeno lidožrouty. Beaucaire si všiml jeho neklidu a ptal se: "Co je ti? Jsi nemocen? Spěchám, a pospíchej i ty, abychom již byli odtud pryč."

Francis toužil po odletu stejně jako Beaucaire, ale co byla platná touha, když poškození motoru bylo takové, že bylo nutno vyměnit  několik součástí, k čemuž bylo třeba dvou, tří hodin práce.

Paturel a Laval stále obhlíželi pláň.

"Myslím, že jdou sem k nám," pravil Laval.

Tavernier vzal Lavalův dalekohled a zadíval se na pohybující se předměty.

"Až se dostanou na dostřel, musíme je řádně přivítat,"

navrhoval Laval.

"Souhlasím," odpověděl Tavernier. "Bylo by příliš neprozřetelné dovolit jim, aby se přiblížili."

Francis pospíchal s opravou, ale práce mu nešla od ruky.

Beaucaire mu pomáhal, jak se jen dalo, nespouštěje zároveň z očí blížící se skupinu lidí.

Tavernier zatím již přinášel pušky sám.

Na   skále   se   teď   vztyčil   divoch.   Viděli   jasně   v dalekohledu hlavu ozdobenou korunkou z peří.

"Nesmíme  útočit první. Snad ani nemají nepřátelské úmysly," upozorňoval Tavernier.

"Tomu bych se tedy moc divil," odsekl Laval. "Chtějí se -  199  -

jen přesvědčit, kolik nás je, a napadnou nás, jakmile zjistí, že je nás jen pět."

Uplynula čtvrthodina, po kterou domorodci zůstali skryti za skalami.

"Dejme si pozor," radil Laval. "Jsou schopni připlazit se k nám a skočit na nás, aniž vykřiknou na výstrahu. Vystoupím na letadlo, odkud budu mít lepší rozhled."

Laval udělal jak řekl, ale hned zase sestoupil.

"Není je vidět," hlásil. "Snad bude oprava skončena, než se k nám dostanou.

Oprava se však vlekla, ač se Francis opravdu namáhal.

Letců se zmocnil neklid.

"Nejlépe, kdyby se již objevili. Očekávání je horší než skutečnost."

Jako kdyby těmito slovy Laval divochy přivolal, na skále se objevili dva. Byli polonazí. Jen kolem boků měli jakousi zástěru a ve vlasech péra. V rukou drželi kopí.

Laval i učenec je pozorovali dalekohledy.

Divoši na skále vztyčili paže, jako by chtěli dávat nějaké znamení.

"Copak nám chtějí," pravil Laval. "Asi jen upoutat naši pozornost, aby jejich společníci zatím nás mohli napadnout z druhé strany. Mám vystřelit?" ptal se  Taverniera.

"Ne... Počkejte ještě."

Divoši   nepřestávali   dávat   znamení,   jimž   nikdo nerozuměl.

"Kdybychom zavolali, snad by některý z obou přišel blíž," navrhoval Laval.

"Tak se o to pokuste,” souhlasil Tavernier.

Laval začal mávat rukou a vytvářet tak posunek, který ve všech zemích a u všech národů značí prostou výzvu: pojď seim. Ale divoši na skále také mávali pažemi. Zdálo se, že -  200  -

pozvání nerozumí.

"Tohle je podezřelé," pravil Tavernier. "Dávají spíše znamení někomu jinému než mám."

"Nevím komu, ale přesvědčíme se," pravil Laval a vystřelil z pušky dříve, než mu mohl Tavernier zabránit Divoši zmizeli, ač Laval nevystřelil na ně.

“Stateční   zrovna  nejsou,"   pravil   Laval.   "Ale   teď   se podívám, komu to dávali znamení."

Laval   vylezl   znova   na   letadlo   a   díval   se   opačným směrem od skal, na nichž prve stáli oba divoši. Zprvu neviděl nic, ale pak si všiml jakéhosi bílého předmětu, který ležel na zemi ve vzdálenosti asi sta metrů. Zdálo se mu, že předmět se pohybuje.

Upozornil na něj ostatní.

"Asi zase nějaká lest," pravil. "Počkám, až se dostane blíže a pak jim ukáži, že jsem na stráži."

Sotva to dořekl, když za bílým předmětem, o dalších sto metrů zpět, se objevila skupina asi dvaceti divochů, kteří s řevem uháněli směrem k podivnému předmětu. A předmět se začal pohybovat rychleji.

Laval nevěděl, co si má o všem myslit, ale neváhal. Divochy poznal dobře a vypálil na ně tři rány z opakovačky.

Tři z divochů klesli a ostatní se rozprchli. Bílý předmět teď nehybně ležel na zemi.

"Měl bych chuť se podívat, co to je," pravil Laval Tavernierovi.

"Nechte si chuť zajít," napomínal ho Tavernier. "Bude to asi nějaký divoch, který se tak chce k nám přiblížit."

"Proč? Je jen jeden a toho se nebojím. Stoupnete-li si někdo na letadlo, ovládnete snadno celé okolí, takže nebudu se musit bát ani těch druhých."

Tavernier odporoval, ale později na Beaucaireův návrh -  201  -

dal souhlas.

Laval sestoupil z letadla a jeho místo zaujal Tavernier s Beaucairem.

Laval pak opatrně šel k bílému předmětu. Předmět se nehýbal.

S napřaženou puškou postupoval. Divoši se neobjevovali a bílý předmět zůstával stále nehybný.

Když došel do vzdálenosti asi dvaceti kroků od předmětu,   Laval   se   náhle   zastavil.   Překvapení   mu   přikovalo nohy k půdě.

Před ním na kamenité půdě ležel muž, a byl to běloch.

Laval se k němu rozběhl. Muž  ležel tváří k zemi. Byl oděn v plátěný vojenský oděv, jenž z dálky vypadal jako bílý a který byl na mnoha místech potrhán.

Laval se sklonil nad nehybným tělem a obrátil je. Spatřil zarostlou,   již   dlouho   a   dlouho   neholenou   tvář   poměrně mladého muže. Na jeho prsou byla na kabátě   velká rudá skvrna. Muž byl nehybný. Laval však hmatem poznal, že není mrtev.

Rychle si naložil raněného na záda,  nic nedbaje, že od letadla  zapraskalo   několik  výstřelů.  Neviděl,  že  divoši   se opět rozběhli z úkrytu  skal k němu a že byli zahnáni zpět ranami.

Pomalu se s nákladem na zádech ubíral k letadlu, opíraje se  o  pušku   jako  o  hůl.  Když  se   dostal  k  letadlu,   položil raněného na zem a otevřel mu kabátec. Na prsou zela veliká rána, způsobená kopím. Rána nebyla přiliš stará, neboť dosud krvácela. Nebyla ani příliš hluboká, ale nešťastníkovi jistě ušlo mnoho krve.

Nad raněným se sklonil Paturel. Laval přinesl vodu a učenec začal  ránu vymývat a obvazovat ji. Když ukončil tuto   práci,   Laval   nadzdvihl   raněnému   pomalu   hlavu   a -  202  -

vpravil mu  do vyprahlých a sevřených rtů několik kapek koňaku.

Raněný otevřel oči.

"Kdo jste?" ptal se Beaucaire.

"Poručík Harel z výpravy Maréchalovy..."

"A vaši společníci?"

"Mrtvi, všichni mrtvi," slabým hlasem odpověděl raněný.

"Vy jediný jste se zachránil?"

"Přežil jsem je... ale ne na... dlouho," přerývaným hlasem začal   vyprávět   poručík   Harel.   "Byli   jsme   přepadeni...

v noci… nepřipraveni... Ve chvíli byl všemu konec... Já ve chvili přepadení nebyl pod stany... To mi na čas zachránilo život... Odešel jsem stranou... Zaslechl jsem řev a běžel k táboru... Viděl jsem, že je všemu konec... Vskočil jsem mezi skály a schoulil se... do malé jeskyňky... Bylo to tam v po-hoří... Skoro rok jsem živořil na této pláni, která není divochy   navštěvována...   živil   jsem   se   ptáky   a   hmyzem...

vším...   Spatřil   jsem   letadlo   a   spěchal   k   místu,   kde   se sneslo... Oni též... A dostali mě... Dnes, kdy záchrana byla tak blízko..."

Raněný umlkl.

“Ještě   vás   nedostali."   odpověděl   mu   Tavernier.

"Vezmeme vás s sebou.”

"Nic... platno... zemřu... vím to... Dostali mě..  Ale nesnědí mě... Až zemřu... nenechte mě tady... Hoďte mě někde do   moře...   Nechci,   aby   mě   snědli...   A   zpravte   matku   v Rouenu... Boulevard Beaucoisine, číslo 52. Já... vím..."

Hlava raněného klesla. Omdlel.

V té chvíli zazněl řev divochů, kteří se hnali na letadlo útokem. Všichni letci se chopili pušek a zahájili palbu.



Divoši váhali zaútočit na neznámé lidi, kteří spadli z -  203  -

oblohy. Když však viděli, že jim uniká kořist, jejich odvaha vzrostla. Byla jim málo platná. Dobře mířené rány jim způ-

sobily značné ztráty a donutily je k ústupu.

Laval se odebral k raněnému, aby jej odnesl do letadla.

Sklonil se a vzal ho do  náručí. Při tom se jeho ruka dotkla ruky raněného.

Laval div tělo, které právě pozvedl, nepustil. Neboť skutečně to bylo již jen tělo, mrvé tělo. Ruka, které se dotkl, byla   již   chladná,   tělo   bylo   bezvládné.   Laval   je   položil   a smekl.

Ostatní se přiblížili k němu.

"Je mrtev," hlásil Laval přiškrceným hlasem. “Věděl to...

Kdybych byl věděl, že ta znamení divochů platila pro ty, kteří právě lovili člověka, snad by teď ten člověk tu neležel mrtvý a..."

"Nemohli jsme vědět, co se děje," přerušil ho Tavernier.

"Kdybychom  byli věděli, byli bychom pomohli. Teď je již pozdě. Ale vyplníme jeho přání. Pojďte."

Kdesi v dáli řvali divoši, ale neodvážili se přiblížit na dostřel...

     ČERNÝ BOXER

Umístili mrtvé tělo poručíka Harela v letadle a vzlétli. A když se octli nad mořem, začali se snášet a Beaucaire chtěl -  204  -

splnit poslední přání mrtvého a pohřbít jeho tělo v moři.

"Není to zrovna hezké, shodit ho dolů jako nějaký balík,"

namítal Laval, když mu Tavemier vysvětlil účel Beaucaire-ova manévru. "Nemohli bychom ho raději pohřbít na ně-

jakém pustém ostrově? Vždyť je jich zde jistě habaděj. Oč nás vlastně žádal?"

"Abychom jeho tělo hodili do moře."

"A proč to žádal?"

"Nechtěl spočinout v půdě ostrova, na kterém tolik vytr-pěl. Nebo snad měl strach, že divoši by po našem odletu vyhrabali jeho tělo a snědli je."

"Tedy jen proto žádal, aby byl hozen do moře. Jinak po mokrém   hrobě   asi   netoužil.   Vždyť   to   také   byl   důstojník koloniální pěchoty a nikoliv námořnictva. Myslel bych tedy, že stejně vyplníme jeho poslední přání, pochováme-li ho na ostrově,  kde   nebude   nebezpečí,   že   jeho   tělo  bude   zneuctěno."

Tavernier se radil s Paturelem o tomto záměru a výsledek porady   pak   sdělil   zvukovodem   Beaucaireovi.   Beaucaire souhlasil,   neboť   letadlo   se   hned   vzneslo,   aby   po   chvíli přistálo na malém ostrůvku, vzdáleném asi čtyřicet mil od ostrova, na němž Harel zemřel.

Ostrůvek, na němž letadlo přistálo, byl tak malý, že mohli bezpečně tvrdit, že není obydlen. Kdyby na něm byly živé bytosti, byli by je musili spatřit.

Tavernier,   Paturel   a   Laval   hned   v   písečné   půdě vyhloubili hluboký hrob, do něhož uložili mrtvé tělo. Hrob pak zasypali a přivlékli na něj velké pískovcové kameny, kterých byl v sousedství dostatek. Zatímco Laval skládal z kamenů prostý kříž, Tavernier nožem vyryl do největšího balvanu v podobě desky tento nápis: -  205  -

Zde odpočívá poručík Harel, nejpozději zemřelý člen Maréchalovy výpravy

Postáli   chvíli   nad   hrobem,   tiše   se   pomodlili   a   pak pokračovali v cestě. Pohřeb je všechny značně dojal a bylo to   vidět   podle   toho,   že   nikdo   nemluvil.   Letadlo   zvýšilo rychlost a za pravidelného hukotu stroje rozráželo vzduch.

*

Přelet mořské úžiny, která dělila ostrovy Mawiah od Nové Guiney se však udál bez nehody, i bez dobrodružství.

Nová Guinea je jedním z největších ostrovů světa a rozkládá se mezi  rovníkem a 10° jižní šířky, a mezi 130° až 150 °  východní délky. Od Austrálie je oddělena Torresovou úžinou. Její vnitřní část je dosud jen málo známá. Nejvyšší horou je Arfak, vysoký 4 300 m.

V nitru ostrova se rozkládají rozsáhlé lesy, poskytující drahocenné dřevo. Je zde i několik zlatých dolů. Obyvatelé, kteří se nazývají Papuové nebo jsou také známi pod jménem Negriti, tvoří jakýsi přechod mezi černou a hnědou rasou.

Od pravých negrů se liší stavbou své lebky, ale jinak se jim podobají   jak   barvou   pleti,   tak   i   kudrnatými   vlasy.   Žijí   v kmenech, které jsou mezi sebou neustále ve válečném stavu.

Chýše domorodců jsou většinou postaveny na vysokých kůlech a jsou prostou stavbou z hrubě upletených rohoží a palmových listů.

Papuasii objevil Portugalec Antonio Abreu v roce 1511, ale   popsali   ji   podrobněji   teprve   francouzští   plavci Bougainville a d'Entrecasteaux. Ve východní části založili Angličané dost navštěvovaný přístav Port Moresby.

A do tohoto přístavu se rozhodli naši letci zamířit. Do-
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ufali,   že   tam   dostanou   vše,   čeho   bude   třeba   pro   opravu letadla.

Přistáli asi ve vzdáleností pěti set metrů od města a brzy k nim z města spěchal zástup lidí.

"Neopouštějte nikdo letadlo," varoval Tavernier. "Ač jsme   zde   v   civilizovaném   kraji,   přece   jen   je   opatrnost nezbytná.

"Ano," souhlasil Laval. "Mohli by nám zde sehrát nějaký kousek jako v Singapuru..."

"Právě proto jsem mínil, abychom zůstávali v letadle."

Se zástupem zvědavců se dostavil i zástupce anglických úřadů, aby letcům blahopřál. Ale jeho blahopřání bylo jaksi ledové a jaksi posměšné.

Anglické letadlo totiž přeletělo nad městem již před dvěma dny. Nikdo již nepočítal, že Francouzi by mohli nad Angličány   zvítězit.   Tak   alespoň   Beaucaireovi   vysvětlil místní francouzský konzul onen posměšný tón anglického blahopřání.

Angličané nabídli letcům, aby se zúčastnili hostiny na uvítanou, ale pozvání přijali jen Tavernier a Beaucaire.

Laval, Francis a Paturel zůstali u letadla. Laval však nikoliv   na   dlouho.   Musil   také   do   města,   aby   tam   opatřil potřebná prkna na opravu letadla.

Laval nedovedl ani slova anglicky, a tak se stalo, že nijak nemohl dřevo opatřit. Vrátil se rozmrzen.

"Řekli byste, že tady není ani jeden člověk, který by rozuměl francouzsky?" stěžoval si.

"Proč jste mi neřekl, že neumíte anglicky? Byl bych šel s vámi," nabídl se Paturel.

"A vy umíte?”

"Učené přednášky bych v angličtině pořádat nemohl, ale mluvím tolik, že se všude dorozumím."
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Laval by se byl rád vrátil do města v doprovodu učen-cově, ale uvážil, že by nebylo moudré zanechat u letadla Francise samotného. Vysvětlil svou úvahu Paturelovi, který řekl:

"Máte pravdu... Počkejme, až se vrátí pan Tavernier a pan Beaucaire. Snad to nebude dlouho trvat."

Letadlo obstoupili černoši a Malajci. V jedné chvíli obrovský černoch se pokusil vstoupit do letadla.

Laval ho mírně odstrčil a černocha tím rozčilil. Pan Paturel se domníval, že je třeba jeho zákroku. Promluvil na černocha anglicky, ale ten ho prudce odstrčil a znova vstoupil do letadla. Tu Laval ztratil trpělivost a jedinou ranou srazil negra zpět.

Bylo zle... Černoch, jak se zdálo, byl nejlepším boxerem z města a hned také vyzýval Lavala na pěstní zápas. Laval chvíli   váhal,   neboť   se   obával,   že   Tavernier   by   mu   vytkl horkokrevnost, ale když černoch se stával stále útočnějším, vyskočil z letadla. Zevlouni pochopili, že dojde k zápasu a okamžitě utvořili kruh...

"Prosím vás, pane Lavale, zachovejte klid a pojďte zpět,"

vybízel ho profesor.

Ale šlo o Lavalovu čest. Nemohl ustoupit, nechtě-li být poklád  za zbabělce. Postavil se do střehu a černoch též. Do středu kruhu vstoupil Angličan v bílém obleku a pravil: "Budu soudcovat."

Zástup se těšil na podívanou, ač nikdo ze zevlujících, ani chvíli   nepochyboval,   jak   zápas   dopadne.   Každý   by   byl vsadil vše na čerrnocha, že prvou ranou srazí Lavala k zemi.

Soudce umístil oba protivníky každého na jednu stranu utvořeného kruhu. Černoch svlékl kabát i košili, obnažuje před diváky nádherné svalstvo svého těla.

Laval svlékl jen kabát a vysoukal si rukávy u košile.
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Proti Herkulovi se zdál nepatrným, slabým. Proto všichni diváci, kteří mezi sebou uzavírali sázky, raději vsadili na černocha, který se jmenoval Boki, a jen málokterý vsadil   na Lavala, spíše jen proto, "aby sázky nestály."

Rozhodčí se podíval na hodinky, pozvedl paži, spustil ji a zvolal:

"Time!"

Oba protivníci se na sebe vrhli. Laval byl klidný.

Černoch byl vzrušenější a bylo na něm možno pozorovat snahu, aby zápas co nejdříve rozhodl pro sebe. Postupoval s napřaženou pravicí.

Laval čekal. Černoch proti němu prudce zaútočil pravicí, ale Laval byl připraven. Obratně uhnul a zasadil při tom levicí   hákem   prudký   úder   do   protivníkovy   hlavy.   Černoch znova   vyrazil,   ale   byl   přijat   silnou   ranou   do   prsou,   pod kterou se zapotácel. To ho připravilo o zbytek rozvahy. Jeho pěsti se míhaly vzduchem bez ohledu na všechna pravidla pěstního   zápasu,   ale   k   negrově   škodě.   Laval   se   obratně uhýbal mocným, ale pomalým ranám a nezapomínal při tom zahrnovat stále obra vlastními údery.

Diváci jásali a tleskali. Neočekávali tak zajímavý zápas.

Rozhodčí zřejmě nadržoval černochovi, neboť nepřerušil zá-

pas, i když černoch mířil na spodní polovici protivníkova těla.

Černoch Boki neumístil dosud ani jednu ze svých ran, kdežto sám jich přijal na tucty. Jeho zuřivost rostla, Laval ale stále zachovával klid.

První   kolo   utkání   skončil   rozhodčí   za   bouřliveho potlesku, který platil oběma soupeřům. Černocha ošetřoval nějaký Číňan jako manager.

Lavalovi prokazoval tuto službu Francis.

"Myslíte,  že ho zdoláte?" ptal se Lavala.”
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"Rozhodně.   Jakmile   se   mi   podaří   dát   mu   ránu   na choulostivé místo, zhroutí se."

"Vydržíte tu námahu?"

"Buďte  klidný..."

"Vy jste již někdy boxoval?"

"Samozřejmě.   Jinak   bych   se   nepustil   do   zápasu   s takovým kolosem.”

  Soudce znova vstoupil do kruhu s hodinkami v ruce.

"Time!" zvolal podruhé.

Černoch se prudce vrhl na Lavala, aby ho překvapil nečekaným úderem, ale Laval se vyhnul ráně a levicí zasáhl Herkula do žaludku. To již byla rána, o jaké Laval mluvil.

Černoch se potácí, a lapá dech...

Ale vzpamatoval se, než Laval mohl zasadit ránu rozho-dující. Jeho zuřivost se stupňuje, nekryje se již. Jeho rány jsou podobné úderům  kladiva, ale zasahují jen vzduch.

Laval vyčíhal jednu z těchto ran, které se obratně vyhnul a   využil   váhy   soupeřova   těla,   jež   se   po   každém   úderu naklonilo   proti   němu.   Udeřil   zespodu   do   nekrýté   protivníkovy brady.

Byla to prudká rána, zesílená protiváhou černochova obrovského   těla.   Laval   měl   pocit,   že   mu   praskne   paže.

Uskočil.   Černoch   zůstal   chvíli   stát,   jeho   tělo   se   začalo kymácet a pomalu se hroutilo k zemi, na kterou dopadlo   s mocným buchnutím.

Soudce přiskočil k poraženému a počítal: "Jeden, dva, tři...deset…"

Černoch nejevil známky  života. Soudce přistoupil k Lavalovi   a   zvedl   mu   pravou   paži   na   znamení,   že   ho prohlašuje vítězem.

V zástupu zabouřil neutuchající potlesk a volání na vítě-

zovu počest. Laval se jen tak tak ubránil, aby nebyl zástu-
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pem nesen na ramenou.

Soudce nyní přistoupil k Lavalovi a snažil se mluvit trochu francouzsky:

"Pane, vy ani nevědět, vy tady pobít největší šampión Nové Guinea. Boki nikdy poražen, on právě býti míti poslán Melbourne, kde zápasit v moc místa. Míti dostati mnoho peněz. Já najmouti teď vás, on od vás býti pobit. Já platiti celou cestu a tři čtvrtě všech peněz, co my dostat od vs-tupné."

"Jste velmi laskav, pane," odpověděl mu Laval, "ale bo-hužel nejsem profesionálním boxerem. Jestliže si sem tam zaboxuji, tak jen pro  svou zábavu nebo abych se bránil."

"Vy ale moc dobrá rána, vy mnoho peněz získati. Nic nevaditi, vy dosud ne boxer z profese."

"Snad později, pane, ale dnes ne. Jsem totiž najat..."

"Kdo najmouti vás? Já všecko platiti. Kdo váš manager?"

"Mýlíte se, pane. Nejsem najat pro utkání v boxu, jsem najat pro  cestu kolem světa. Až ji dokončím, jsem vám k službám."

"Proč ne jít hned? V  cesta kolem světa nic nezískati. Vy nebýt první. Naši, Angličani již před dva dny tady být. Ty vy už  nedohoniti..."

"To se teprve pozná, milý pane. Také jste myslil, že nedohoním vašeho Bokiho, a ten se zatím teprve teď probírá z mrákot.   Všichni   jste   sázeli   jen   na   něho   a   zatím   byl   bit.

Mohu-li vám radit, vsaďte na naše letadlo a vyhrajete."

"Už já vsaditi pět set na Angličany."

"Tak je vašich pět set v pekle."

V té chvíli se vraceli Beaucaire a Tavernier.

"Co se to zde děje?" ptal se Tavernier.

"Ale celkem nic. Jen tu byl uspořádán maličký boxerský zápas..."
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"Kterého jste se ovšem zúčastnil..."

"Musil jsem. Ten černoch, který sedí tamhle na zemi a hladí si bradu a žaludek, byl ke mně tak vyzývavý, že jsem mu musil dát za vyučenou..."

"A je to místní boxerská veličina," ozval se na Lavalovu obhajobu Paturel. "A pan Laval ho spořádal již ve druhém kole. Škoda, že jste to neviděli."

Beaucaire se usmál:

"Dobře," pravil, "ale příště se varujte, abyste byl před-mětem všeobecné podívané... Brzy by vás někdo obvinil, že vyvoláváte spory."

"Tady   to   nikdo   říci   nemůže,"   hájil   Lavala   Paturel.

"Všichni viděli, kdo začal. Černochovy hloupé vtipy nebyly k ničemu jinému, než aby vyvolaly spor. A pak chtěl vstoupit   do   letadla   a   Laval   mu   v   tom   bránil.   Myslím,   že jednal docela správně."

"Pak je to ovšem jiné," přikývl Beaucaire.

"Ostatne, myslím," pokračoval Paturel, "že můžeme být rádi, že došlo k tomuto střetnutí, neboť zpočátku se všichni na nás dívali jen zlomyslně, kdežto teď spíše obdivně."

Zástup, který obklopoval letadlo, skutečně nepřestával volat Lavalovi slávu.

"Ano, vidím, že Laval se stal slavným."

"A představte si, že zde na místě dostal nabídku na zá-

pasnické tourné po Áustrálii."

"A jak ji přijal?"

Laval slyšel rozmluvu a pospíšil si odpovědět sám za sebe.

"Pane Beaucaire," řekl, “máte o mně špatné mínění, když myslíte,   že   pro   výhodnou   nabídku,   která   by   mi   vynesla peníze, bych byl schopen vás opustit. Bylo by to ode mne nevděčné. Vždyť' jste mě zachránili v hrozném okamžiku -  212  -

mého života, co říkám, vlastně jste mě zachránili před smrtí.

Bez vás bych teď byl jistě již mrtev, k smrti utýrán v některém sovětském pracovním táboře. Slíbil jsem, že vydržím s vámi až do konce cesty, a slib také splním. Jestliže snad ovšem vy byste se mne nezbavil raději dřív."

"Divím se, že si můžete něco takového myslit. Jste jedním z nás, prokázal jste nám již mnoho služeb, a proto s námi zůstanete tak dlouho, jak jen budete chtít. Ne vy nám, ale my vám musíme být vděčni."

"Děkuji vám," odpověděl Laval dojat. "A buďte ujištěn, že jsem vám vždy k službám, budete-li mě potřebovat. Odpusťte mi, že jsem se dal do zápasu s tím černochem, ale chtěl jsem těm lidem tady ukázat, že Francouz se také hned tak nelekne a že vůbec za něco stojí."

Zástup, který obklopoval letadlo byl nově příchozími tlačen stále blíž a blíže k letadlu, a to mohlo být pro stroj nebezpečné. Paturel se marně snažil vysvětlit divákům, že mohou poškodit letadlo a aby se tak netlačili. Smáli se mu a jeho   poučování   přijímali   s různými   podařenými   i   nepodařenými vtipy.

Stačil však Lavalův posunek, aby zástup poslušně ustoupil.

"Vidíte, ják ho poslouchají," upozorňoval Paturel Beaucairea.

"A je to naše štěstí," poznamenal Tavernier. "Vidím, že v zástupu kolem nás je plno darebáckých tváří."

"Je to divné," stěžoval si Paturel. "Před letcem nemají úctu,   ale   před   surovou   silou   ano.   A   letadlo   je   přece výtvorem vědy. Dnes učenec je světem zapomínán, kdežto slavný   boxer   veleben   jako   bůh.   To   nemluvím   ani   o penězích,   že   boxer   má   milióny,   kdežto   učenec   a   umělec -  213  -

často div neumře hlady. Nemám nic proti sportu, ale dnes se sport přehání."

Když Laval s Tavernierem dostatečně vzdálili od letadla diváky,   pomýšleli   na   opravu   kabiny   letadla.   Ale   neměli potřebné dřevo.

"Počkejte chvíli, však se to dovíme!" zvolal Laval, vylezl na  letadlo, vztyčil se a volal: "Je mezi vámi někdo, kdo rozumí francouzsky?"

"Já," ozval se jeden muž.

"Já také," vzápětí se hlásil druhý.

Oba muži, povoláním námořníci, došli k Lavalovi, a ten se jich ptal:

"Dobrý den, přátelé. Doufám, že mi neodepřete malou prosbu."

"Se ví, že ne!" odpověděl jeden z obou.

"Potřebujeme spravit kabinu letadla a potřebujeme ně-

jaké lehké a pevné dřevo, jehož je tady dostatek, jak víme.

Jenže nevíme, kde bychom je  již dostali nařezané pěkně na prkna."

"To je to nejmenší," odpověděl námořník. "Vidíte tamtu kůlnu? Tam je dřeva habaděj. Jistě vám prodají to, co potře-bujete."

Laval poděkoval a pak se obrátil na Taverniera.

"Nešel   byste   se   mnou,   veliteli?   Jednak   se   v   dřevě nevyznám, a pak jak víte, nedovedu anglicky ani zbla."

Oba zamířili k skladišti, kde je přijal angličan mohutné postavy.

"Co si přejete?" ptal se nevlídně.

Tavernier   mluvil   dobře   anglicky,   aby   mohl   přesně vysvětlit, co si přejí.

"Kolik?" ptal se nyní Angličan.

"Jen asi pět prken dlouhých dva metry."
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Angličan se dal do smíchu.

"A pro takovou nepatrnost mě vyrušujete? Myslíte, že to je nějaký obchod?"

"Pane," odpověděl Tavernier. "Jsme letci... Naše letadlo je  poškozeno a musíme je spravit."

"A co mi je do toho?"

"Odmítáte tedy prodat  nám těch několik prken?"

"Ano..."

"Dobře. Nebudu naléhat. Dovolte mi však říci, že se nevyznamenáváte právě ochotou. Musíme se obrátit na ji-nou firmu..."

"Obraťte se třeba na čerta!"

S takovým hrubcem nešlo jednat. Tavernier i Laval vyšli z kanceláře.

Venku se srazili s dvěma námořníky, kteříjim předtím radili.

"Jak?" zvolal jeden z nich, když si mu  postěžovali.

"Odmítl vám prodat dřevo?"

V té chvíli došel před kancelář muž, který působil jako rozhodčí při Lavalově zápasu s černochem. Když zaslechl, o čem mezi sebou hovoří, přistoupil k oběma letcům a vyzval je:

"Pojďte se mnou, pánové!"

Pak je vedl znovu do kanceláře k Johnu Brettingovi, ma-jiteli skladiště. Bretting svraštil obočí, když je spatřil.

"Co tady zase chcete?" vykřik1.

Rozhodčí byl však asi Brettingovým přítelem, neboť mu odpověděl stejným způsobem:

"Jen se nevztekej, Johne! Pánové přece za to nemohou, že nepotřebují dřeva celý lodní náklad. A kdybys věděl,  že jeden z nich zvítězil nad naším Bokim."

"Co mi to povídáš za pohádky, Jeffriesi? Dosud jsem -  215  -

neslyšel, že by Boki byl někdy přemožen. Má dosud šampionát Nové Guiney."

"Měl ho, ano. Ale asi před hodinou jej ztratil. Byl bit, a pořádně bit..." A Jeffries začal podrobně líčit zápas. Bretting se   zájmem   poslouchal.   Když   Jeffries   skončil,   Bretting zvolal:

"Náhoda! Víš co? Uspořádáme veřejný zápas - na mé útraty ovšem. Na Bokiho vsadím deset tisíc!"

"Platí!" zvolal Jeffries horlivě.”

"Promiňte, pánové", ozval se Tavernier. "Zapomínáte na jednu věc."

"Jakou? To se spraví!"

"Nevíte, zda můj přítel přijme pozvání."

"Proč by nepřijal. Deset tisíc je pěkná částka."

"Není boxerem z povolání..."

"A co tedy k čertu je?"

"Teď   je   právě   letcem   na   cestě   kolem   světa.   Proto spěcháme."

"A co je mně do vašeho spěchu?"

"Vám snad nic, ale zato nám."

"Já trvám, aby k zápasu došlo. Jinak neuvěřím, že kde-jaký  Francouz  by  mohl  porazit  Bokiho, našeho  strašného Bokiho."

"A já tedy zase trvám, abyste mi prodal dřevo, které nutně potřebujeme."

"Dám vám zadarmo dřeva třeba na stavbu deseti letadel, jestliže   tento   pán   svolí   k   řádnému   ohlášenému   zápasu   s Bokim."

Laval pochopil, oč jde, a zvolal: "Přijímám. Kolik pro vítěze?"

"Deset tisíc."

"A pro poraženého?"

-  216  -

"Nic."

"Dobře. Ale zápas musí být co nejdřív, spěcháme."

"Dnes večer tedy, v Royalty Hall."

Když se o všem dověděl Beaucaire, nebyl nijak potěšen ani nakloněn, aby dal svolení. Rozhodla připomínka Tav-ernierova, že Bretting se vyjadřoval o ledajakém Francouzi.

Beaucaire   byl   velice   citlivý   na   urážky   své   národnosti,   a proto hned zvolal:

"Tak   jděte!   A   vynasnažte   se,   abyste   Angličanům dokázal, že Francouz je lepší než kdokoliv."

Oznámení zápasu vzbudilo v městě senzaci. Mluvilo se jen o něm a všichni uzavírali ihned sázky. Port Moresby nebylo nikdy ve větším vzrušení.

Boki procházel ulicemi, naparoval se a každému vyklá-

dal, že Francouze srazí v prvém kole: "Dal jsem se překvapit, to je pravda," vykládal, "ale jen proto, že jsem toho křečka podceňoval. Večer uvidíte."

Uvěřili mu téměř všichni, ale nikdo z těch, kteří viděli, jak Laval zápasil. Ti všichni sázeli na Francouze.

Bretting   dal   rychle   natisknout   velké   plakáty,   které hlásaly na všech nárožích slavný zápas.

DNES VEČER V  9 HODIN

VELKÉ  UTKÁNÍ V BOXU

mezi BOKlM, šampiónem NOVÉ GUINEY


a

LAVALEM, mistrem Francie.

Zápas bude řízen panem Edgarem Jeffriesem.

Ceny míst:

Lóže 100 liber, křeslo 50 liber, první místo 30 liber, druhé 20 liber, třetí 5 liber, místa k státní 10 šilingů.
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V   kavárnách,   úřadech   i   dílnách   se   mluvilo   jen   o večerním   zápase   francouzského   "mistra   boxu"   se šampiónem Nové Guiney. Ve večerních a odpoledních vy-dáních časopisů byly již fotografie obou soupeřů a dokonce i interview s nimi.

Laval se tu dočetl, že je francouzským leteckým důstojníkem, který z lásky k sportu opustil své povolání i skvělou životní dráhu, aby se plně věnoval boxu. Nezapomněl prý však na své původní povolání, opatřil si letadlo a létá od státu   k  státu,   aby   porážel   jednoho  mistra   po  druhém.   Po dobytí   mistrovství Francie, odebral se do Ruska, kde přemohl   nejslavnější   sovětské   boxery   a   teď   je   na   cestě   do Ameriky,   aby   tam     dobyl   mistrovství   světa.   Náhoda poskytla městu Port Moresby čest, že uvidí tak vynikajícího mistra boxu za provazy.

Pan Tavernier předčítal hlasitě článek a překládal jej.

Francis jen valil oči.

"Pane Lavale, proč jste mi dosud neřekl, že jste svě-

tovým boxerem," vyčítal.

"Ale jdi, hloupý," odpověděl mu Laval. “Jsem zrovna tak mistr v boxu, jako ty jsi anglický korunní princ! Ty ještě neznáš novináře. Vše jim asi řekl ten náš pan Jeffreis. A tomu   záleží   především   na   obchodu.   Proto   ten   nabubřelý článek, na němž je pravda jen to, že jsem byl v Rusku. Ostatní je kachna."

Francis se však přesto nepřestával dívat na Lavala se zvýšenou úctou. O to usilovněji pracoval on i jeho přátelé na opravě porouchaného letadla. Bretting jim skutečně vyšel ve   všem   vstříc.   Zajistil   jim   nejen   dřevo,   ale   i   ostatní potřebné  součástky   nutné  k opravě porouchaného  mecha-nismu,   který   umožňoval   vysouvat   plováky.   Bretting   to -  218  -

nedělal z laskavosti, nýbrž jen a jen kvůli obchodu.

Před Royalty Hall se tísnily zástupy již od šesté hodiny večerní. Policie měla plné ruce práce, aby zabránila netrpělivým vniknout násilím do místnosti.

Nejneurvaleji si tu počínaly celé stovky černochů, kteří hořeli netrpělivostí, aby již co nejdříve viděli Bokiho jako vítěze.   A   všichni   dohromady,   černoši   i   běloši,   tropili pekelný   hluk.   V   osm   hodin   večer   byla   Royalty   Hall naplněna až k prasknutí.  Jediné místo nezůstalo neprodáno a ještě odcházely tisíce zklamaných, na které se lístky nedostaly.

Ti projevovali svou nespokojenost hlasitým reptáním. Tís-nili se u vchodu a marně je policie již několikrát  rozptýlila.

Tlačenice u vchodu vzrostla znova a zabraňovala vstoupit těm, kteří si zakoupili lístky v předprodeji.

Na pomoc policii musili přijít hasiči, kteří proudy vody, nikoli chladné, ale zato hodně kalné, rozehnali nevítané čumily.

Sál hlučel jako úl rojících se včel. Diváci se i teď ještě sázeli a každý vášnivě hájil svého favorita, černocha nebo bělocha.   Vášnivé   obhajoby   přecházely   dost   často   k vášnivým hádkám, které byly zakončovány ranami pěstí - a policií, která rušitele vyváděla na čerstvý vzduch.

Velké hodiny na věži Royalty Hall odbily půl deváté.

Neklid diváků rostl od minuty k minutě.

Brzy dali průchod své netrpělivosti a sál hřměl dupáním a potleskem.

Hluk byl tak nemožný, že ředitel zápasu musil pohrozit vyklizením sálu.

To pomohlo. Nastalo ticho a za něho vstoupil na soud-covské místo Edgar Jeffries, který byl pozdraven bouřlivým potleskem.
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"Pánové! Doporučuji vám, abyste při zápasu zachovali dokonalý klid. Kdo bude příliš hlučný, nebo snad dokonce sprostý, bude okamžitě vyveden. Zároveň vám doporučuji, abyste   byli   nestranní.   Nezapomínejte,   že   tento   zápas   je událostí, o které bude mluvit svět. A bude posuzovat i vás.

Doufám, že si nepřejete, aby se ve světě říkalo, že v Port Moresby žijí divoši."

Potlesk pozdravil tuto výzvu, nijak jemnou. A zdvojná-

sobil   se,   když   financiér   zápasu   pan   Bretting   vcházel   do vyhrazené   lóže   s   Beaucairem   a   Tavernierem.   Konečně udeřila devátá.

Černoch   Boki   prvý   vstoupil   do   ringu,   jsa   provázen dvěma sekundanty. Byl oděn v zelený trikot. Usmál se na diváky   a   v   odměnu   zazněly   povzbuzující   výkřiky   jeho příznivců.

"Nedej se, Boki!"

"Rozbij ho na kaši!"

"Ukaž mu, že černoši stojí za víc než běloši!"

"Drž se!"

Boki děkoval mávnutím ruky.

Za několik okamžiků vstoupil do ringu Laval, provázený Francisem   a   jedním   z   oněch   dvou   francouzských   ná-

mořníků, který mu dělal druhého sekundanta.

V té chvíli černošská část diváků začala pískat, ale byla přehlušena potleskem bělochů.

Když se oba soupeři připravili, hlasatel se chopil mega-fonu a řekl: "Pánové!   Zápas,   kterého   se   účastníte,   bude   zapsán zlatým   písmem   do   historie   boxu.   Není   třeba,   abych   vám představoval našeho mistra, pana Bokiho. Všichni ho znáte a všichni víte, že jeho vítězství je bezpočet. Ale stejně statný a stejný vítězný je i pan Laval, kterého mám čest vám před-
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stavit.   Dnes   se   utkají   rovnocení   zápasníci,   a   proto   nikdo nemůže říci, na čí stranu se přikloní vítězství. Ještě jednou prosím, abyste průběh zápasu sledovali klidně a nestranně."

Diváci tleskali. Místo mluvčího zaujal pan Jeffries. Di-váci seděli se zatajeným dechem.

Soudce připomněl pak zápasníkům základní pravidla.

"Musíte uposlechnout mých pokynů. Když se dostanete při zápasu tělo na tělo, při zvuku zvonce okamžitě od sebe odskočíte. Rány na spodní polovinu těla, od pasu dolů, nejsou dovoleny. Kdo takové rány užije, bude  diskvalifikován a jeho soupeř prohlášen vítězem."

Připomínka byla hlášena anglicky i francouzsky.

Francis byl pln úzkosti. Díval se na Lavala s obavou.

Může jeho přítel znovu přemoci takový kolos masa, jakým byl Boki? Zato Laval byl klidný.

Teď zvolal soudce:

"Time!"

Oba protivníci, kteří dosud seděli v rozích ringu se zvedli a   postupovali   proti   sobě,   neopominuvše   si   důkladně   otřít chodidla v pilinách, jimiž byla podlaha ringu posypána. Po-dali si ruce a pak začalo prvé kolo.

Boki byl nachýlen vpřed a ruce měl nataženy tak, aby si jimi chránil obličej. Odvážil se výpadu, ale Laval se rychle uhnul a černoch vlétl setrvačností do provazů.

Ozvalo se pískání z míst obsazených bělochy. Boki se rozzuřil, vyskočil a řítil se znovu na Lavala. Laval obratně uhýbal, ale přece jen se nevyhnul jedné ráně, která ho div neposlala na koberec.

Francis nedýchal. Důvěra ho opustila a nepokoj jen vzrostl, když Laval znovu zakolísal pod černochovou ranou.

Černoši v hledišti tleskali a běloši, kteří vsadili na Lavala, začali pochybovat, zda se nedopustili omylu.
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Třetí rána černochova zasáhla Lavala do tváře a jemu za-

čala téci krev.

V té chvíli zvuk zvonce oznámil konec prvého kola.

Laval usedl na židli v rohu ringu a jeho sekundanti ho otírali a masírovali.

Francis nemluvil. Laval se stále usmíval. Zpozoroval ho-chovu nejistotu a řekl: "Neboj se... Nemusíš usuzovat na výsledek zápasu podle prvého kola. Teprve jsem zkoušel protivníka. Uvidíš, že ho pošlu  na  zem,   jakmile   se  odkryje.  Teď  měl  on  vrch,  ale uvidíš, jak se role změní."

Francis neodpovídal. Domníval se, že Laval ho chce jen těšit.

"Time!" zvolal znovu soudce.

Boki si byl jist úspěchem a méně se kryl. Již nebyl nakloněn vpřed, aby si pěstmi  chránil obličej. Stál vzpří-

men. Rozpřáhl se k několika ranám, které nestihly cíl. Pak se   rozpřáhl   k   ráně   shora,  upppercutu.  Laval   uhnul   hlavu vlevo, natáhlp paži a zasáhl černocha do oka.

Černoch ustoupil. Zpod víčka se mu vyvalila krev. Teď viděl jen na jedno oko. Zmocnila se ho bezmezná zuřivost a vrhl se na protivníka  tělem k tělu.

Ozval se zvuk zvonce.

Soupeři se oddělili. Laval neztratil tuto výhodnou chvíli a udeřil prudce do prsou černocha, ten se zapotácel a lapal po dechu.

Potlesk v sále přivítal tuto Lavalovu ránu.

Boki byl však houževnatý. Rychle se vzchopil, vrhl se na Lavala a přitiskl se k němu, chtěje mu zpracovat žebra.

Úder zvonce je opět rozdělil.

A pak se zvon ozval znovu, tentokráte však oznamoval konec druhého kola.
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Diváci zůstali nerozhodní, neboť neviděli ještě jasně, na kterou stranu se kloní převaha.

Zápasníci byli ošetřeni a Bokimu obvázali oko.

"Nedej se, do něj, Boki!" řvali černoši.

Mluvčí zjednal ticho.

"Černoch zvítězí," naklonil se v loži Bretting k Tavernierovi.   "Vždycky   je   to   tak.   Potřebuje   tři   kola,   aby   se rozehřál. Uvidíte, že teď bude přímo  strašný. Má ostatně nad protivníkem převahu i váhou. Je pravda, že váš přítel je velice obratný, ale nepomůže mu to. Rozhodně však to byl zápas, jaký jsem dosud neviděl. Jsem nadšen!"

Tavernier ani Beaucaire neodpověděli. Byli opravdu na pochybách,  zda se Lavalovi podaří černého obra přemoci.

Bretting se usmíval. Pro něho již nebylo pochyby, že zvítězí   Boki.   Na   Bokiho   vsadil,   a   proto   byl   tak   pevně přesvědčen.   Pan   Bretting   byl   Angličan   a   jako   takový pohrdal   černochy,   ale   na   tomto   černochovi   závisely   zisk nebo ztráta, a ty v jeho očích znamenaly více než rasový předsudek.

Sál šuměl dohady a předpoklady.

Před chvílí byly v hledišti dvě skupiny, z nichž jedna stranila Bokimu a druhá Lavalovi, ale teď přívrženci Bokiho nabývali vrchu.

"Time," ozvalo se potřetí a protivníci začali.

Boki se vrhl na Lavala jako šílenec. Laval byl však připraven a přivítal ho ranou do brady, po které Boki padl na zem a zůstal ležet.

"Jeden, dva, tři, čtyř, pět, šest, sedm..." počítal soudce.

Při   osmé   vteřině   se   Boki   zvedl   a   rukavicemi   si   chránil obličej. Teď udával tón Laval. Míhal se kolem černocha, a využívaje jeho omámení, bušil ho do hlavy, a konečně mu zasadil prudkou ránu do žaludku. Černoch padl podruhé.
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Tentokráte se nezvedl ani po deseti vteřinách.

Když uplynulo deset vteřin a černoch byl dosud v říši snů, v hledišti nastal strašný povyk.

Běloši jásali a černoši zuřivě hvízdali.

Jeden z černých se zvedl a křičel mocným hlasem: "Rána nebyla podle pravidel...! Běloch ať je diskvalifikován!"

"Ano, ano!" řvali ostatní.

Po celých pět minut trval tento pekelný hluk.

Soudce jen stěží uklidnil dav, který vzrušovala černochova porážka, a pak hlásil: "Na   své   svědomí   prohlašuji,   že   Boki   byl   poražen knouck-out podle pravidel."

Vznikl hluk ještě větší. Černoši řvali, dupali, zvedali pěsti.

Tu Laval přistoupil k soudci a navrhl: "Rána byla úplně podle pravidel, vím to, ale abych up-okojil   černochy,   jsem   ochoten   poskytnout   svému   soupeři novou příležitost."

"To však není podle pravidel," namítl soudce. "Když to však navrhujete sám, přijímám nabídku. Tak alespoň   um-lčíme nespokojence."

Soudce informoval o návrhu Bokiho, který se právě pro-bral z mdlob.

"Rána byla nepřípustná, jsem vítěz," bránil se černoch.

"Nikoliv, byla to rána úplně správná," odpověděl soudce.

"Jestli odmítnete nabídku nového kola, znamenát to, že  jste prohrál."

"Ale..."

"Zde nejde o žádné ale. Byl jste jednou prohlášen za poraženého, a to platí. Jen novým zápasem můžete   změnit výsledek."
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Boki zřejmě neměl mnoho chuti k prodloužení zápasu, ale neměl také jiné volby. Když soudce ohlásil rozhodnutí divákům, tleskali všichni, černoši i běloši. A teď již Boki nemohl zpět.

Další kolo zápasu bylo strašné.

Boki věděl, že nemůže nic prohrát, ale vše vyhrát. Vrhl se proto zuřivě na protivníka, chtěje ho rozdrtit mocnými ranami   a   prudkým   útokem.   Laval   však   dokázal   odrazit všechny   černochovy   rány   a   ve   vhodné   chvíli   mu   zasadil pěkný dírekt do obličeje pravičkou, zatímco jeho levička zasáhla prudce černochovu bradu.

Boki se opět poroučel na zem a nepřišel k sobě, ani když po deseti vteřinách byl omýván vodou. Byl přemožen a proti rozsudku   soudcově   nemohlo   být   námitek.   Rozsudek   byl také všemi bez odmluvy přijat.

Laval byl podruhé prohlášen vítězem. Jeho vítězství bylo draze   vykoupeno,   ale   bylo   to   zasloužené,   nepopiratelné vítězství.

Běloši, kteří byli mezi diváky, vrhli se k ringu a Laval byl odnesen na ramenou. Všichni mu jásali vstříc, jen pan Bretting se tvářil trochu kysele. Pravil Tavernierovi: "Váš krajan je výtečný boxer, to musím přiznat. Ale Boki je   přece   jen   lepší.   Jeho   dnešní   výkon   byl   podprůměrný.

Proto   váš   krajan   zvítězil.   Ale   to   ovšem   nemění   nic   na slíbené odměně vítězi."

      POMSTA -  225  -

Lavalovo vítězství vzbudilo mnoho nespokojenosti. Černoši   bydlící   v   Port   Moresby   se   nemohli   smířit   se skutečností, že jejich šampión byl přemožen bělochem.

Jakmile se Laval objevil na ulici, byl ze strany černochů zasypán pustými nadávkami.

"Tohle je špatné," pravil pan Beaucaire, když při od-chodu z Royalty Hallu zaslechl nadávky.

"Ti divoši jsou schopni všeho, aby se vám pomstili. Jen aby se zatím nestalo něco našemu letadlu."

"To je zabezpečeno, je u něho stráž."

"Jaká stráž? Asi místní černoši."

"Nikoli. Je mezi nimi i několik bělochů..."

Obavy Beaucaireovy nebyly oprávněné. Stráž pečlivě udržovala diváky daleko od letadla a postarala se, aby se k němu nemohl nikdo přiblížit.

V letadle zůstali jen Laval s Francisem. Beaucaire, Paturel a Tavernier si najali pokoj v hotelu.

Noc minula bez jakékoliv příhody, ale ráno přitáhla k letadlu   horda   zuřivě   řvoucích   černochů.   Stráž   byla   již částečně   odvolána   a   černoši   měli   proto   snadnou   práci.

Obklopili letadlo a snažili se zmocnit se Lavala. Laval, pln zuřivosti,   dopustil   se   chyby,   že   z   letadla   sestoupil.   V

okamžiku zmizel v zástupu. Francis ho volal, ale nedostával odpovědi. Laval také odpovědět nemohl, neboť v té chvíli již ve středu zástupu vstupoval do města.

Francis, nevěděl, co má dělat. Nejraději by se byl pustil za zástupem, ale na druhé straně mu povinnost velela, aby neopouštěl   letadlo.   Teprve   příchod   tří   letců   z   města   ho vysvobodil.

"Čekal jsem to!" zvolal Beaucair. "Ti lotři jsou schopni Lavala i zabít."

"Snad bude nejlíp, když půjdeme na policii," navrhoval -  226  -

Tavernier.

"Ano. Ale dokáže něco zdejší policie? Nezapomínejte, že jsme zde pokládáni za nepřátele. Mám obavy i o letadlo."

"Pak nám tedy může pomoci jen pan Bretting. Má ve městě velký vliv."

"Dobrá myšlenka. Pojďme k němu.”

"Ale Francis neochrání letadlo, kdyby černochy napadlo je zničit."

"Také pravda. Zatracená situace!"

Po chvíli přemýšlení pak Beaucaire rozhodl: "Zůstaňte všichni zde a já půjdu oznámit únos na policii.

Pak teprve půjdeme k Brettingovi."

Beaucaire se hned také odebral k vrchrnímu policejnímu komisaři. Ten dosud spal. Beaucaire byl nucen půl hodiny čekat, než byl k němu vpuštěn.

Vrchní policejní komisař byl tělnatý člověk, podobný spíše Holanďanu než Angličanu. Byl rozmrzen, že byl tak záhy vyrušen a dal to Beaucaireovi najevo.

Beaucaire mluvil dost dobře anglicky, aby mohl vrchnímu komisaři vysvětlit, co se stalo.

"A co chcete, abych dělal?" ptal se vrchní komisař.

"Domnívám se, že povinností policie je stíhat každý zločin a že únos je také zločin."

"To ano. Ale je to zatraceně zapletená záležitost."

"Která však nesnese odkladu... Vždyť černoši mohou za-tím mého přítele zabít."

"Jen nepřehánět! Naši černoši nejsou vrahové!"

"Pak tedy snad nebude tak těžké, abyste dostal Lavala z jejich moci. A je to vaše povinnost!"

"Kdo vlastně jste, že mi chcete rozkazovat!"

"Odpusťte, pane," odpověděl Beaucaire suše. "Myslil jsem, že jsem zde u přednosty policejního úřadu, a zatím, -  227  -

jak se zdá, jsem se mýlil. Musím se tedy obrátit na místního pana rezidenta, aby mi pomohl k právu.”

Komisař zvolal:

"Rezident vás nepřijme!"

"To se uvidí…”

"To vím předem..."

"Pak tedy půjdu na náš konzulát.”

Komisař pokrčil rameny.

Beaucaire   odešel   bez   pozdravu   a   na   ulici   se   zeptal strážníka, kde je sídlo rezidentovo. Rezidentův palác byl na opačném konci města a komisař předvídal správně. Rezident návštěvníka   nepřijal.   Teprve   po   hodinovém   čekání   mohl Beaucaire přednést stížnost tajemníkovi, který však krátce prohlásil:

"To není naše věc. To je věc policie. Jděte k vrchnímu policejnímu komisaři."

"Jdu právě od něho. Nechce nic podniknout."

"Nu a to je právě ta věc. On musí posoudit, co jde a co nejde."

"Ale chci najít a osvobodit svého přítele."

"V tom vám přece nikdo nebrání. Poroučím se."

A tajemník odešel, zanechávaje stát Beaucairea v místnosti.

Letec   zuřil.   Co   měl   dělat?   Mohl   jít   k   francouzskému konzulovi, ale věděl, že Angličané budou klást i konzulovi nesčetné překážky, takže jednání se potáhne do nekonečna.

Proto se rozhodl vrátit se k přátelům, kterým vyprávěl, jak pochodil, či lépe nepochodil. Letci byli zoufalí.

Letadlo stále obklopovalo několik domorodců, kteří letce zahrnovali urážkami. Posléze však přišla i skupina bělochů s oběma   námořníky   ze   včerejška.   Taverniera   napadlo.

povědět námořníkům vše, co se stalo. Námořníci pak hned -  228  -

zpravili ostatní.

"To mě ani neudivuje," ozval se ze zástupu jeden Angličan. "Už dlouho se mi zdá, že se tady úřady s darebáky příliš   piplají.   Jestli   chcete,   najdeme   vám   vašeho   přítele.

Ručím vám za úspěch, třebas si to vyžádá několik rozbitých hlav."

"Byli bychom vám za takový zákrok vděčni," odpověděl mu Beaucaire.

Tavernier se připojil ke skupině. Angličan se mu před-stavil jako John Smith, zlatokop.

Cestou se k zástupu připojovali noví a noví nespoko-jenci, jakmile se dověděli, oč jde. A všichni zamířili rovnou do domorodé čtvrti.

Smith zřejmě dobře věděl, co má dělat. Popadl prvého člověka, který  mu  padl pod ruku, notně  jím zacloumal  a pravil:

"Teď honem pověz, kam tvoji kamarádi zavlekli toho bělocha, který včera porazil Bokiho!"

"Já nic vědět," odpověděl vystrašeně. Když mu ale Smith pohrozil, že ho nepustí, dokud si nevzpomene, začal se třást, chvíli ještě váhal, ale pospíšil si, jakmile se nad ním zvedly pěsti:

"On Francouz boxer u Rosalen... Já prosit, vy nic říct, jinak mě zabít."

Smith dobře věděl, že Rosalen je majitelem krčmy, kde se scházejí vyvrhelové města.

"Ani jsme se nemusili ptát a měli jsem tam jít rovnou,"

pravil.

Nyní se objevila policie, která se pokusila zástup rozptýlit. Těch několik málo policistů však nestačilo a policisté byli dokonce i biti.

Když však zástup přišel před Rosalenovu krčmu, nalezl -  229  -

její   dveře   zavřené.   To   nebylo   však   pro   dav   nijakou překážkou.   V   okamžiku   byly   dveře   roztříštěny   a   zástup vnikl do krčmy, kde byl jen Rosalen a dva číšníci.

"Co si přejete?" ptal se Rosalen a hlas se mu chvěl úzkostí.

"Však dobře víš," odpověděl mu Smith. "Vydej bílého boxera, nebo jsi synem smrti."

Při těchto slovech Smith vytáhl revolver a strčil jeho hlaveň Rosalenovi pod nos. To působilo.

"Je... je ve sklepě," zakoktal majitel krčmy.

"Naklepejte mu trochu kůži, aby na nás nezapomněl,"

velel Smith.

Zatímco několik Lavalových přívrženců ochotně plnilo Smithovo přání, ostatní s Tavernierem v čele se rozběhli ke sklepu.

Dveře  nebyly zavřené. Snadno vnikli dovnitř a nalezli zde   jednak   v   koutě   skrčeného   Bokiho   a   nedaleko   něho omdlelého   Lavala.  Laval   měl   roztlučený   obličej.   To  byla Bokiho pomsta za utrpěnou porážku. Ale neušel trestu. De-satery paže se chopily černého obra a pěsti vylétly do vz-duchu.

"Milost...   milost,"   úpěnlivě   prosil   černoch.   "Já   nic neudělat ten bílý boxer."

"Kdo tedy?"  tal se Smith.

"Oni... jiní... už utéct."

"Počkejte chvíli!" velel Smith ostatním. "Musíme  se dovědět  pravdu. Jděte někdo nahoru pro vodu. Ale neberte obyčejnou. Jen nejdražší minerálky!"

Po schodech zadupaly nohy a brzy bylo dole několik lahví minerální vody, kterou Laval byl tak dlouho omýván, až přišel k vědomí.

Krátce vysvětlil, co se stalo. Několik domorodců ho -  230  -

drželo, aby se nemohl bránit, a Boki mu rozbíjel obličej, dokud neomdlel.

"Tak ty tak, ty bestie!" zvolal nyní Smith. "Myslil jsem, žes alespoň zachoval zdání poctivého zápasu. Je váš, hoši!"

Pěsti se opět zvedly a Boki zmizel pod náporem davu.

Někteří ze zástupu zatím ničili celé zařízení krčmy a dvacet lidí, spolu se Smithem a oběma francouzskými námořníky doprovázeli Taverniera s Lavalem k letadlu.

Když   Beaucaire,   Francis   a   Paturel   spatřili   naběhlý, zamodralý obličej Lavalův, byli přímo zděšeni.

"Není   to   tak   zlé,"   uklidňoval   je   Laval.   "Nic   není zlomeného.   Jen   jsem   byl   pořádně   bit.   Ale   Boki   jich   asi dostal víc."

Beaucaire nechtěl více slyšet. Poděkoval proto všem za pomoc   a   vysvětlil   jim,   že   jsou   nuceni   vydat   se   hned   na cestu.

"Ale co Lavalova odměna, která mu právem náleží?"

namítl Tavernier.

"Pravda, musíme ještě k Brettingovi."

 

"To toho asi dostanete," řekl Smith. "Bretting je znám jako největší lakomec. Vydělal na zápase těžké peníze, ale odměnu   asi   nebude   chtít   vyplatit.   Ostatně   to   zkuste.

Půjdeme za vámi. Jestliže vás vyhodí, pak ať se těší. Máme s ním také nějaké účty."

Tavernier s Lavalem a Smithem si najali auto a dali se zavést do Brettingova domu. U letadla zůstala část zástupu a druhá, větší, za vedení jednoho z námořníků postupovala k Brettingově Víle.

Když k ní došla, před domem již na ni čekali Tavernier, Laval a Smith.

Bretting je prostě nepřijal.

"Tak, hoši, ještě tuhle práci," velel Smith. "Ráz, dva, tři!"
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"Bretting... lakomec, ven!" začal skandovat zástup jako jeden muž.

V prvém poschodí se otevřelo okno a v něm  se objevil Bretting.

"Co si přejete?"

"Odměnu pro francouzského boxera," volal zástup.

"Vždyť mu ji nikdo neupírá."

"Tak plaťte!"

"Dnes nemohu. Jsem příliš zaměstnán. Zítra..."

"Hned...! Hned...! Hned...! Hned!" ozvalo se v zástupu.

"Ať se tedy pan Laval obtěžuje nahoru. Zaplatím mu hned."

Laval vstoupil do vily s Tavernierem. Zástup čekal dole.

"Pánové, rozejděte se," z okna vybízel Bretting. "Jsem počestný muž. Stojím v slově."

"To známe," odpověděl mu Smith.. "Nám se zde líbí.

Počkáme zde.”

Bretting odstoupil od okna, neboť v té chvíli již vstupo-vali   do   jeho   pokoje   Tavernier   s   Lavalem.   Bretting   byl laskavost sama. Nabídl oběma křesla a pravil: "Račte mít jen malé strpení, pánové. Pochopíte, že tolik hotových peněz nemám doma. Hned však pošlu tajemníka do banky. Okamžik prosím."

A Bretting se vzdálil.

Byl však dalek toho, aby poslal do banky pro peníze.

Odešel jen do vedlejší místnosti, kde měl telefon. A telefonoval vrchnímu policejnímu komisaři: "Prosím vás o okamžitou pomoc, drahý Lessingu. Jsem přepaden bandou zločinců, kteří chtějí zničit můj dům. Jsou vedeni tím francouzským boxerem, o   kterém jste jistě již slyšel mluvit. Ten je teď právě u mě zároveň ještě s jedním a   oba   mi   vyhrožují,   že   mě   vypálí,   nedám-li   jim   peníze.
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Pošlete ihned jízdní policii, aby rozehnala dav  a zároveň i strážníky, aby u mne zatkli vyděrače."

Když to vykonal, pan Bretting se vrátil do pokoje k našim přátelům. Byl všecek uklidněn a změněn.

"Jen okamžik  strpení, pánové," pravil. "Za chvíli tu peníze budou."

"Konečně," pravil potichu Laval Tavernierovi. “Rozhodl se a taková částka nebude k zahození. Jen aby to dlouho netrvalo.”

Bretting zaslechl nebo vycítil poslední slova: "Můj tajemník je spolehlivý a rychlý."

Kdo by byl nedůvěřoval tak laskavému člověku. Tavernier   a   Laval   Brettingovi   již   v   duchu   odpustili   nepříliš laskavý způsob, s kterým je přijal na počátku.

"Podaří-li se vám vykonat vaši cestu podle plánu, jistě dostanete slušnou částku peněz, viďte?" začal zase Bretting.

"Ne," odpověděl Tavernier. "Dostane se nám jen slávy, že jsme první vykonali cestu kolem světa po dráze pro letce nejnebezpečnější.

"Nemáte nějakého soupeře v boji o tento rekord?”

"Máme.   Po   nás  vzlétlo   anglické   letadlo,   které   chce vykonat tutéž cestu."

"Snad vás v tom závodě porazí."

"To je docela dobře možné."

"Dovedu ocenit vaše rozhodnutí i vaši odvahu. Ač jsem Angličan, přece jen bych přál vítězství vám, a nikoli krajanům."

"Chápal bych zcela,  kdyby to bylo opačně."

"Není. A přece jsem na své  krajany  vsadil, pěknou částku."

"Jiní Angličané třeba  vsadili na nás."

"Myslím také... Vždyť vaše cesta kolem světa vyvolala -  233  -

všude plno rozruchu. Noviny celého světa o ní psaly, proto i my zde o ní víme."

Tajemník dosud nepřišel a Tavernier začal ztráce   trpělivost.

"Pane", pravil, "víte dobře, že při naší cestě záleží skoro na každé minutě. Nemohl byste proto výplatu uspíšit?"

"Ale ano, milerád. Pokusím se alespoň... Také se mi zdá, že si nějak dávají na čas... Okamžik, prosím, zavolám..."

Pan Bretting se zvedl, odešel do vedlejší místnosti, ale netelefonoval do banky, nýbrž na policii.

"Pospěšte si, drahý Lessingu! Ti prokletí Francouzové jsou stále u mne a nevím, jak se jich zbavit. Že policisté již jsou na cestě? Výborně! Jen bude-li jich dost... Pod mými okny zástup stále roste a roste. Dobře, děkuji."

Bretting zavěsil sluchátko a vrátil se k čekajícím.

"Ještě chvilenku, pánové," pravil. "Popohnal jsem je a hned to tu bude."

Sotva dořekl, venku se strhl hrozný povyk, ozvaly se výkříky, řev. O dlažbu ulice zazvonily podkovy. Pak se hluk vzdaloval, až utichl. A potom se ozvaly kroky a do místnosti vstoupil pan Lessing, vrchní policejní komisař. Pravil Brettingovi: "Odpusťte mi, příteli, že jsem se  trochu opozdil. Musil jsem čekat, až se jízdní policisté vrátí z obhlídky. Ale již jsme tady."

Vtom si všiml Taverniera a Lavala.

"Tady jsou tedy, ti naši ptáčkové! Ti pánové, kteří se snaží vnést neklid do našeho města, které je jinak vzorem pořádku!"

"Pane," pokusil se Tavernier o protest "Mlčte!" zařval na něho přednosta policie. "Budete mluvit teprve tehdy, až se vás budeme ptát."
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"Dovolte, myslím..."

"Nemáte práva myslit! Tím méně mluvit!"

"Co je to za vtip?"

"Vtip? Uvidíte za chvíli, že jde o vážnou, velice vážnou věc. Pojďte se mnou!"

"S vámi? A kam?"

"Na policii."

"Nemáme tam co na práci."

"Opatříme vám ji. Zatýkám vás!"

"Chtěli bychom vědět, proč..."

"Jako byste to nevěděli. Způsobíte v městě pobouření, spolčíte se s tlupou poběhlíků a ničemů, ohrožujete pokojné občany."

"Taková   obvinění   si   zakazuji,"   zvolal   Tavernier.

"Nemáte právo..."

"Zeptejte se pana Brettinga! Nebyl by jistě tak urgoval náš příchod, kdyby k tomu neměl vážné důvody."

Tavernier a Laval se podívali na Brettinga, který tonul v rozpacích.

"Tak vy, pane, jste na nás zavolal policii? Opravdu po-hodlný způsob, jak se zbavit povinnosti zaplatit dluh! Slíbíte vítězi boxerského zápasu cenu, která je nepatrnou částkou toho, co na zápasu vyděláte, a když se dostaví pro odměnu, zavoláte na něho policii. Víte, jak se tomu říká? To je pod-lost!".

"Hleďte, jak mě urážejí," obrátil se Bretting k Lessingovi. "Kdybyste tu nebyl, jistě by se na mne vrhli! Jsou to dobrodruzi, lidé všeho schopní. Dokazuje  to již to, že téměř celé město jde s nimi. Kdoví, co by se bylo stalo, kdybyste nebyl přišel."

Lessing otevřel dveře a do místnosti se vrhli policisté, kteří   přišli   se   svým   přednostou.   Na   Lessingův   pokyn   se -  235  -

vrhli na oba letce a opatřili je pouty jako nějaké zločince.

"Dejte na ně dobrý pozor," připomínal Bretting, když policisté zatčené odváděli. "Jen já vím, co dovedou."

"Jen se nestarejte," odpověděl mu Lessing. "Já již jim dovedu zabránit v útěku."

Zatčení byli vyvedeni z domu. Zástup venku byl držen v šachu policií na koních, takže nebylo naděje, že někdo by jim mohl pomoci.

"Pohleďte, jak se ve vašem městě jedná s cizinci!" zvolal Laval   francouzsky.   "Slíbí   se   jim   prémie   za   zápas   a   pak místo nás odvádí policie do vězení."

"Však tam dlouho nezůstanete," odpověděl mu francouzsky hlas ze zástupu.

Laval poznal, že hlas náleží jednomu z francouzských námořníků.

Mezitím se v zástupu ozvaly nadávky na účet policie a Berettinga.

"Zvětšujete jen svou vinu," napomínal zatčené Lessing.

"Nabádáte lidi, aby se bouřili proti policii, a to vám přijde draho!"

Tavernier jen pokrčil rameny a pravil: "Tak se mi zdá, že zde policie neslouží spravedlnosti, nýbrž jen boháčům."

"To je urážka," zařval Lessing.

"Jak se vám líbí. Mluvím jen to, co vidím."

"Však vám to přijde draho!"

"A vám také! Tím si můžete být jist. Uvidíme, zda jste oprávněn zatknout počestné lidi na udání nějakého podvodníka."

"Jak!"vzkřikl Bretting. "Já že jsem podvodník? Já? Nejváženější občan Port Moresby?"

"Snad nejbohatší!" odpověděl Tavernier kousavě.
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"A nejbohatší," dodal Bretting pyšně.

"Pak tedy přijměte mé ujištění, že dnešní jednání vám trochu od vašeho bohatství pomůže."

"Pane!   To   je   výhrůžka.   Slyšel   jste,   pane   vrchní komisaři?"

"Pan komisař to bude, který bude s vámi o věci sepisovat protokoly," předešel Tavernier s odpovědí Lessinga.

Zatím došli k policejnímu komisařství, kde Tavernier s Lavalem byli bez výslechu vrženi do hnusné kobky.

"Tak se mi zdá, veliteli," pravil Laval, když za nimi zapadly   dveře   vězení,   "že   jsme   tady   upadli   do   stejného postavení   jako   mezi   nějakými   divochy.   To   jste   jistě neočekával, že jednou budete vězněný jako nějaký sprostý zločinec."

Taverníer neodpovídal.

"Jak to asi podle vašeho mínění dopadne?" pokračoval Laval.

"Nemohu říci. Padli jsme do rukou nepoctivcům, kteří jsou schopní všeho."

"To ano. Ale snad jsou zde také soudy.”

"Snad, ale snad jsou také jen služebníky Brettingovými."

"Nemožné by to nebylo. Tisíc hromů! To jsme padli do pěkné louže! A co si pomyslí pan Beaucaire, který nás jistě již netrpělivě očekává?"

Nastalo ticho, které však Laval nemohl snést, a proto pokračoval:

"Nebo snad myslíte, že vše se děje jen proto, aby nás tu mohli hodně dlouho zdržet a tak dopomoci k náskoku našim soupeřům?"

"Není to vyloučeno.”

Asi za půl hodiny přišli pro zatčené dva policisté a dovedli je do kanceláře vrchního komisaře.
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V kanceláři již čekal za stolem Lessing. Po jeho stranách seděli   dva   neznámí   mužové.   Lessing   se   tvářil   nesmírně důležitě a vážně.

Po chvíli čekání zahájil výslech.

"Vaše jména, příjmení, zaměstnání?"ptal se Lessing.

Tavernier odpověděl první:

"Jules Tavernier, fregatní kapitán.”

Lessing se dal do smíchu.

"Fregatní kapitán, vida! Kdepak máte tu svou fregatu?"

Tavernier se zadíval pohrdavě na policistu a odpověděl: "Jsem námořní důstojník, pane!"

"Takových důstojníků, jako jste vy, těch jde dvanáct do tuctu.”

"Pane, kdybych byl volný, dostal byste za tuto urážku pár políčků!"

"Slyšeli jste? Slyšeli?" obrátil se vrchní komisař ke svým přísedícím. "Vyslýchám ho, jak mi velí povinnost, a on mi hrozí políčky! Zapište to, pane zapisovateli, zapište!"

Pak se obrátil k Lavalovi:

“A vy, kdo vy jste? Asi nějaký generál, ne?"

Jeden z přísedících přeložil Lavalovi otázku do franštiny a přeložil ji doslovně.

Lessing se smál.

"Pane,"   odpověděl   Laval,   "jsem   jen   sluha   zde   pana kapitána, ale mám dostatečné vzdělání, abych věděl, jak se má chovat slušný člověk, třebas by to byl policejní komisař.

Na   slušnou   otázku   odpovím,   na   sprostotu   si   mohu   jen odplivnout.”

A Laval si odplivl skutečně.

Přísedící zatím přeložil odpověď do angličtiny a přeložil ji zase doslovně.

Bylo vidět, že výtka seděla. Od té chvíle se snažil Less-
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ing chovat se důstojně a klást otázky slušným způsobem.

Jeho otázky byly prostoduché.

Tavernier brzy ztratil trpělivost.

"Pane, řekněte nám konečně, z čeho jsme obviněni,"

naléhal.

Lessing zvedl ruce ke stropu.

"Slyšíte ho, pánové? On se ještě ptá, z čeho je obviněn!"

"Čekam, až mi odpovíte," odpověděl Tavernier suše.

"Jste obviněn zaprvé, že jste učinil pokus podnítit v městě vzpouru, zadruhé, že ve společnosti zdejší spodiny jste zničil restauraci občana Rosalena a jeho samého ztýral, zatřetí, že jste učinil pokus vydírat nejváženějšího a nejbohatšího občana tohoto města pod různými pohrůžkami."

Tlumočník překládal do franštiny. Tavernier a Laval se usmívali.

Lessing se rozzlobil:

"Chováte se neslušně přede mnou a přísedícími!"

"Na hrubý pytel hruhá záplata," odpověděl Tavernier klidně.

"Tohle už přestává všechno!" řval Lessing. "Vidíte, že jsem měl pravdu, když jsem říkal, že od těch darebáků se nedovíme nic. Nejlépe, když je zase zavřeme až do doby, než se umoudří."

"Žádám, aby bylo zapsáno do protokolu, že vyslýchající komisař nás nazval darebáky," pravil Tavernier klidně, ale rozhodně.

Zapisovatel začal psát.

"Nic nebudete psát!" rozkřikl se na něho Lessing. "Zapovídám vám to!"

A nyní se stala nečekaná věc. Zapisovatel, zřejmě asi ně-

jaký nižší policejní důstojník nebo úředník povstal a pravil: "Pane vrchní komisaři, je mi velice dobře známo, co je -  239  -

mou povinností. Zároveň je mi také známo, že jsem vám povinen   poslušností.   Tyto   dvě   povinnosti   se   však   kříží.

Proto se vzdávám povinnosti zapisovatele  a odcházím."

Lessing zůstal bez hnutí, jako by se o něho pokoušela mrtvice. Než, mohl promluvit, bouchly za odcházejícím za-pisovatelem dveře.

"Vzpoura, vzpoura i zde!" volal Lessing, zvedaje zase ruce. "Slyšel jste, pane kolego? Takovéhle jednání..."

V té chvíli vstoupil strážník a podal vrchnímu komisaři navštívenku.

Vzhled komisařův se okamžitě změnil. Uklidnil se a povstal,   chtěje   snad   jít   vstříc   ohlášené   návštěvě.   Ale návštěvník     již   vešel.   Byl   to   asi   čtyřicetiletý,   elegantně oděný muž se stužkou Čestné legie v knoflíkové dírce.

Vrchní policejní komisař se hluboce uklonil: "Vítám vás, pane generální konzule. V čem vám mohu být k službám?"

Příchozí   byl   francouzský   konzul,   Guy   de   Saint-Marceaux. Tavernier ho znal, neboť oba společně sloužili u námořnictva.

"Přicházím vás upozornit na povinnost," pravil konzul, "přivolat zástupce státu, jde-li o výslech jeho příslušníka."

"Nešlo dosud o výslech, pane konzule. Jinak bych vás byl určitě infonnoval."

"Nu, výslech to nebyl," ozval se teď Tavernier. "A dobře, že přicházíš. Ten pán zde," ukázal na komisaře, "nadal nám darebáků a jednal s námi hůře, než by si dovolil jednat se zločincem. Byli jsme zatčeni, ač jsme se ničím neprovinili."

"Vím vše," odpověděl konzul. "Ovšem jsem byl již informován.   Právě   proto   přicházím,   když   jsem   předtím   měl rozmluvu se zdejším rezidentem."

A pak se konzul zase obrátil k Lessingovi: -  240  -

"Račte mi říci, pane vrchní komisaři, na čí rozkaz jste zatkl tyto dva pány'?"

"Stalo se tak na udání místního občana, pana Brettinga, který jen všeobecně vážen."

"Ale není úředníkem, jak se mi zdá."

“Ne, to není, ale je to jeden z nejlepších zdejší ch lidí."

"Tak nejlepší, že co nevidět bude mít na krku trestní řízení pro podvod. Ale to sem nepatří. Na pouhé soukromé udání jste zatkl občany Francie, aniž jste se dříve přesvědčil o jejich vině, aniž jste uvědomil jejich konzula. Za tyto pány ručím. Jeden z nich je námořní důstojník   a druhý je jeho společník. Protestuji jménem své země proti jejich zatčení a žádám, aby byli okamžitě propuštěni. Odmítnete-li je propustit, činím vás odpovědným za veškeré následky a škodu, kterou vaším jednáním utrpí."

"Pane," odpověděl Lessing, "ale ti zatčení popuzovali lidi ke vzbouření..."

"Víte proč?"

"Nevím."

"Tedy vám to povím. Jako policejní úředník jste odmítl pomoci, když byl unesen jeden z Francouzů. To pohoršilo místní obyvatelstvo a zdejší občané sami se ujali případu, když to odmítla policie, která byla povinna  pomoci. A pak bylo   místní obyvatelstvo rozhořčeno jednáním pana Brettinga, který vydělal peníze na boxerském utkání, ale nechtěl zaplatit vítězi odměnu, kterou přislíbil. Zde ovšem místní policie okamžitě pomohla tomu, který byl v neprávu."

"Zatčení mě urazili..."

"Znám jednoho z nich dlouhou řadu let a vím, že zná způsoby. Jestli urazil, byl jistě dříve uražen. Chcete-li, není překážek,   abyste   tuto   záležitost   projednal   úředně.   Ovšem nezapomeňte,  že   trestnější  je  osoba,  která  zneužila  svého -  241  -

služebního   postavení   a   dopustila   se   urážky   při   výkonu služby. Krátce, svolíte k jejich propuštění nebo ne?"

"Já... já... nepokládám se za příslušného. Jen snad rezident..."

"Dobře. Odvolal jste se k rezidentovi. Do půl hodiny je zde jeho rozkaz. Nemusím vám snad říkat jaký."

Jak byl Lessing dříve zpupný, tak byl nyní ochotný a podlézavý. Byl by rád propustil zatčené, ale bál se.

Konzul odcházel. Před odchodem pravil Tavernierovi: "Buď klidný. Vše se srovná. Rezident je člověk, který nemá v lásce hlupáky."

A po těch slovech pan de Saint-Marceaux vyšel.

Laval zářil radostí. Smál se hlasitě a Lessing se neodvažoval,   aby   ho   vyzval   ke   klidu.   Laval   poznal   jeho nerozhodnost a jeho veselí se stupňovalo. To konečně donu-tilo vrchního komisaře, aby dal rozkaz odvést zatčené do vězení.

Nezůstali   tam   však   dlouho.   Brzy   byli   odvedeni   na komisařství a odtud šli do kanceláře rezidentovy, kam byl povolán i Lessing.

Rezident bydlil ve středu města v opravdovém paláci.

Tavernier a Laval byli ihned uvedeni a čekal tam již také francouzský konzul. Když procházeli předsíní před reziden-tovou pracovnou, vycházel z ní právě muž, v němž Laval ihned poznal přísedícího zapisovatele.

"Pane vrchní komisaři," pravil rezident suše, "kdo vám.

dal rozkaz, abyste zatkl tyto dva pány."

"Excelence, byl to pan Bretting," zakoktal Lessing.

"Od kdy je pan Bretting velitelem zdejší policie?"

"Excelencc, velitelem přece..."

"O tom si povíme potom. Ať vstoupí pan Bretting."

"Pane," pravil mu rezident, "byla na vás přednesena -  242  -

stížnost. Byl jste vy pořadatelem boxerského zápasu v Royalty Hallu?”

"Ano."

"Pokud je mi známo, nebyl to podnik ztrátový. Či ano?"

"Ne."

"Co se stalo s penězi?"

"Po zaplacení výloh připadla pořadatelstvu."

"Tedy vám. Byla také vyplacena odměna vítězi?"

"Nebyla."

"Ale byla přislíbena?"

"Ano."

"Proč nebyla vyplacena?"

"Myslil jsem, že má na ni spíše nárok místní občan, a proto ji dostal, Boki, ač byl poražen..."

"Ano, vím. Ale kolik dostal?"

"Deset liber."

"To je tedy asi tisíc franků. A kolik bylo slíbeno?”

Bretting byl v rozpacích a neodpovídal.

"Pomohu vám,'" pravil rezident. "Časopisy psaly, že odměna vítězi je stanovena na tisíc liber. Zde pan Laval, vítěz onoho utkání si stěžuje, že jste mu přislíbil deset tisíc franků, což se přibližně shoduje s částkou tisíce liber. Je tedy jasné, že má pravdu. Proč jste odměnu nevyplatil?"

"Účty nejsou ještě v pořádku."

"A pro deset liber černocha Bokiho byly? Chápu, vše!

Zde   panu   Lavalovi   jste   místo   peněz   objednal   surový výprask od jeho soupeře. Známky surového zacházení má dosud   na   obličeji.   Je   nutno,   aby   dostal   též   bolestné.

Stanovím je na výši pěti set liber a dávám vám lhůtu půl hodiny. Do půl hodiny vyplatíte zde v mé přítomnosti panu Lavalovi patnáct set liber."

"Ano," odpověděl Bretting velmi zkroušeně. "Smím dojít -  243  -

ihned pro peníze?"

"Musíte. Jen okamžik. Ať sem přijde pan Harrow!"

V okamžiku vstoupil muž, kterého Tavernier a Laval již poznali jako přísedícího při jejich výslechu, který se odvážil odporovat svému nadřízenému.

"Pane komisaři," nařizoval rezident. "Pan Bretting si potřebuje   dojít   domů   pro   větší   částku   peněz.   Pro   jeho bezpečnost ho doprovodíte s dvěma muži a přijdete s ním zase zpět.  Ručíte mi za to, že se mu cestou nic nestane a že se co nejdříve sem vrátí."

Komisař Harow a Bretting odešli. Rezident se obrátil nyní k Lessingóvi:

"Pane vrchní komisaři, lituji velice, že jsem vám nemohl svěřit toto důležité poslání. Jelikož však zítra odjíždíte do stanice Setlea, kde převezmete velení a vystřídáte dosavad-ního komisaře, nechci vás déle zdržovat. Přeji vám šťastnou cestu. Nebo máte snad proti novému působišti námitky?"

Lessing byl bledý a kolena se mu chvěla. Což o námitky!

Ne jednu, ale tisíc by jich měl. Znal stanici Setlea ve vni-trozemí Nové Guiney, kde kromě velitele policejní stanice a jednoho   policejního   poddůstojníka   nebylo   bělochů,   nýbrž jen Papuové, o nichž bylo známo,  že jsou náruživí lovci hlav a o nichž se proslýchalo, že jsou dosud lidojedy. Byl by rád protestoval, ale věděl, že je to jediná příležitost, kterou mu rezident  poskytuje místo trestu. Proto odpověděl."

"Nemám námitek. Děkuji, Excelence."

"Tedy  šťastnou  cestu... a  na shledanou,  jestliže tam budete skutečně velitelem policie."

Zdrcený vrchní komisař odešel a rezident uvedl zbylé tři hosty do sousedního salónku, kde již byl připraven čaj.

Za dvacet minut poté byl hlášen příchod komisaře Har-rowa. Harrow byl uveden do salónku. Byl však sám. Bret-

-  244  -

ting s ním nebyl.

"Kde je Bretting?" ptal se rezident přísně.

"Ve vězeňské nemocnici, Excelence!"

"Co se mu stalo? A proč ve vězeňské nemocnici?"

"Zločin   veřejného   násilí,   maření   úředního   výkonu, urážky úřední osoby a přečin proti bezpečnosti života, Excelence.”

"Co tolik najednou?" usmál se rezident.

Komisař pochopil, že má povědět, co se stalo.

"Ochotně šel s námi do svého domu," vyprávěl stručně komisař.   "Dovolili   jsme   mu   vstoupit   do   jeho   pracovny samotnému, ale   pro opatrnost jsme střežili dveře. Nic se však nestalo. Přišel. Jen byl oblečen do sportovních šatů a jeho kapsy byly jaksi příliš plné. Věděl jsem hned, že se na něco   chystá.   Šel   klidně,   ale   jenom   k   hranici   domorodé čtvrti. Tam najednou prudce vrazil do konstábla Murdocka, že nebožák upadl na nároží domu a rozrazil si hlavu. Zůstal ležet v bezvědomí a Bretting utíkal. Věděl jsem, že by mi zmizel ve spleti uliček černošského města. Proto jsem vystřelil. Zasáhl jsem ho do levé nohy, na niž jsem mířil, Bylo nebezpečí, že   ztratí mnoho krve, a dal jsem ho proto dopravit do vězeňské  nemocnice.   Prosím   dodatečně   o zatykač..."

"A peníze?"

"Měl u sebe mnoho peněz. Bylo toho skoro na devadesát tisíc liber. Zajistil jsem je a odebral jsem z  částky patnáct set liber, které zde předávám,"

"Výborně, pane vrchní komisaři. Tak se má vykonávat služba. Jmenuji vás proto přednostou zdejší policie a vrchním komisařem."

"Děkuj  Excelence, ale Les..."

Harrow se chtěl zřejmě ptát na Lessinga, ale včas se -  245  -

zarazil.

Rezident se však jen usmál a pravil: "I to se mi líbí, že se staráte o kolegu, který vám byl tak špatným   představeným,   že   jste   byl   nucen   podat   na   něho stížnost. Doufám, že   teď bude správa policie v pořádku.

Zatykač na Brettinga vyhotovte z mého rozkazu. Pro vámi oznámené   delikty   a   dále   pak   pro   podvod   a   zpronevěru, kterých   se   Bretting   dopustil   jako   předseda   správní   rady Společnosti   pro   zpeněžení   kopry.   O   tom   jste   dosud nevěděl?"

"Nikoli, Excelence, ale tušil jsem, že Bretting je podvodník."

"Dobře. Vyplaťte nyní patnáct set liber panu Lavalovi a vyhotovte na ně stvrzenku, kterou pan Laval podepíše. Tím budeme mít tuto záležitost skončenu."

Harow odešel. Rezident se pak rozloučil i s konzulem, Tavernierem a Lavalem.

Můžeme si snadno představit radost, s jakou se Laval ubíral k stanovišti letadla. Jen jeden stín ležel na té radosti.

Co asi řekne pan Beaucaire, který jistě už o ně má strach.

Ale Beaucaire již o všem věděl. Jakmile francouzskému konzulovi jeden z francouzských námořníků přišel hlásit zatčení Tavernierovo a Lavalovo, konzul ihned poslal úřed-níka, aby informoval Beaucairea a zároveň zjistil, zda ná-

mořníkova zpráva o totožnosti zatčených je pravdivá.

Zato byli očekáváni Tavernier a Laval s tím větší dy-chtivostí, oč méně bylo o ně starostí.

Hlavně Francis by byl jen stále poslouchal líčení Lavalovo, jak to všechno bylo. Ale vyprávění rázně přerušil pan Beaucaire.

"Připravte se na cestu. Můžete si to dopovědět v letadle.

Vždyť jsme ztratili již tak dost času."
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Všichni nasedli a letadlo se odlepilo od země, aby za-mířilo nad moře.

"Nejbližší zastávka je v Austrálii," pravil Paturel.

Ještě chvíli po startu se bavili, ale noc jim pak pomalu klížila oči. Jeden za druhým usínali a jen Beaucaire bděl u stroje.

Francise vzbudilo teprve ráno. Pohlédl z letadla dolů a viděl, že pod ním je moře a jen moře. A náhle napjal sluch.

Zdálo se mu, že motor pracuje nějak špatně.

Musím   vzbudit   pana   Taverniera,   byla   jeho   první myšlenka.

Nepotřeboval se však namáhat. Tavernier se v téže chvíli probudil a za ním vzápětí Laval.

"Svíčky špatně pracují," hlásil Francis.

"Slyším," odpověděl Tavernier. "Snad dokonce budeme nuceni přistat na moři.”

"Nu, moře je tiché, nebude to s námi házet," ozval se Laval. "Trup i plováky jsou dokonale opraveny, takže zase něco   vydrží.   Stačí,   je-li   pomocný   motor   v   pořádku,   abychom nestáli na vlnách bez pomoci.”

Tu motor zase začal pracovat zcela pravidelně.

"Planý poplach," pravil Laval. "Ale je mi to takto mile-jší." "

"Mně také," zašeptal si Francis, který přece jen měl před mořem stále jakýsi strach.

"Snad ani jsme nemusili měnit letadlo v hydroplán."

Sotva však Laval pronesl tato slova, motor se rázem úplně zastavil.

Letadlo letělo střemhlav dolů k moři a nebýt zručnosti Beaucaireovy, bylo by se o vodu roztříštilo. Takto dosedlo na vlny trochu těžce, ale přece jen ještě dosedlo.

Spustili pomocný motor a Francis začal opravovat hlavní -  247  -

motor a také napínací lano poškozené  přistáváním.

"Brzy zase poletíme," pravil po chvíli. "Jsou to opravdu jen zanesené svíčky."

Francis najednou vyrazil výkřik...

Obrovský žralok se vymrštil těsně podle letadla a div ho nesrazil ocasem do vody.

Zděšený hoch rychle skočil do kabiny.

Další žralok se vymrštil z vody. Laval se chopil pušky.

"Nabijte výbušné patrony. Obyčejné kulky by sjely po kůži," velel Tavernier.

Rozkaz byl okamžitě vykonán.

Zabili pak pět mořských dravců a byli svědky, jak  se další rvali o maso svých padlých druhů.

Motor pracoval a letadlo ujíždělo po vlnách. Žraloci zůstali u mrtvých a zmizeli z dohledu.

"Vyvázl jsi Francisi," řekl Laval. "A my všichni také.

Teď jsou zaměstnáni a my budeme mít pokoj."

Laval se mýlil. Za chvíli se zase objevili dva žraloci a jeden z nich se dokonce vrhl na kabinu. Byl však přivítán výbušnou kulí, která ho roztrhla.

Po druhém vystřelili dvakráte, aIe chybili. Žralok pak zmizel.

"Teď snad bych mohl pokračovat v opravě," nabízel se Francis.

"Jdi," odpověděl Laval. "A neboj se. Budu na stráži. Jakmile   se   nějaký   žralok   objeví,   odpravím   ho   dřív,   než   se dostane k tobě.”

Hoch si nebyl právě tak jist, že Laval spatří žraloka dříve, než se dostane k letadlu, ale nebylo vyhnutí. Motor musil být opraven. Žádný žralok se však neobjevil a Laval marně   čekal.   Za   malou   chvíli   Francis   dokončil   opravu   a letadlo opustilo mořskou hladinu.
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     ÚDOLÍ SMRTI "Ted' již brzy spatříme! Austrálii,"  volal Paturel.

"Je to taková země jako Sumatra nebo Jáva?" ptal se Laval.

"Austrálie není bohatá zvířenou a květenou jako tropické kraje," začal vykládat učenec. "Na mnoha a mnoha místech je to spíš poušť. Ale je zato bohatá  na kovy. Jak snad víte, v Austrálii byla již dávno anglická trestanecká kolonie,   ale teprve roku 1831 byly překročeny Modré bory. V roce 1840

se Eyre marně pokoušel přejít Austrálii od severu k jihu.

Strašné pouště se mu stavěly do cesty. Jen tu a tam nacházel cestou pláně porostlé křovím, které se v Austrálii říká buš.

"Žijí tam také divoká zvířata?" ptal se dále Laval.

"Z divokých zvířat tam žijí jen divocí psi, kterým Australané říkají dingo. Jinak jen nějaký medvěd a pak stáda klokanů."

"A plazi?"

"Na severu žijí krokodýli a všude je dost jedovatých hadů.”

Letadlo se skutečně blížilo k pevné zemi. Jelikož neletěli vysoko,   mohli   snadno   vidět   v   moři   spoustu   korálových útesů.   Dále   se   zvedaly   šedivé   hory,   které   neměly   nijak vábný vzhled. Záhy opustili moře a vznášeli se nyní nad srázným horstvem , nad kterým poletovaly mraky ptáků.

"Myslím, že tak brzy nepřistaneme," řekl Laval, když se již   asi   půl   hodiny   vznášeli   nad   australským   kontitentem.

"Pokud nás k tomu ovšem nedonutí motor," dodal.
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"Raději si to ani nepřejme.”

"Myslím, že motor teď bude dělat dlouho dobrotu," ozval se Francis. "Poslyšte jen, jak vyrovnaně pracuje. Dosud tak spokojeně nehučel.”

Obyčejně dochází k neštěstí ve chvíli, když člověk míní, že je v úplném bezpečí. Letěli nad Austrálií další půlhodinu, když byli nuceni přistát a ke všemu ještě  na málo vhodném místě. Byli teď v pustém údolí, které bylo poseto skalisky podivných   tvarů.   Beaucaireovi   se   podařilo   přistát   bez poškození letadla a Francis se pustil ihned do opravy. Místo bylo hrozné na pohled a kromě toho údolí naplňoval podivný, ohavný zápach.

"Co to tady jen tak páchne?" zacpával si nos Laval. "Jako by někde v okolí hnilo na tisíc mrtvol."

Zápach se brzy stal nesnesitelným a letci byli nuceni uvázat si kolem nosů kapesníky.

Laval vystoupil na skálu, aby zjistil příčinu zápachu.

Pospíšil se sestupem volaje:

"Přátelé... to je hrozné... Jděte se jen podívat! V sousedním   údolí   je   plno   mrtvol.   Lidských   mrtvol.   Mrtvol   černochů."

Ostatní vystoupili také na skalisko a viděli těla v rozk-ladu,   která   se   válela   v   údolí.   Poněkud   dále   pak   viděli nešťastníky, kteří se těžce vlekli po zemi."

"Nezůstávejme zde dlouho," pravil Beaucaire.

A volal na Francise:

"Budeš již hotov?"

"Už je hotovo."

"Pak tedy rychle na cestu. Jinak bychom si zde mohli ulovit zárodek nemoci, která sužuje zdejší kraj."

Všichni se vrátili k letadlu a za chvíli již letěli nad hrozným údolím.
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"Ty nešťastníky asi  zahubil mor," mínil Laval.

"Ne," odpověděl Paturel. "Je to nemoc dost rozšířená v některých australských krajích, která se nazývá penyalki.

Je to jakýsi druh chřipky, jejíž zárodky vznikají rozkladem rostlin v bažinatých vodách."

"Ale proč ti lidé žijí v tak nezdravé krajině?" divil se Laval.

"Nešťastníci, jejichž mrtvoly jsme spatřili, byli do této krajiny   asi   posláni   na   práci,   aby   odvodňovali   nezdravé močály. Jsou zde daleko od obydlených krajin, takřka up-rostřed pouště, bez dopravních prostředků,  a proto zde musí zůstat. Nemohou odtud prostě utéci."

"Tohle údolí by si zasloužilo název Údolí smrti."

"A je celá Austrálie tak  nezdravá?"

"Brzy se dostaneme nad krajiny, zarostlé zelení, nad nimiž vane zdravý vzduch."

Přelétli   masív   šedivých   skal   a   pod   nimi   bylo   nyní obrovské   jezero,   jehož   voda   měla   podivnou,   olověnou barvu.

"Zde jsou ty bažiny, které rozsévají po kraji smrt," upozorňoval Paturel.

"V takové vodě jistě nežijí ryby," mínil Laval.

"Ale jistě krokodýli."

Krajina se postupně změnila. Letěli nyní nad zeleným lesem, z něhož vystupoval svěží chlad. Tu a tam mezi listím se zrcadlil stříbrný pruh tekoucí vody.

"Teď to je již veselejší," radoval se Laval. "Tahle krajina je rozkošná. Zde jistě nebudou zárodky zimnice."

Jeho úvaha byla náhle přervána tichem, které rázem vystřídalo hluk motoru. A letadlo se velkou rychlostí řítilo k zemi.

Beaucaire je však dokázal vyrovanat a posléze přistál na -  251  -

planině, která byla z jedné strany ohraničena pralesem a z druhé řekou, plnou vodních rostlin.

"Žádná vážná škoda?" ptal se starostlivě Tavernier.

"Ne," odpověděl Beaucaire. "Ale můžeme za to děkovat jen náhodě. Náš motor však rozhodně za mnoho nestojí. Má stále a stále vrtochy. Na takovouto dlouhou cestu by mělo být letadlo vybaveno alespoň dvěma motory..."

"Pravda. Teď však máme jen jeden a musíme s ním vyjít.

Závadu půjde jistě napravit"

"Myslím... Alespoň bych si nepřál zde zůstat"

Francis prohlédl zběžně motor, ale nemohl ještě nic  říci.

Bylo nutno jej rozebrat A teprve za půl hodiny prohlásil: "Již jsem to našel. Oprava bude trvat půl až tři čtvrti hodiny."

Jeho oznámení přijali všichni s radostí.

"Nejsem mechanik," začal Laval, který příhodou byl také jaksi na chvíli zbaven svého obvyklého humoru, "ale tak se mi zdá, že motor je jako člověk. Má potřebu, aby si čas od času odpočinul."

"Nevzdalujte se od letadla," varoval Tavernier, který cítil, že by Laval rád odešel k lesu.

"Jen se nebojte, veliteli. Vždyť jsem již dostal za vyučenou. Vidím sice les, ve kterém nebude jistě chybět zvěřina, nezapírám, že bych uvítal změnu v jídelním lístku, ale přece jen nemám chuť se do něj podívat. Nechci ještě jednou padnout divochům do spárů. Podívám se k řece. Ale pušku si vezmu do ruky. Vždyť je docela dobře možné, že najednou se vyřítí nějaký Indián a..."

"Kde by se tady vzal Indián," smál se Paturel.

"I vím, že se tady jmenuje nějak jinak, že zdejší Indiáni jsou trochu černější, ale na tom nezáleží. Myslil jsem tím di-
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vocha."

A Laval se klidně vrátil k letadlu a vytáhl svou pušku.

Přezkoušel její zásobník, přesvědčil se, že je nabitá, a pak přistoupil   břehu řeky.

"Ale jinak je tu docela hezky," řekl si pro sebe.

Před ním bylo křoví a Laval do něho vstoupil.

"Lavale, dejte pozor," volal za ním Tavernier.

"Jen se nebojte. Zůstanu zde. Podívejte se, sednu  si tady na tu kládu."

Sedl si, ale hned s výkřikem vyskočil. Paturel a Tavernier k němu přiběhli.

"Tam, tam... podívejte se... Nevidíte?" ukazoval Laval třesoucí se rukou. A když se jeho společníci dívali nechá-

pavě na řeku, pokračoval:

"Sedl jsem si tu na kládu a ona pojednou začala utíkat...

To nebyla kláda. To byl krokodýl."

Laval mluvil pravdu. Krokodýl spal, zpola zabořen do písku. Vypadal skutečně jako starý, omšelý kmen stromu.

Probudil   se   pod   vahou   Lavalovou   a   pospíchal   do   svého živlu.

"Teď se podívejte, vidíte?" volal Laval.

Viděli. Krokodýl se právě vyvalil z křoví na břehu a chystal   se   vrhnout   se   do   vody.   Než   tak   mohl   udělat, zabouřila rána.

Byl to Laval, kdo vystřelil, Krokodýla trefil, ale ten zcela nerušeně pokračoval v cestě. Laval vystřelil ještě jednou, ale to již také vystříkla voda, jak se netvor vrhl do vody, zřejmě nezraněn   ani   touto   druhou   ranou.   Kulky   se   odrážely   od krokodýlí kůže, zřejmě bez jakékoli škody pro plaza.

Teprve Tavernier ho zabil kulkou, umístěnou do tlamy.

Ale   výstřely   probudily   ostatní   krokodýly,   kteří   spali   na březích řeky. Brzy letci i letadlo byli obklopeni hroznými -  253  -

obojživelníky, kteří se pomalu blížili. Nebylo možné zabít všechny. Zde bylo jen jediné východisko: odletět, co nejrychleji odletět. Ale motor nebyl dosud opraven. Letci dosud nikdy nebyli v tak nepříjemném postavení. Vstoupili do letadla   a   odtud   zahájili   prudkou   palbu   na   plazy.   Hrozilo však, že se krokodýli dostanou do letadla po kolech a pod-vozku.

Nakonec musel Laval vzít plechovku benzínu a vylít její obsah ve vzdálenosti asi dvaceti metrů kolem letadla. Byla to   odvážná   práce,   neboť   neustále   musil   uskakovat   před chňapajícími tlamami plazů, ale podařilo se.

Pak rychle zapálil tekutinu a vrátil se do letadla. Někteří ktokodýli byli zasaženi plameny, ostatní se polekali. Dali se na ústup a se žbluňknutím mizeli jeden po druhém ve vodě řeky.

Nadcházela noc, ale motor nebyl dosud opraven. Letci tonuli v obavách. Jak  se ubrání v temnotách  noci? A  ke všemu Francis prohlásil, že oprava motoru si vyžádá ještě čtyři až pět hodin.

"To nám opravdu chybělo, a právě zde," pravil Beaucaire, který nijak neskrýval své obavy. "Skoro mám chuť vzdát se další cesty, jakmile se dostaneme do Melbourne, a vrátit se do Evropy parolodí..."

"Jen odvahu příteli?" namítal Tavernier. "V Melbourne budeme moci dát motor dokonale seřídit a letadlo opravit.

Vzdát   se   teď?   Co   by   si   o   nás   pomyslil   svět?   Vždyť   je možné, že naši soupeři nejsou ještě tak daleko, jak se domníváme. Jen odvahu!

"Nelze vykonat nemožné."

"Snad by ses nechtěl vzdát v polovině cesty."

"V polovině ještě nejsme."

"Myslím, že máme za sebou hodně těžký kus cesty. Jen -  254  -

důvěru! Já nezoufám."

Beaucaire stiskl příteli ruku a pravil: "Nervy mi vypovídají službu. Ale je to tím, že jsme se zde octli tak na holičkách. Považ, kdyby se to tak stalo nad Tichým oceánem."

"Nemysleme na to, příteli. Nad Tichým oceánem ještě nejsme a máme tedy na obavy dost času. Až  přijde čas k rozhodování, uvidíme, co se dá dělat. Já alespoň myslím, že náš motor vydrží... až do konce."

Beaucaire pokrčil rameny a odstoupil od přítele, aby pozoroval práci Francise, který pracoval při světle malé elek-trické svítilny.

"Kdy myslíš, že budeme moci odletět?"

"Asi tak za dvě hodiny."

Z obavy před krokodýly, kteří se mohli pokusit o nový útok, letci setrvali v letadle. Laval se sám určil k hlídce a čas od času osvětloval pláň i kraj pralesa.

Náhle zatahal Taverniera za rukáv.

"Nevím, jestli nemám vlčí mlhu, ale tak se mi zdá, že tam na kraji lesa se něco hýbe."

Tavernier se díval, ale neviděl nic.

"Asi vás šálí smysly," pravil.

Nastalo ticho. Laval stále čas od času manipuloval svět-lometem.

"Přece jen jsem se nemýlil," pravil šeptem po nějaké chvíli.   "Teď   jsem   tam   na   kraji   lesa   spatřil   jasně   hlavu.

Nevím jestli to byla hlava člověka nebo nějakého zvířete.

Podívejte se, teď je vidět zase..."

Teď viděl i Tavernier.

"Viděl jste dobře," pravil. "Jsou to lidé."

Beaucaire zaslechl poslední větu.

"Co se zase děje," ptal se.
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"Víme jen tolik, že se musíme mít na pozoru," odpověděl Tavernier.

Laval zase vrhl světlo na podezřelé místo, ale již nebylo vidět   nic.   Přece   však   byl   přesvědčen,   že   hrozí   nějaké nebezpečí.   Ale   jaké?   Byli   to   snad   divoši?   Nic   není   tak zlého, jako nejistota. Člověk cítí, že nepřítel se připravuje k útoku, ale neví, jak vše bude provedeno... Dojde k útoku brzy... nebo kdy?

Ve dne se člověk může připravit. Ale v noci? V noci v neznámém   kraji!   Útočníci   mohou   přijít   ze   strany,   odkud jsou nejméně očekáváni.

Tyto myšlenky pobídly Lavala, aby se chopil pušky. Ostatní   se   řídili   jeho   příkladem   až   na   Francise,   který   se nezvedl od své práce.

Laval sevřel pušku koleny a vrhal světelný kužel vpravo i vlevo. Světlo ozařovalo pláň, stromy i křoví na břehu řeky.

Nic nebylo vidět. Ticho nebylo ničím rušeno. Jen listy se lehce chvěly pod náporem mírného vánku.

Čekání rvalo letcům nervy. Laval dokonce navrhl, že vystoupí z letadla a půjde se podívat, co to tam je.

"Jste blázen," odpověděl mu Tavernier. "Toužíte zase po nějakém dobrodružství? Jen zde zůstaňte. Však se dovíme, co to tam je. Jsou-li to opravdu nějací nepřátelé, jednou se rozhodnou k útoku. Když ne, tím lépe!"

Ale plynuly vteřiny a minuty, a nic se nedělo. Marně světelný kužel létal ze strany na stranu. Viděli jen písek, stromy, keře.

Jak se v takových případech stává, i letci se posléze přik-lonili k názoru, že se stali obětí přeludu smyslů.

Víme přece všichni, že noc snadno propůjčí jakémukoli předmětu lidskou podobu.

"Asi jsem se mýlili," pravil Tavernier. "To, co jsme pok-
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ládali  za lidskou hlavu, je pravděpodobně jen nějaký otvor mezi listím. Nebo nějaký suchý kmen..."

Jeho řeč byla náhle přerušena tupým úderem do kabiny letadla.

Tajemný nepřítel útočil.

Podivný kus dřeva padl do loďky a Laval jej zdvihl. Měl podobu srpu a jeho hrany na jednom konci byly okovány železem.

Paturel pravil:

"Bumerang, zbraň australských domorodců.”

Další bumerangy udeřily do letadla.

"Ale přece se nenecháme bombardovat bez odpovědi!"

zvolal Laval. "Vystřelme směrem k lesu. Odtamtud to sem padá.”

Letci vystřelili salvu. Zaslechli výkřiky, pak sténání a konečně vše utichlo.

Beaucaire nyní přistoupil k Francisovi, který ani na chvíli nepřerušil práci.

"Asi za deset minut budu hotov," sděloval a jeho hlas se znatelně chvěl.

"Dobře,   pospěš   si.   Učiníme   nejlépe,   jestliže   se dostaneme co nejdřív odtud. Uprostřed temné noci člověk nikdy neví, co se může stát..."

Letci doufali, že brzy odletí, ale motor je stroj nevyzpy-tatelných vrtochů. Obyčejně vypoví službu, když je ho ne-jvíc třeba. A tak se stalo zase tentokrát...

Beaucaire zasedl ke stroji, chopil  se řízení, zapjal motor - ale motor se nerozhučel. Bylo nutno znova se dát do práce.

Tavernier a Paturel se zase chopili pušek a Laval reflek-toru. Po divoších však nikde  stopy.

"Nevrátí se, uvidíte," tvrdil Laval. "Naše kulky jim zah-naly chuť na bližší seznámení."
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I tentokrát však byl Laval špatným prorokem. Divoši se nevzdali útoku. Náleželi ke kmeni, který platil za nejdivoče-jší z celé Austrálie a který dosud holdoval  lidojedství.

Jinak to nebyl kmen četný, jako není četný žádný z kmenů australských domorodcu, kteří pomalu vymírají. Čí-

tal jen třicet bojovníků, kterým velel stařec, proslulý svou krutostí. Na jeho hlavu byla vypsána odměna, ale dosud se nepodařilo ho zajmout.

Žil se svými bojovníky a několika ženami v hlubokých pralesích   a   zde   se   skrývali   v   podzemních   doupatech, vyhloubených na nepřístupných místech.

Letadlem byli zprvu skutečně překvapeni   Ale jen na chvíli. Pak postupovali k němu a spatřili lidi.

Lidí se nebáli, a proto jen čekali na vhodnou chvíli k útoku.   Když   se   příležitost   nenaskytla,   zasypali   letadlo bumerangy. Víme jak útok dopadl.

Domorodci ztratili pět  mužů.

Vzdali se proto otevřeného útoku, ale chtěli se pomstít.

Náčelník     dal   svým   lidem   rozkazy   -   a   brzy   křoví,   které vroubilo prales, vzplálo jasným  plamenem.

Letci byli požárem překvapeni. A motor dosud nebyl v pořádku.

Plameny je počaly obklopovat ze všech stran. Pokládali se již za ztracené...

Co dělat? Strkat letadlo z dosahu plamenů? To bylo nemožné, neboť plameny byly na všech stranách. Jen jediná spásná   cesta   jim   kynula.   Sesunout   letadlo   do   řeky,   která valila své vody k neznámému cíli ve vzdálenosti několika metrů.
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      ŘEKA KROKODÝLŮ

Řeka byla široká asi padesát metrů a téměř neznatelného proudu. Její vody byly podobné nehybným vodám jezerním.

Za značných obtíží letci sesunuli letadlo do vody a spustili pomocný motor.

"Jsme, zachráněni!" zvolal Laval. "Ať se teď divoši za námi honí. Viděl už svět takové surovce, kteří chtějí člověka za živa upálit? Blahoslavená řeka!   Bez   ní   bychom   možná zemřeli.”

Když ujeli asi dvě stě metrů, Beaucaire zastavil.

"V noci už nemůžeme postupovat dále. Vždyť nevíme, co je před námi. Mohli bychom buď narazit, nebo uváznout ve spleti rostlin."

Vyhodili malou kotvu a Francis se mohl znova pustit do opravy   velkého   motoru.   Když   nastal   den,   letci   se   mohli rozhlédnout kolem sebe. Byli ve středu řečiště... vpravo a vlevo je věnčily křoviny. A vpředu, směrem po proudu, se z řeky tyčila skaliska. Klidný proud se zde měnil v peřeje.

"Štěstí, že jsme nepokračovali v noci v cestě," pravil Tavernier. "Teď bychom byli rozbiti na těch kamenech."

"Proud není příliš rychlý," namítl Laval.

"Zde snad ne, ale zrychluje se, jakmile se dostane k oněm skaliskům."

"Budeme tedy asi muset obrátit," povzdychl si Laval.

"Ano, ale zde pro nás bude výhodné, že proud není prudký. A budeme mít před sebou volnou dráhu."

Francis zatím pomalu začínal zoufat nad svou prací.

Nevedla totiž k ničemu. Jakmile opravil jednu vadu, hned zase   objevil   novou.   Beaucaire   chápal,   jak   těžká   je   jeho práce, a neodvažoval se mu radit.
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Francisovi se perlil na čele bohatý pot, neboť horko bylo se  stoupajícím  sluncem,   stále  nesnesitelnější   a  nesnesitelnější. Voda měla olověnou barvu a vycházel z ní otravný zá-

pach hniloby.

"Zde asi nebude příliš hluboko," ozval se nezmarný Laval.

"Asi metr padesát," odpověděl Tavernier.

"Jen tolik? To jsem přece myslil víc."

"Jsou zde snad místa, kde je hloubka větší."

"Hlavní je, že hloubka dostačí pro náš ponor. Jen aby byl již motor opraven a abychom mohli odstartovat."

"To by bylo snadné, neboť máme před sebou dostatečný prostor pro rozjezd."

Při těch slovech Laval pozoroval řeku.

"Podívejte se," pravil po chvíli. "V řece jsou šedivá skaliska, kterých jsme si dříve nevšimli... Musíme si dát pozor, abychom na ně nenarazili. Zvláštní... Tak se mi zdá, že jsem je před chvílí neviděl. Klesla snad vodní hladina?"

Tavernier se chopil dalekohledu a zadíval se na domnělá skaliska.

"Skaliska   by   byla   opravdu   lepší!"   zvolal.   "Jsou   to krokodýli a plují k nám."

Laval je počítal.

"Jeden - dva - tři - čtyři - šest - deset - dvanáct - třináct Tohle   bude   těžký   oříšek.   Vždyť   ty   bestie   jsou   jako   ze železa.   Jen aby se jim nepodařilo dostat se na letadlo."

Chopil se pušky a ostatní se  řídili jeho příkladem.

Krokodýli se blížili. Utvořili polokruh a teď již bylo jasně vidět jejich krvavé tlamy, vynořující se čas od času nad hladinu. Od břehu sem pluli další, takže počet lačných plazů rostl od minuty k minutě.

"Tohle už je skoro opravdové vojsko;" pravil Laval. "S
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těmi nebudeme nikdy hotovi."

 

Krokodýli se zastavili ve vzdálenosti asi dvaceti metrů od letadla. Asi se báli té podivné, plovoucí věci.

Asi dva nebo tři byli odvážnější a přiblížili se. Okamžitě však   zmizeli,   zasaženi   výbušnými   kulemi   do   tlam.   Mrak temné krve se objevil na hladině a pomalu se rozplýval.

Jezerní plazi se stále drželi v dostatečné vzdálenosti.

Bylo vidět, jak se ponořují, vynořují, ale nepřibližovali se.

Čas od času se jeden o druhého otřel.

Letci doufali, že krokodýlí vojsko se neodváží dalšího útoku, ale mýlili se. Plazové se náhle dali do pohybu a ve skupinách napadli letadlo.

Nemohli sice vlézt do letadla, ale hrozilo nebezpečí, že poškodí plováky.

Letadlo vyzdvihlo kotvu a dalo se pomalu do pohybu.

Sledovalo je celé hejno krokodýlů.

Krokodýli však byli rychlejší a brzy se jich několik postavilo   letadlu   do   cesty.   Jeden   z   nich   se   zahryzl   do plováku a nebezpečně celé letadlo rozkymácel.

Tavernier ihned zvíře zastřelil, ale letcům dalo dost práce, než jeho tělo srazili z plováku. Musili proto zastavit a pak už nemohli pokračovat v cestě, neboť krokodýli sevřeli kolem letadla pevný kruh.

"Jestli to tak půjde dále, nedostaneme se odtud vůbec,"

pravil Beaucaire.

"Kdyby již byl v pořádku hlavní motor!"

"Je... již je!" radostně odpověděl Francis."Můžeme to zkusit."

Beaucaire   zapjal   motor,   který   se   vesele   rozhučel.

Hlukem byli krokodýli poděšeni tak, že se okamžitě ponořili nebo se dali na útěk k břehům. Za několik chvil se letadlo odlepilo od říčm hladiny a stoupalo k obloze. Letěli nad ze-
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lenajícím se krajem, v němž se tu a tam leskla jezera.

"Tam všude asi těch bestií je," Imlvil Laval.

"Krokodýli jsou tam rozhodně," odpověděl Paturel. "Ale jak se zdá, je to kraj jinak obydlený. Podívejte se dolů. Je vidět   lidi,   odtud   velké   jen   jako   mravence,   kteří   pobíhají všemi   směry.   Asi   nás   spatřili   a   domnívají   se,   že   k   nim letíme na návštěvu."

Letadlo se snášelo a drobounké postavičky rychle rostly.

"Ale vždyť jsou to zase jen domorodci," pravil Laval.

"A co jste čekal jiného?" ptal se ho Paturel.

"Nu, něco slušnějšího, alespoň ne divochy."

"Nemůžeme   tvrdit,   že   ti   domorodci   pod   námi   jsou opravdu divoši. Ač nejspíše jsou. Alespoň jsem četl, že o australských domorodcích nelze nikdy říci, jsou-li civilizo-vali nebo ne. Četl jsem o misionáři, který dlouhá léta bydlil mezi   australskými   domorodci,   a   dokonce   jich   i   mnoho pokřtil. To však nezabránilo, aby jednoho dne nebyl náhle zabit a sněden."

"Brrr," otřásl se Laval. “Není dobře sedat u jednoho stolu s takovými pány. Jestliže se někdy dostaneme mezi ně, dám si na ně dobrý pozor."

"Australští domorodci nejsou všude stejní. Ti, s kterými se   setkáme   na   jihu,  nejsou   nebezpeční.   Za   láhev   kořalky učiní  vše, oč je požádáte."

"Pak bych si tedy měl několik lahví opatřit. Ale co to je, že se pan Beaucaiere zase snáší. Vsadím se, že ten proklatý motor má nějaký vrtoch."

"Motor ne," hájil stroj Francis. "Slyším, že jde zcela pravidelně."

"Co to tedy má znamenat?"

Dověděli se to za chvíli, když letadlo přistálo. Beaucaire vysvětlil, že byl nucen se snést, neboť šly na něho mdloby.
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Měl horečku a potácel se.

"Vystřídám   tě,"   pravil   Tavernier.   "Beztak   se   příliš namáháš.   Proč   mě   časem   nepustíš   k   řízení?   Od   začátku cesty   jsem   řídil   sotva   pětkrát.   Nedůvěřuješ   snad   mým leteckým schopnostem?"

"Jak bych si mohl něco takového myslit," odpověděl Beaucaire.   "Vím,   že   jsi   stejně   dobrý   pilot   jako   já,   ale přiznám se, že mě baví řídit letadlo. Cesta ubíhá rychleji.

Kdybych   měl   nečinně   sedět   v   kabině,   smrtelně   bych   se nudil."

"Teď si však musíš odpočinout. Jak rychle jsi letěl?"

"Asi dvě stě kilometrů za hodinu."

"Dobře. Setrvám při této rychlosti."

Dříve než odletěli, Beaucaire si všiml, že jedno z napí-

nacích lan povolilo. Laval se hned pustil do opravy. Laval vůbec chtěl být výpravě co nejužitečnější, a proto se také začal seznamovat s motorem. Docela úspěšně, jak prohlásil Francis.

Přistáli   na   planině,   která   byla   vroubena   věkovitými stromy, o nichž Paturel prohlásil, že to jsou eukalypty (bla-hovičníky). A nláhle se mezi nimi objevilo zvíře. Byl to klo kan. Divil se asi přítomnosti letců,  neboť se zastavil a pozoroval upřeně letadlo, pohybuje přitom komicky předníma krátkýma   nožkama.   Teprve   za   několik   minut   se   otočil   a dvěma mohutnými skoky zmizel v lese. Zatímco Paturel se chystal k přednášce o klokanech, kteří podle jeho prohlášení byli nejobdivuhodnějšími zvířaty světa, ozval se náhle lidský hlas, který stále opakoval tutéž větu: "Okaya onyaki marako."

Letci se na sebe podívali s překvapením ve zracích.

A  hlas vedl   stále  svou.   Byla  to  stále   táž  slova,   ale chvílemi   pronesená   vážně   a   chvílemi   zase   fistulově,   že -  263  -

zněla jako smích.

"Myslím, že bychom si měli pospíšit, jestli se nechceme zase setkat s domorodci," mínil Laval.

A rychle přitahoval šroub, který držel napínací lano. V té chvíli se tón hlasu stal výhrůžným. Zdálo se, že někdo se na cestovatele zlobí. Letci čekali, kdo vyjde z lesa, ale nevycházel nikdo.

"Tedy vzhůru," velel Tavernier, usedaje na sedadlo pilota.   "Opravdu   bude   nejlíp,   dostaneme-li   se   co   nejdříve pryč."

Všichni   usedli   do   letadla,   ale   marně   motor   zabíral.

Letadlo se nechtělo odlepit od země.

"Copak jsou v tom nějaké čáry," zvolal Laval a seskočil, aby zjistil, co letadlo zadržuje.

Okamžitě poznal, že tu nejde o kouzlo,  nýbrž o bahno.

Planina   porostlá   svěží   trávou,   byla   ve   skutečnosti   jen vyschlejším bahniskem. Kola letadla se zabořila hluboko do měkké půdy, která držela letadlo jako přibité. Musili ses-toupit, aby odtlačili letadlo na pevnější půdu. Zjistili však, že dále je půda ještě měkčí, ještě bahnitější.

"Do jakého močálu jsme to zapadli?" ptal se Beaucaire.

"Vždyť se mi zdálo, že půda je suchá. Podívejte se jen... Tu a   tam   pod   travinou   je   dokonce   vidět   kaluže   vody.   Je   to opravdu   močál.   Prokletá   smůla.   Jak   se   jen   odtud dostaneme?"

Zatímco se letci snažili vyprostit letadlo, ozval se zase tajemný hlas, a opakoval zuřivě: "Okaya onyaki."

Pak náhle změnil tón a pronášel jiná slova. Letci byli přesvědčeni, že domorodci je pozorují z úkrytu a že se na ně každou   chvíli   vrhnou.   Tavernier   se   opíral   o   letadlo   a povzbuzoval ostatní:
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"Jen víc... Záleží na každé chvíli..."

Ale ani zdvojené úsilí nic nepomohlo. Letadlo se ani nepohnulo. Letců  se zmocňovalo zoufalství.

"Počkejte," pravil Laval, "mám nápad."

A začal sbíral kameny, které podkládal pod kola. Ale ani to nevedlo k touženému cíli.

"Kdybychom se dostali jen o dvacet metrů zpět, byli bychom zachráněni, tam už je půda sušší. Opravdu prokletá náhoda, že jsme  musili  dopadnout právě sem,  na nejbah-nitějši místo, celé pláně."

Zatím hlas nepřestával zasypávat letce nesrozumitelnými slovy. Ale nikdo neodpovídal, a tak posléze letci došli k ná-

zoru, že ten hlas vlastně volá o pomoc.

"Mám chuť se tam jít podívat," navrhoval Laval.

"Tak si ji nechte zajít," odsekl Tavernier. "To by nám tak ještě chybělo, abyste zmizel a my vás byli nuceni hledat po celém pralese. Zabývejte se raději letadlem. Musíme je dostat z bahna."

Všichni se znova opřeli do letadla. Ale všechna námaha marná. Situace byla opravdu zoufalá.

"Poslechněte,   přece   by   tu   snad   byl   ještě   jeden prostředek," pravil Laval.

"Jaký?" ptal se Tavernier.

“Naházet za letadlem větve a po nich je dopravit na suchou půdu."

"Ano, to je dobrý nápad."

"Který nebude také k ničemu," zabručel Beaucaire.

"Ale stojí alespoň za pokus," odpověděl mu Tavernier.

"Nebezpečné ovšem je, odvážit se pro větve do lesa.

Vždyť nevíme, co se tam skrývá."

"Odvážím se toho," odpověděl  Laval.

"Pojďme tedy," rozhodl Tavernier. "Pan Paturel může jít -  265  -

s námi."

Tavernier s Paturelem uchopili pušky a Laval, velký lovecký tesák.

Opatrně se blížili k lesu... Nic se nestalo...

Laval vstoupil do lesa a rozhlížel se mezi stromy.

"Nevidím nikoho," hlásil.

Sotva pronesl tato slova, ozval se opět tajemný hlas a tentokrát mocněji, výhrůžněji.

 

"Není to-jinak, než že někdo zde volá o pomoc," pravil Laval.   "A   nemůže   být   daleko.   Nejvýš   tak   dvacet,   třicet metrů. Dovolíte, veliteli, abych se tam šel podívat?"

"Půjdeme s vámi."

A oba vstoupili za Lavalem do lesa.

Zprvu neviděli nic, les byl temný. Zastavili se. Nechtěli postupovat v temnotě, odkud se na ně v každém okamžiku mohli   vyřítit   divoši.   A   tu   se   znova   ozval   hlas.   Teď   již opravdu velmi blízko. Ne však z lesa, nýbrž odněkud shora.

Pohlédli vzhůru a stěží se zdrželi smíchu.

Ten lidský hlas totiž nevycházel z lidského hrdla. Na větvi nad jejich hlavami se houpal šedivý papoušek, jehož křídla a krk byly ohnivě červené. A vyrážel ona podivná slova.

Laval hodil po ptáku čepici. Papoušek odletěl, volaje při odletu:

"Okaya onyaki."

Laval se pak pustil do řezání větví, které ostatní sbírali a odnášeli   k   letadlu.   Brzy   byla   vyhotovena   cesta,   po   které poměrně snadno vytlačili letadlo z močálu. O kus dále bylo však nutno pokrýt ještě jednu část močálu, aby letadlo mělo dost místa k rozletu. Musili znova do lesa.

A sotva vstoupili do lesa, Laval se přikrčil.

"Pssst!" varoval.
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Tavernier s Paturelem se skrčili a s puškami v rukou pozorovali   podivné   Lavalovo   počínání.   Laval   se   plížil   k nedalekému  křoví. Pak náhle vyskočil a vzápětí se  ozval drsný křik, lidský křik.

Tavernier skočil za Lavalem, který mu zmizel z očí, ale hned se zastavil, když viděl, co se za křovím děje. V Lavalových rukou se totiž zmítal pestrobarevný papoušek a nesrozumitelným hlasem nadával z plna hrdla, či lépe zobáku.

"I jen si řvi a jen klofej," uklidňoval Laval svou kořist a pospíchal s ní k letadlu.

"Vždyť my se poznáme, třebas se teď neznáme. A až se poznáme, budeme se mít rádi."

"Jé, ten je hezký," zvolal Francis, když spatřil, co Laval nese. "Vezmeme si ho s sebou, že ano?"

"Proto ti ho přece nesu, abys ho tu někde podržel. Až nařežeme   větve,   vyrobím   pro   něho   klec.   To   se   podivíš jakou."

Francis se ujal papouška a Laval se vrátil do lesa pro větve.   Cesta   byla   brzy   hotová   a   zbývalo   vytlačit   letadlo dále. Musil pomoci tlačit i Francis. Ale co s papouškem, kam s ním?

V rozpacích tu stál hoch, svíraje v rukou ptáka, který měl jedinou touhu - uletět. Dobrá rada byla drahá. S papouškem v rukou přece nebude moci  pomoci...

Konečně se Francis rozhodl. Otevřel skříňku na nářadí, nářadí vyhodil a papouška tam nacpal přes jeho protesty.

Přibouchl víko, zatížil je nářadím a již byl z letadla venku a ze všech sil se o ně opíral.

Dopravili letadlo dost daleko na suchou zem. Tavernier usedl   k   řízení   a   letadlo   vzlétlo.   Laval   si   prve   vhodil   do letadla náruč tenkých prutů a jal se hned dělat klec. Za půl hodiny byla klec hotová, ale Laval se teď marně díval po -  267  -

papouškovi,   na   kterého   Francis   zapomněl,   zaujat   hbitostí prstů  Lavalových.

"Tys ho pustil?"

"Ale   kdepak,"   odpověděl   Francis.   "Je   zde...jestliže ovšem zatím..." Francis nedořekl, co mu zatanulo na mysli a rychle se vrhl ke skříňce na nářadí. Papoušek se opravdu mohl udusit, jak se Francis začal obávat.

Obavy   se   však   ihned   rozplynuly,   jakmile   došel   ke skříňce, z které se přidušeně pzvalo: "Okaya."

"Tohle byl ale dobrý nápad," smál se Laval.

"Pojďte mi ho raději pomoci vyndat," odpověděl Francis, nadzvedávaje víko, ale ne tolik, aby pták mohl ulétnout.

Laval vsunul do skříňky ruku, chtěje ptáka chytit, ale hned nato se ozval zlostný výkřik. Papoušek ho totiž prudce klofl.

"Zatracená pot..."

"Okaya," ozvalo se ze skříňky jako v odpověď.

Laval si nyní obalil ruku hadrem na čištění stroje a tak se mu podařilo chytit papouška "bezbolestně" a přesadit, ho do klece, kde papoušek začal zuřivě povykovat.

"To by tedy bylo," pochvaloval si Laval. "Teď ještě pro něho musíme najít jméno. Říkejme mu Okaya."

Zůstalo   tedy   při   Okayovi.   Papoušek   byl   zpočátku rozrušován hlukem motoru, ale brzy přivykl a spřátelil se s Lavalem a Francisem, kteří se hned postarali, aby byl zasypán vším možným k jídlu, do kterého se Okaya  nedal nijak pobízet. Jeho "okaya" také již neznělo zlostně, nýbrž skoro radostně.

Dobrou pohodu přerušil podivný zvuk, který vycházel z kabiny letadla. Francis zbystřil sluch. Vypadalo to, jako by v letadle začal pracovat ještě jeden motor, ale strašně chabě -  268  -

a   přerývaně.   Francis   se   už   domníval,   že   nastává   nová porucha, ale vedle onoho podivného zvuku se jasně a čistě ozýval zvuk skutečného motoru.

Francis našel příčinu okamžitě.. .

"Lavale," volal. "Pojďte si poslechnout. Váš papoušek prozatím rozpráví s motorem."

Papoušek   se   totiž   probudil   a   z   dlouhé   chvíle   začal napodobovat výbuchy motoru, což se mu dost dobře dařilo.

Tak dobře, že i Francise pobouřil.

Náhle   však   do   zvuku,   vycházejících   z   papouškova zobáku, zalehl zvuk jiný. Ozvalo se totiž kovové prasknutí, které se papoušek také snažil napodobit, ale s nezdarem.

"Prasklo zase jedno výztužné lano," zvolal Francis.

"Nemáme opravdu s letadlem štěstí. Vaše továrna se nevyznamenala   s   motorem   a   konstruktér   letadla   také   ne.

Což není možné dát letadlu silnější výztužná lana?"

"Naše jsou přece dost pevná. Toto bylo asi poškozeno při našem  prudkém přistání. Zkřížila se  někde a  teď se  vzá-

jemně předřela. Budeme nuceni je nahradit jinými."

"A nemohli bychom letět takto?"

"Bylo by to nerozumné. Kdybychom se dostali do nějaké bouře nebo do silnějšího větru, mohlo by to znamenat katas-trofu. Křídla jsou špatně napínána zbylými lany a vzpěrami, mohla by povolit a některé křídlo se oddělit od trupu letadla.

Následoval by pád, pád, proti kterému není obrany. Padli bychom k zemi rychlostí padajícího balvanu. Proto musíme dolů. Řeknu..."

Francis nemusil říkat nic. Poškození neušlo ani Beaucaireovi, ani Tavernierovi.

Letadlo se sneslo na pevnou, ale nepříliš rovnou půdu.

"A teď se rychle dejme do práce," pobízel pan Beaucaire.

Francis s Lavalem hned začali  vyměňovat  výztužná -  269  -

kovová   lana,   která   byla   třením   poškozená,   a   Tavernier   s Beaucairem rozložili mapu, aby zjistili, kde přistáli.

"Jestliže  se nemýlím," pravil Tavernier, "jsme někde v kraji, který je na mapě  označen jménem  Howell Ponds...

severně od jezera Wood. Těsně před přistáním jsem před sebou spatřil  vodní plochu.To  mohlo   být jen  jezero Wood, nebo nanejvýš jezero Burgh, které však podle mého soudu leží  daleko  jižněji.  Ostatně   ty   hory,  které  tamhle   vidíme, nemohou být než hory Schilinglaw. "

"Máte asi pravdu, veliteli," souhlasil Paturel. "Kdysi jsem   pečlivě   studoval   mapy   Austrálie,   když   jsem   měl   v úmyslu vydat se sem na výpravu a podle půdy myslím, že jsme   někde   mezi   patnáctým   a   dvacátým   stupněm   jižní šířky.”

"Pak jsme se však hodně uchýlili od vytčené dráhy,"

zvolal Beauceaire.

"Ano, také jsem si toho všiml," pravil Tavernier."Ale to znamená, že náš kompas není v pořádku."

Tavernier se odebral na příď a prohlížel nejen kompas, ale i jeho okolí.

Brzy nalezl" co hledal.

"To jsem si mohl myslit, zatracený papoušek," zvolal.

"Přece snad papoušek.." divil se Beaucaire.

"Nu ovšem, že papoušek ne. Ale papoušek je tím vinen.

Vzpomeň   si   jen,   že   Francis   zavřel   Okayu   nejdříve   do skříňky   na   nářadí.   Nářadí   musil   vyndat,   a   víš,   kam   je uložil?"

"Snad ne pod kompas?"

"No, právě tam. Bylo tu asi všechno, neboť ještě teď tu leží francouzský klíč. Tolik železa bylo víc než dost, aby se náš kompas uchýlil. To byl ale nápad.”

Francis, který vše slyšel, pospíšil si odnést francouzský -  270  -

klíč a omlouval se:

"Odpusťte mi, nevěděl jsem, že železo může působit na kompas."

"Naše chyba, že jsme tě neupozornili,"odpověděl Tavernier.

"Chybu hned napravím," ozval se Paturel a rázem začal vykládat   Francisovi   vše   o   kompasu,   o   jeho   principu   i použití.

Pan Paturel vykládal a Francis zatím pilně pracoval.

Výklad se hochovi líbil a byl by poslouchal stále. Jen litoval, že nemůže vidět všechny druhy kompasů. Byl zabrán do poslouchání tak, že si neuvědomoval, co se děje kolem něho, a stejně tak i Paturel byl zabrán do výkladu. Proto sebou oba zděšeně trlili, když se najednou ozval Tavernierův výkřik:

"Pozor... divoši..."

Tavernier ukazoval rukou na velkou, šedou skálu, která se tyčila ve vzdálenosti několika metrů od letadla.

"Vidím hlavy," oznamoval Laval.

Ještě ani nedokončil, když se několik kopí zabodlo do země v nevelké vzdálenosti od letadla.

"Ukryjme se za letadlem," navrhoval Tavernier.

Kopí létala dále. Čtyři se dokonce zabodla do kabiny letadla.

"Jen aby nezasáhli vrtuli," obával se Beaucaire.

Až dosud se útočníci neobjevovali. Spokojovali se tím, že kopími a šípy zasypávali letadlo, které asi pokládali za nějakého obrovského ptáka.

"Netřílejte," velel Tavernier. "Vyčkejme útoku."

V té chvíli se ozval drsný, skřípavý hlas: "

"Okaya... Onyaki..:'

Byl to Lavalův papoušek, který se náhle rozpomněl, že -  271  -

by měl také něco říci.

Po jeho zákroku jako zázrakem přestaly padat šípy a kopí.   Domorodci,   dosud   se   kryjící   za   skalami,   odhodili zbraně,   vystoupili   z   úkrytu   a   se   skloněnými   hlavami   se blížili k letadlu. "

"Co to má znamenat?" ptal se Beaucaire.

"Co...? Náš papoušek pronesl slova, nesrozumitelná nám, ale zato dobře známá divochům. Jistě to jsou nějaká zaklí-

nací slova, když měla takový účinek."

"Okaya... Onyaki..." opakoval papoušek.

A domorodci se vrhli tváří k zemi.

"Pokračuj v opravě, Francisi," vybídl Beaucaire.

Francis a Laval se znovu pustili do opravy. Divoši stále ještě leželi na zemi. Konečně jeden z nich hlasitě zvolal.

"Okaya… Okaya."

Zvedl   se   a   s   rukou   přitisknutou   k   srdci   se   volným krokem blížil k letcům.

"To bude asi náčelník," pravil Tavernier. "Přijměme ho laskavě."

Muž se zastavil teprve před Tavernierem a Beaucairem.

Pronesl několik nesrozumitelných slova pak se chopil Tav-ernierovy ruky, kterou si položil na hlavu. Divoši vzadu za ním dosud leželi na zemi.

Tavernier nevěděl, jak má odpovědět, ač dobře věděl, co znamená posunek divochů, že ho divoch uznává za svého pána. Situaci zachránil  zase papoušek.

 

"Okaya,... Onyaki..." zvolal.

"Okaya,” odpověděl pohotově domorodec.

Pak vyrazil výkřik a jeho poddaní se volně přiblížili k letadlu. Obklopili  je v  kruhu,  chopili se  za  ruce  a začali kolem letadla tančit.

"Ti lidé nás pokládají za bohy," mínil Beaucaire.
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"Asi," odpověděl Tavernier. "Ale přesto buďme na stráži.

Divoch se někdy dovede rozhněvat i na svého boha."

"Myslím, že se nemáme čeho bát. Kdybychom jim tak mohli něco nabídnout."

"Ano, ale co?"

"Rum přece," zvolal od práce Laval. "Což pan Paturel neříkal,   že   zdejší   divoši   jsou   velice   lační   po   alkoholu?

Vždyť máme ještě čtyři láhve."

A Laval zmizel v letadle.

Za chvíli se objevil s třemi lahvemi v náručí a s malou aluminiovou číškou v ruce.

"Po  tomhle   se  jistě   neopijí,"  smál  se,  ukazuje  Tavernierovi malou číšku.

Otevřel jednu láhev, naplnil číšku a podal ji náčelníkovi.

Náčelník zřejmě nebyl členem abstinentního svazu, žádostivě se číšky chopil a vyprázdnil ji na jeden doušek.

"I pět ran do čepice, ten to umí," provázel jeho výkon Lava1.

Naplnil znova číšku  a zase ji podal náčelníkovi.

Obsah číšky potkal týž osud. A náčelníkovi plály oči dy-chtivostí.

“I kdepak," pravil Laval, jako by mu domorodec mohl rozumět. "Ty táhneš jako houba. Tvoji kamarádi jsou také lidi a také mají asi rádi něco ostřejšího. Jestliže zbude, tak si na tebe vzpomenu. Okaya, rozumíš?"

"Onyaki," odpověděl náčelník, ukláněje se až k zemi.

Ostatní se sklonili též, ale pozdvihovali hlavy tak, aby láhve s rumem zůstaly v jejich dohledu.

"Nechte toho, vždyť se naučíte   šilhat," dobromyslně radil Laval a plnil další číšku.

Jako by rozuměli, divoši pozvedli hlavy a se žádostivostí sledovali počínání toho ze svých šťastných druhů, kterému -  273  -

se právě dostalo doušku.

V poslední láhvi záhy zbývala už jen jedna jediná číška pro náčelníka.

Také se mu  jí dostalo a nádavkem k tomu  všechny prázdné láhve.

Pro divocha to byl drahocenný dar. Divoch hned sňal z plecí tykvi, ve které měl vodu, přelil ji do láhve a pak s us-pokojením začal vodu pít.

Mezitím Francis s Beaucairem ukončili opravu. Nastala však nová otázka, jak odstranit divochy, kteří tančili kolem letadla jako šílení, aniž se odvažovali dotknout se ho. Marně Tavernier chtěl dát na srozuměnou náčelníkovi, aby se jeho lidé rozdělili a tak ponechali letadlu dostatečné místo k rozletu. Náčelník nemohl pochopit, co od něho chtějí. Dal sice rozkazy lidem,  ale rozkazy špatné,  neboť divoši padli na tváře k zemi.

"Přece je nemůžeme přejet," pravil Tavernier.

"Ale také zde nemůžeme zůstat," pravil Beaucaire a zapjal motor.

'To působilo. Jakmile se ozvalo prvé zařvání motoru, do domorodců jako když střelí. Rozprchli se všemi směry pod vedením náčelníka, který v samém spěchu upustil i ony tři své drahocenné láhve.

Letadlo se rozběhlo a vzneslo. Laval se díval na divochy.

"Kdybych si nevšiml papouška, byli bychom teď asi již zajati. Kdo nás zachránil, co? Můj Okaya přece..."

"Nu,   v   zajetí   bychom   dlouho   nezůstali,"   odpověděl klidně Paturel.

"Jak to," ptal se Laval.

"Ti divoši měli jako ozdoby lidské kosti. To znamená, že jsou ještě lidojedi. Myslím proto, že bychom byli brzy na rožni a nad ohněm," odpověděl mu s úsměvem Paturel.
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"Brrr, něco takového... To jsme se z toho tedy dostali pěkně.   Pašák   Okaya.   Ta   slova   již   nezapomenu.   Jakmile uvidím   divocha,   začnu   řvát   okaya...   onyaki   dřív   než   papoušek.   Nechci   ani   vědět,   co   to   znamená,   jen   když   to pomůže."

"Jsou   to  asi   nějaká   posvátná   nebo  zaklínací   slova,"

odpověděl Paturel vážně.

"Posvátná nebo neposvátná, zaklínací nebo čarovací, to je mi všechno fuk. Jen když to pomůže... Ale podívejte se, co je to tamhle za mraky. Teď ještě svítilo slunce a rázem se dostalo za mrak, a jaký mrak. Tak se mi zdá, že bychom potřebovali nějaká zaklínací slova proti bouřce."

"Ale vždyť to nejsou bouřkové mraky, a vůbec to nejsou mraky."

"Co by to tedy bylo?"

"Jsou to obrovská hejna kobylek."

"Pan Beaucaire se jistě vznese nad ně..."

"Už si to šine nahoru."

Beaucaireovi se však nepodařilo vznést se dříve, než je dostihly mraky kobylek. Náhle se letadlo octlo přímo up-rostřed hejna. V letadlu se rozšířil strašný zápach a vzduch byl   naplněn   podivným   skřípotem.   Letci   si   obalili   hlavy kabáty. Ale mohli tak učinit jen cestující v kabině   nikoli Beaucaire. Ten byl přímo oslepen hmyzem, který mu stále narážel do očí.

Kobylek bylo plné letadlo. Byly všude. V loďce, na křídlech, takže letadlo až klesalo pod jejich tíží.

"Snad se těch hrozných zvířat ani nezbavíme," křičel Laval.

Letadlo se vznášelo takřka ve vlnách hmyzu. Vrtule ničila   v každé   vteřině   stovky   kobylek,   kterých   však   bylo bezpočet. Bylo jich tolik, že se letadlo náhle octlo v úplné -  275  -

temnotě.

Můžeme si snadno představit postavení letců, prodíra-jících  se   mraky   kobylek,  mraky,   které   houstly   a   houstly.

Letci se přímo dusili a byli by se snad i udusili, kdyby se Beaucaireovi   konečně     nepodařilo   proniknout   ohavným mrakem.

"Už jsem myslil, že v tom zůstaneme," pravil Laval.

Pan Paturel zatím zkoumal kobylky a pak rozhodl, že jde o   kobylky   australské,   velice   četné   v   Austrálii   a   Nové Guinei.

"V určitých ročních obdobích," vykládal učenec, "se stěhují kobylky ze severu na jih nebo opačně.  My ovšem, při své smůle, jsme musili přijít do Austrálie právě v době takového stěhování."

"Myslíte, že se s nimi ještě setkáme?" ptal se Tavernier.

"Těžko říci... Možné to je... Jsme zde právě v době, kdy se stěhují. A stěhují se tak dlouho, dokud nejsou unaveny.

Jsou-li unaveny, spustí se dolů a běda kraji, kde se tak stane.

Sežerou všechno, plodiny, ovoce i trávu... V Africe jsem kdysi viděl území, zpustošené kobylkami. Nemůžete si ani představit, jaká je to hrozná podívaná. Vyhlíží to tak, jako kdyby sopka zaplavila takový kraj lávou a spálila vše na padrť."

"Copak není proti nim nějaký prostředek?" ptal se Laval, který byl stále zaměstnán vyhazováním kobylek z letadla.

"Už se zkoušelo mnoho prostředků, ale dosud se nejlépe osvědčil   oheň.   Teď   i   letadla   jsou   zaměstnána   ničením kobylek tím, že na ně rozprašují jedovaté látky, ale všude letadla nejsou. Tam, kde nejsou, oheň je nejlepší. V Africe například zapalují trávu hned, jakmile je hlášena návštěva kobylek. Syrová tráva vyvine tolik dýmu, že kobylky jsou jím  pravidelně  zahnány.  Tam,   kde  se   již   kobylky   snesly, -  276  -

nezbývá než polít půdu petrolejem a zapálit jej. Jinde pak drtí kobylky válci, jakými se drtí na polích hroudy. Roz-drceně kobylky prý jsou výborným hnojivem."

"A všiml jste si, jak křičí?" ozval se Francis.

"To, co pokládáš za křik, hochu, je ve skutečnosti zvuk, který vzniká třením křídel tohoto hmyzu o sebe."

Letadlo bylo částečně kobylek zbaveno, ale na křídlech jich bylo ještě plno. A i v kabině se objevovaly. Hlavně však je bylo všude cítit.

"Dělej co dělej," stěžoval si Laval, "je to zrovna tak jako nic. Nejlépe je všeho nechat."

"A proč," ptal se Tavernier.

"Vždyť letíme stejným směrem jako ony. Až přistaneme, bude jich zase všude plno."

"Doufejme, že nás přeletí."

"Ve dne je ještě alespoň spatříme, ale v noci...?"

"V noci je uslyšíme."

"Ano. Ale zato se jich tak snadno nezbavíme. Ale počkejme... Teď prozatím jsou kdesi za námi."

 

     DINGOVÉ A DIVOŠI Beaucaire se stále více blížil k východnímu pobřeží Austrálie. Doufal, že se  tak nejlépe kobylkám vyhne. Bylo však nutno co nejdříve prohlédnout letadlo a všech kobylek se zbavit. Kdyby některým napadlo dostat se do motoru, mohla by  z  toho vzniknout  vada,  která  by  si  vyžádala  mnohem delší dobu zdržení.

Přistáli proto na písčině, kde nebylo nutné se obávat ně-
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jakého   přepadu.   Horko   bylo   k   zalknutí.   Zatímco   Laval   s Francisem čistili letadlo, Beaucaire s Tavernierem prohlíželi kraj. Pokud šlo o pana Paturela, ten si to zařídil nejpohodl-něji. Zaobalil si hlavu do šátku, ulehl do stínu letadla a za chvíli spokojeně spal.

Náhle Tavernier pravil Beaucaireovi: "Podívej se, co je to tamhle?" díval se dalekohledem.

"Jsou to nějaká zvířata," hlásil po chvíli, "která se rychle blíží sem k nám. Nemohu rozeznat, co to je... ale skoro bych řekl, že to jsou vlci."

Podíval se i Beaucaire.

"Na cestu," zvolal, jakmile sundal dalekohled  z očí.

Toto zvolání probudilo pana Paturela, který si rozespale mnul oči.

"Co se děje?"

"Jsme ohroženi!" pravil Tavernier, "tentokráte vlky."

"Ale kde by se tu vzali? Vlk je v Austrálii vůbec vzácný a v této části země rozhodně nežije."

"Nejsou-li to vlci, jsou to nějaká zvířata, vlkům hodně podobná. Ale ať je to již cokoli, nejsme zde v bezpečí a nejlépe bude, když vyrazíme co nejdříve odtud."

Všichni usedli v letadle, ale motor měl zase své vrtochy, když chtěli odletět. Uplynulo pět minut a pak deset. Letadlo se stále nehýbalo. A zvířata se blížila... Již bylo slyšet i jejich řev, podobný štěkotu... Bylo jich několik smeček.

Pan Paturel pozoroval zvířata dalekohledem a pak řekl: "Ale vždyť jsou to dingové..."

"Dingové...? Co to zase je?" ptal se Laval, který nevěděl, co toto jméno znamená.

"Dingo je australská odrůda divokého psa, která se hodně podobá   psu   ovčáckému,"   vysvětloval   Paturel.   "Lze   jej snadno poznat podle plavého zbarvení spodku těla a podle -  278  -

bílé skvrny na prsou. Také hlava je trochu odlišná od hlavy ovčáckého psa. Je to velmi hbité a silné zvíře. "

"A jsou zlí?" ptal se Laval.

"Ano. Dingo je stejně zuřivý a nebezpečný jako vlk. Lze ho však snadno zkrotit a divoši ho často používají jako hlí-

dacího psa.”

"My bokužel nebudeme mít kdy, abychom zkrotili tolik dingů nebo jak se ta zvířata jmenují, a proto se můžeme připravit na pěkný vzrušující zápas."

"Ano. Ale naše výbušné kule jim asi brzy zaženou chuť na útok na nás."

Dingové nebyli dále jak nějakých sto metrů, když náhle prudce zahnuli směrem od letadla.

"Tak se zdá, že nejsme cílem jejich útoku," pravil Laval.

"Tím líp. Ale za čím se to vlastně tak ženou?"

Běžící smečky dingů zmizely zatím za malým lesíkem.

Hnaly se asi za nějakou zvěří.

Les, za kterým dingové zmizeli, táhl se v délce nejvýše nějakých čtyř set metrů. A náhle se za lesem objevil jezdec, který hnal ze všech sil svého koně k letadlu.

"Nešťastník. Je ztracen," zvolal Laval.

Jezdec měl však rychlého koně, takže se jižjiž zdálo, že unikne svým pronásledovatelům. Náhle kůň klopýtl a padl.

Jezdec vylétl velikým obloukem ze sedla...

Vzchopil se však ihned a dal se do běhu k letadlu. Dingové se zatím vrhli na koně, který si asi zlomil nohu, neboť se nemohl zvednout.

Jezdec byl oděn v plátěný oblek a na hlavě měl tropickou přilbu. Hnal se k letadlu.

Když k němu  doběhl, klesl k zemi,  úplně vyčerpán během. Vtáhli ho dovnitř a dali mu napít trochu rumu. Vzpamatoval se a jeho prvá slova byla slova díků.
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Tato slova promluvil francouzsky.

"Jste Francouz?" zvolal Laval.

Muž byl skutečně Francouz. Vysvětlil, že se vydal na cestu planinami a že v noci zabloudil.

"Jak dlouho jste již v tomto kraji?" ptal se Tavernier.

"Pět let"

"Jste farmář?"

"Ano."

"A dosud jste nikdy nebyl pronásledován dingy?"

"Snad proto, že jsem se dosud nedostal do kraje, kde se zdržují ve smečkách."

"Nechybělo mnoho a byli by vás dostali."

"Ano... a odnesl to můj dobrý kůň. Prokletá zvířata.

Slyšel   jsem,   že   jsou   divoká   jako   vlci,   ale   nevěřil   jsem tomu."

"Kde bydlíte?"

"V Gilbertonu, blízko města Clarke."

"Je to daleko odtud?"

"Asi pětadvacet mil."

"Pak vás dovezeme domů."

"Nevím, jak se vám odměním."

"Není třeba odměny. Je samozřejmé poskytnout bližnímu pomoc v nouzi. A zvláště, když jde o krajana."

Letadlo bylo za chvíli uvedeno do pořádku a zvedlo se od země s jedním cestujícím na palubě navíc. Zachráněný muž znal krajinu dokonale. Jmenoval všechny potoky, hory i řeky, nad kterými letěli.

"Zdejší kraj je neúrodný," pravil, když letěli nad plání, na níž tráva vyhlížela jako po požáru, "Půda byla by dobrá, ale chybí vláha."

Pak ukázal na obrovskou plochu, porostlou nevysokými keři.
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"Tam je to, co zde nazýváme buš. Tisíce a tisíce farmářů všech národností se pokoušejí změnit tuto plochu na úrod-nou   půdu.   Dokáží   to...?   Asi   ano,   neboť   Austrálie   se   za poměrně málo let značně změnila. Když jsem přišel, byla zde opravdu ještě divočina. A teď se zde pomalu rodí život, jako se již zrodil v jiných dílech této pevniny."

"A jak zacházíte s domorodci?" ptal se Tavernier.

"Všelijak. Jsou domorodci, kteří pochopili, že jsme sem nepřišli jako jejich nepřátelé. Ti jsou ochotni pomáhat nám, pokud   jsou   pomoci   schopni...   Ale   jsou   také   kmeny,   se kterými nelze vůbec jednat. Je bezpočet obětí, které si vyžá-

dalo střetnutí s nimi. I můj bratr byl zde jimi zabit."

"Máte zde pozemky?"

"Ano. V Gilbertonu. Hleďte, tam to už je. Tam, za tím kopcem. Vidíte ty dřevěné stavby? To je mé hospodářství a děkuji vám, že jste mě tak rychle zavezli domů."

"Hovoříte jazykem domorodců?"

"Ale ovšem. Za pět let se člověk již něčemu naučí. A jazyk ten ostatně není ani příliš složitý, ani těžký."

"Pak nás tedy budete moci o něčem poučit."

"Milerád."

"Co značí slova: okaya... onyaki."

“Jsou to posvátná jména pro nebe a slunce. Proč se na ně ptáte?"

"Ta slova nám zachránila život"

Tavernier vypravoval, co se jim přihodilo.

"Měli jste štěstí, že jste chytili papouška, který dříve náležel   nějakému   australskému   čaroději.   Slyšel   často pronášet tato slova a zapamatoval si je. Nesmíte však, zapomínat, že pro některé kmeny, hlavně jižní a západní, jsou tato   jména   úplně   bez   významu.   Ale   už   jsme   na   místě.

Prosím, upozorněte pilota."
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Tavernier upozornil pana Beaucairea a letadlo brzy dosedlo na zem nedaleko hospodářství.

"Pánové," pravil zachráněný, "když mi prokážete čest a navštívíte můj dům, zjistíte, že těch pět let jsem zde neza-hálel."

"Rádi," odpověděl Beaucaire.

"Zavolám tedy své lidi, aby zavezli vaše letadlo na dvůr farmy, aby bylo v bezpečí."

"Myslíte,   že   by   někdo   přišel   na  nápad   naše   letadlo poškodit?"

"Nemyslím, ale jistota je jistota. Zde si člověk zvykne být neustále na stráži."

Na Francouzův rozkaz bylo letadlo zavezeno do dvora hospodářských budov, který byl obklíčen vysokou palisá-

dou. Pak se letci v hostitelově doprovodu dali do prohlídky farmy. Byli zde asi tak čtvrt hodiny, když přiběhl vyděšený muž a hlásil zaměstnavateli:

"Pane Moreli, právě mi řekli, že se v okaoí potulují So-vahové..."

"Kdo ti to řekl?"

"Pan Robway, který právě přijel z hor .."

Morelova tvář se zasmušila.

"No," řekl pak, "snad se neodváží útočit, když se  jim to posledně   nevyplatilo.   Ale   dejte   pozor...   Jsou   všichni   lidé doma?"

"Ne .. Chybí dosud třetí skupina z buše."

"Ale měli být již dávno doma."

"Však přijdou co nejdříve."

Letci byli svědky této rozmluvy.

"Očekáváte nějaký útok?" ptal se Tavernier.

"Abych pravdu řekl, ani ano…ani ne... Ale rozhodně se nemusíme ničeho bát."
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Pokračovali v prohlídce budov.

Morelův statek byl opravdu vzorným hospodářstvím.

Velké   stodoly,   naplněné   senem   a   dosud   nevymláceným obilím,   stály   po   obou   stranách   obytné   budovy,   jež   byla postavena   ze   dřeva   na   cihlové   podezdívce   a   měla   dvě poschodí. Ve velkém chlévě bylo pln. dobytka a odděleně byly   stáje   pro   koně...   Právě   zamířili   ke   koňským   stájím, když k hostiteli přiběhl opět onen muž, který mu už jednou podával zprávu a divoších.

"Pane," oznamoval, "domorodci jsou skutečně na pos-tupu proti našemu statku. Dva pastýři je spatřili..."

"Možná, že nemají namířeno sem..."

"Kam jinam? Ostatně víte sám, že jejich náčelník rozh-lašoval, že se vám pomstí a statek vypálí."

"Pánové," obrátil se farmář k letcům, "promiňte mi, že vám nebudu moci ukázat celý   svůj statek. Mluví-li však tento   muž   pravdu,   nebezpeční   nepřátelé   se   připravují   k útoku na můj majetek. Musíme se připravit k obraně. Vám pak mohu doporučit, abyste odlétli co nejrychleji. Hned dám razkaz, aby vaše letadlo bylo vyvezeno ze dvora. Doufám..."

Byl přerušen děsným křikem, který se nesl odněkud zvenku. A do křiku zalehlo někalik výstřelů.

"Již jsou zde. Již jsou zde," hlásil jeden z čeledínů.

Bylo již příliš pozdě dopravit letadlo z ohrady na volné prostranství, neboť domorodci rychle obklíčili statek.

"Pánové," pravil farmář letcům, "lituji velice, že mé pozvání bylo příčinou vašeho delšího zdržení. Buďte však ujištěni, že vám nebezpečí nehrozí. Dovedeme se ubránit."

"A my vám pomůžeme," dodal Tavernier. "V letadle máme zbraně, opravdu výborné zbraně."

"Děkuji vám, pánové. Zachránili jste mi život a teď chcete přispět i k obraně mého majetku."
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"Pomoc krajanovi v nouzi, nic víc."

Francis a Laval již běželi k letadlu pro pušky.

"Už je tady zase ta prokletá smůla," huboval Laval.

"Když člověk myslí, že je dokonale v bezpečí, vždy přijde něco neočekávaného. Teď se musíme bránit proti Kanakům, nebo jak se ti Australané vlastně jmenují.”

Křik venku sílil a rostl. Francis s Lavalem rychle popadli zbraně, vzali dostatečnou zásobu nábojů a spěchali ke svým společníkům.   Farmář   Morel   již   připravoval   všechny   na obranu. Brány v palisádě byly vyztuženy trámy a všichni obyvatelé farmy byli poděleni zbraněmi, puškami a revol-very. Obránců, nepočítajíc v to letce, bylo asi třicet.

"Pojďme   do   prvého   poschodí,"   vyzval   letce   Morel.

"Odtamtud je dobrý rozhled a budem  si moci vzít nepřítele líp na mušku."

Někteří z obránců zůstali u palisády, ostatní s Morelem a letci obsadili okna v obytné budově... Dpmorodci se již pokoušeli zlézt palisádu, ale byli odraženi.

"Och, je jich víc, než jsem myslil," pravil pan Morel.

"Nevím, zda se udržíme... Naší záchranou mohou být jedině moji lidé, kteří zůstali venku na pastvištích."

"Dovolíte mi, abych řídil obranu sám?" ptal se Tavernier Morela."Jsem povaláním důstajník, a tedy se v tom trochu vyznám.”

"Prosím vás a to," odpověděl Morel. "Buďte velitelem a my všichni uposlechneme vašich rozkazů.”

Tavernier odvolal hned všechny lidi od palisád a umístil je   v   budově   tak,   že   ani   jedno   okno   nebylo   nechráněné.

Zároveň   nařídil,   aby   byly   uzavřeny   okenice,   v   nichž   dal provrtat jen malé otvory. Pak rozkázal: "Nestřílejte bez mého povelu... A hlavně ne dříve, dokud několik útočníků nevnikne do dvora... Pak zahájíme palbu a -  284  -

ti, kteří přelezli palisádu, jsou ztraceni.”

Divoši vypozorovali, že za palisádou nejsou obránci, a brzy se na vrchu hradby objevovaly hlavy  útotočníků. Když divoši spatřili dům s uzavřenými okny a dvůr bez obránců, začali palisádu přelézat.

Již asi dva tucty jich bylo ve dvoře a další se objevovali na palisádě.

"Miřte na ty na hradbě... Pal," velel Tavernier.

Ozvala se salva a divoši zmizeli z palisády. Ti, kteří byli už ve dvoře, se rychle hnali k hradbě, aby unikli.

Dopustili se tak strašného omylu. Kdyby se byli přitiskli ke zdem budovy, byli by bezpeční a donutili tak obránce k výpadu. Takto však byli snadným cílem a jen třem se podařilo uniknout.

Divoši utrpěli prvou porážku a nesnažili se již palisádu přelézt.

"Snad již budou mít dost," pravil pan Paturel Morelovi.

"Nikoli, vrátí se," odpověděl farmář. "Musili bychom zabít jejich náčelníka, abychom je donutili k útěku."

"A znáte ho?" ptal se Tavernier.

"Ovšem.   Je   tam,   u   toho   keře.   Drží   se   v   takové vzdálenosti, aby snad nebyl zasažen."

"To mu tedy bude málo platné," ozval se Laval. Než však mohl vystřelit, náčelník zmizel v křoví.

Divoši teď změnili taktiku. Nesnažili se již zlézat palisádu, nýbrž vyvrátit jednu bránu. Byli kryti před výstřely a posléze se jim podařilo bránu vyrazit.

V bráně se objevila černá těla. Několik divochů padlo pod  výstřely obránců,ale ostatní se nahrnuli k budově tak, že   byli   chráněni   jejími   zdmi.   Asi   pět   nebo   šest   zmizelo směrem k stodolám.

"Jen aby je nezapálili," pravil Morel.
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Letci se chvěli strachem o letadlo. Jestliže je divoši objeví, jistě z něho zbudou jen třísky.

Divoši však nepronikali dále k stodolám. Věděli, že běloši jsou v budově a tu si vybrali za cíl útoku. Od dveří se ozývaly temné rány. Někteří z obránců chtěli na divochy střílet, ale Tavernier to zapověděl.

"Nechte je, ať vyrazí dveře  a nahrnou se na schodiště.

Pak teprve začneme střílet."

Obránci nemuseli dlouho čekat. Dveře povolily brzy a divoši se hnali vzhůru po schodech. Byli však přijati několika salvami, které je donutily k ústupu.

Zvláště výbušné kule letců mezi nimi zle řádily.

Třikrát se útočníci pokusili proniknout do budovy, ale vždy byli odraženi. Kupa mrtvých těl teď tvořila u vchodu barikádu.

"Snad teď již odtáhnou," pravil Beaucaire.

"Nemyslím"   odpověděl   mu   Tavernier.   "Ještě   jsme nezvítězili."

"Mám nápad," zvolal náhle Laval. "Tady u toho okna bych   na   toho   chytráka   náčelníka   čekal   celou   věčnost.

Vylezu na střechu domu a odtamtud budu mít lepší rozhled.

Když nespatřím náčelníka, dohlédnu alespoň až k místu, kde je naše letadlo."

Laval se nepozorován dostal na střechu a jeho prvý pohled platil letadlu. Viděl je. Stálo neporušené na místě.

Divoši je tedy dosud nevypátrali.

Teď se rozhlédl po náčelníkovi. Viděl za pás křoví, za kterým mu zmizel náčelník. Nebylo tam však ani stopy po divoších.   Jen   malá   bouda,   spletená   z   větviček   tam   stála, příliš malá, než aby se v ní mohl skrývat člověk, pomyslil si Laval.

Teď se objevil divoch. Ale nebyl to náčelník. Zmizel za -  286  -

malou boudou a pak se náhle objevil a pádil k farmě. Laval pochopil, že je to posel, který vyřizuje náčelníkovy rozkazy.

Zamířil a střelil...

Divoch vyskočil, padl na tvář a již se nepohnul. Laval nyní obrátil pozornost k té malé boudě. Dovtípil se, že v ní je ukryt náčelník. Zamířil na ni...

Než však mohl stisknout spoušť, bouda se náhle sesula.

Větve, ze kterých byla spletena, padly na zem tak, že bylo jasně vidět, že pod nimi není nikdo skryt a stejně nikdo za nimi. Laval spustil pušku a soukal se po střeše k vikýři, aby oznámil Tavernierovi, co viděl.

Laval   netušil,   jak   měl   blízko   k   tomu,   aby   jediným výstřelem   ukončil   přepad   farmy.   Teprve   Morel   mu   to pověděl, když slyšel od něho o případu s boudou.

"Měl jste střelit, náčelník byl tam."

"Vyloučeno," rozhorleně odpověděl Laval. "Proutí padlo tak ploše, že se pod ním nemohl skrývat nikdo. Mám dobrý zrak."

"Ta bouda z proutí byla jen ochranou pro jeho hlavu, aby mohl pozorovat bojiště, sám nepozorován. Když jste vystřelil po poslovi, spatřil vás na střeše a rychle se skrčil do jámy vykopané pod onou malou boudou. Proto bouda také padla. Buďte si jist, že náčelník rychle zmizel, jakmile viděl, že jste zmizel ze střechy vy."

"Zatracený lišák."

"Měli jsme nyní trochu klidu jen proto, že pan Laval přerušil spojení mezi vůdcem a jeho lidmi. Ale to nebude dlouho trvat..."

"Opravdu, podívejte se, jak jsou opatrní. Plíží se podél zdí. Ale co to jen nesou?" upozorňoval Tavernier.

"Slámu ze stodoly," pravil Morel, když opatrně vyhlédl z okna. "Chtějí nás upéci v domě zaživa."
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Laval se chopil revolveru a zmizel směrem ke schodišti, vedoucímu k vyraženým dveřím. Vzápětí tam třesklo několik ran a ozvaly se bolestné výkřiky. Laval zastřelil několik divochů a ostatní od dveří prchli. Statečný muž měl ještě tolik odvahy, že uhasil doutnající slámu a pak se klidně vrátil ke svým.

"Už mají po ohníčku," oznamoval.

Po   této   příhodě   nastal   klid...   ponuré   ticho.   Všichni věděli, že se něco chystá, ale marně se dohadovali, co by to mohlo být. Když již klid trval příliš dlouho, Laval se nabídl, že si vyjde na obhlídku.

"Moji   lidé   se   již   musí   vrátit   každým   okamžikem   z pastvištěl.   Pak   budeme   zachráněni,"'zadržoval   ho   majitel farmy.

"Kolik je těch lidí?" ptal se Tavernier.

"Skoro sto.”

"A jsou ozbrojeni?"

"Ano..."

"Udržíme-li se až do jejich příchodu, pak opravdu máme naději na záchranu."

"Ano, a jestli budeme zachráněni, pak příště již nebudu znát   slovo   soucit.   Dosud   jsem   nechtěl   používat   způsob, kterým divochy krotí Angličané, ale teď vidím, že to jinak nejde. Budu neúprosný, neboť ti lidé se neskloní leč před silou. Dosud jsem se snažil získat je vyjednáváním a dary, ale teď…”

"A proč  vlastně s vámi válčí?"

"Proto,   že   jsem   se   zde   usadil.   Tvrdí,   že   jsem   uloupil zemi,  která náleží jim,  která náležela již jejich praotcům.

Ujednal  jsem  s nimi,  že  jim budu  platit  jakési   výpalné  v podobě   zrní,     mouky   a   někdy   nějakého   kusu   dobytčete.

Chtějí však stále víc a víc a kradou mi dobytek. Vzkázal -  288  -

jsem náčelníkovi, že nedostane ode mne obvyklý dar, dokud se bude dobytek ztrácet. Vím dobře, že mi ho kradou oni.

Ale   náčelník   odpověděl   přepadem,   který   jsme   odrazili.

Krádeže neustávají a teď mě chtějí divoši úplně zničit. Jestli zvítězíme ukáži jim, kdo je pánem."

Po nepříteli nebylo dosud ani potuchy.

"To je podivné, kde jen jsou," pravil Laval. "Ať se dívám, jak se dívám, nikoho nevidím a také marně napínám sluch. Musím se zase podívat na střechu, odtamtud je lepší rozhled."

Laval vystoupil po schodišti ke dveřím, které vedly na půdu a otevřel je.

Štiplavý kouř naplnil ihned celé schodiště. Laval musel kvapně ustoupit.

“Och ti bídáci!" zvolal Morel, když Laval  oznámil, co se stalo. "Podařilo se jim zapálit střechu domu..."

Požár se rychle šířil. Po kouři se objevovaly i plameny, které olizovaly dřevěné stěny.

Postavení obránců bylo neudržitelné. Nešlo pomýšlet na uhašení ohně.

A také nešlo utéci schodištěm dolů, neboť divochům se mezitím podařilo zapálit slámu i tam. Se shora i zdola se táhl, k obleženým dusivý kouř a blížily se plameny.

V životě jsou chvíle, kdy se již člověk pokládá za ztraceného a kdy se ani nenamáhá, aby přemýšlel o prostředku pro svou záchranu. Tak bylo malému Francisovi, který se vtiskl do kouta místnosti a s vyděšeným zrakem se díval na své společníky.

"Zbývá nám jen jediné, abychom skočili z okna," pravil Tavernier. Bylo to východisko z nouze, neznamenalo však ještě záchranu, neboť divoši obklopovali dům.

Roztrhají nás, jakmile dopadneme na zem," odporoval -  289  -

mu Morel.

"Chcete být tedy raději upálen zaživa néž roztrhán?"

namítal Tavernier.

Již otevřeli okna a chystali se ke skoku, když si povšimli, že kouř je méně dusivý a že plameny zmizely. Venku se totiž vzbouřil vítr, který hnal plameny jedním směrem, pryč od místa, kde byli shromážděni obležení. Bylo to jen odd-

álení osudu, ale pro obležené to znamenalo naději, neboť Morelovi zaměstnanci se mohli vrátit každou chvíli. Marně je však farmář Morel vyhlížel.

"Nerozumím tomu, co se vlastně stalo," pravil. "Vždyť by tu již měli dávno být. Obyčejně se vracejí dříve, ale v tuto hodinu nejpozději. Asi se jim rozběhla stáda, ale jistě se jich dočkáme,  vydržíme-li  ještě  čtvrt hodiny  nebo dvacet minut."

Domorodci se až dosud drželi v úkrytu zdí, ale s rostoucím požárem začali nabývat odvahy a objevovali se.

"Palte!" velel Tavernier.

Čtyři domorodci, kteří se odvážili z úkrytu, padli a již nepovstali.

"To je  naučí pro příště opatrnosti," řekl Laval, který neztratil humor ani v tomto svízelném postavení. "Asi se chtěli odebrat na poradu s náčelníkem, který dosud vězí v nějaké té   své   díře.   Kdybych   tak   mohl   spatřit   alespoň   kousíček hlavy toho starého chytráka! Rozhodně bych nechybil svůj cíl."

Francis se zatím přiblížil ke schodišti, vedoucímu k vý-

chodu a zvolal:

"Pojďte sem! Pojďte se podívat!"

Tavernier a Laval se vrhli ke schodišti a spatřili, že domorodci házejí na schodiště znovu slámu a suché křoví, aby zde znovu zapálili oheň, když dřívější uhasl, aniž od něho -  290  -

chytlo dřevěné schodiště.

"Počkejte, vy darebáci, tak vy takhle!" zvolal Laval a vystřelil.

Jeden divoch padl.

Taverníer skolil druhého a ostatní rychle uprchli, aniž měli kdy zapálit slámu.

"Asi se jim zdálo, že to nehoří dost rychle," řekl Laval.

Ale neměl pravdu. Budova hořela rychle, ač jen její levé křídlo, na které   srazil vítr oheň. Bylo slyšet, jak praskají trámy, a některé se již začínaly propadávat a lámat.

Obležení znovu upadli v zoufalství.

Pan Morel, stále stojící u okna  byl netrpělivější a netrpělivější.

"Již jsou tady...! Již jdou!" zvolal náhle radostně.

Byli to pastýři, kteří se na koních vraceli k domovu.

Spatřili již z daleka požár a uhodli co znamená. Proto při-jížděli v širokém půlkruhu s připravenými puškami v rukou.

Popohnali koně do trysku a rozvinuli se úplně v kruh, takže divoši nemohli uniknout.

Domorodci se pokusili kruh prorazit, nakonec se shlukli a vzchopili se k obraně. Nebyla jim však nic platná, neboť nezmohli nic proti jezdcům, kteří hlouček prostě přejeli a pak výstřely z revolverů dokonávali dílo zkázy.

Jen málokterému divochu se podařilo prorazit kruhem a uchýlit   se   do   nedalekého   lesíka,   který   však   byl   vzápětí obklopen dvaceti jezdci. Ostatní zatím spěchali k domu, aby pomáhali hasit.

Laval nechyběl při pronásledování nepřítele. Zahlédl ně-

jaké postavy, které se míhaly u místa, kde spatřil při začátku boje onu malou boudu z větví, a zamířil tam. Řekl si, že to by bylo nejvhodnější místo pro náčelníka, kde by se mohl ukrýt před zaslouženým  trestem.
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Když doběhl k místu, spatřil v křoví ležet dva divochy.

Domorodci vyskočili a s napřaženými kopími se na něho vrhli. Stačily však dva výstřely, aby přestali být nebezpeční.

Ale ani jeden z nich nebyl náčelník, jak Laval věděl, neboť Morel mu popsal zvláštní tvar náčelmkova tetování.

Lavalův pohled padl na kupu větví, které ležely na zemi.

Odhrnul větve a... v jámě pod větvemi se objevila sešk-lebená tvář divocha, bohatě tetovaná. Byl to náčelník.

Divoch se jedním skokem dostal z jámy a chtěl uhánět pryč. Laval po něm mohl vystřelit, ale všiml si, že náčelník není ozbrojen. Střílet po bezbranných lidech se příčilo jeho sportovnímu duchu, ale tím méně byl  ochoten nebránit divochovi v útěku. Několika skoky  ho dohnal a dříve, než mohl   zmizet   v  křoví,  uchopil   ho  za   rameno   a  obrátil  ho prudce k sobě.

Divoch se vrhl na Lavala.

Laval byl připraven, snadno odrazil ránu a použil svých pěstí.

Divoch   poznal,   že   tentokráte   nemůže   dosáhnout vítězství.   Proto   jen   zdánlivě   zaútočil,   ale   hned   uskočil směrem ke křoví. Laval ho dostihl a zasadil mu další ránu.

Náčelník zaútočil a byl přijat ranou do prsou. Zapotácel se a v tu chvíli jeho ruka sjela k pasu. Objevil se v ní nůž.

Divoch se rozpřáhl k ráně nožem a z hrdla se mu vydral jásavý výkřik.

Rána však Lavala nestihla. Francouz obratně uskočil a vyrazil pěst na divochovu bradu. Divoch zakolísal a zůstal ležet.

"Tak vidíš, už jsi grogy," sklonil se nad ním Laval a za-

čal zvolna odpočítávat: jeden, dva tři...

Dopočítal právě do devíti, když v těsné blízkosti za ním padla rána z revolveru a ještě těsněji za ním se ozval pád -  292  -

něčeho těžkého na zem.

Laval se prudce obrátil, a viděl u svých nohou divocha, který svíral v ruce zakřivené dřevo, bumerang. O pět kroků dále stál Tavernier s revolverem v ruce. Z hlavně revolveru se dosud kouřilo.

“Vaše lehkomyslnost  vás jednou přivede do zkázy,"

vytýkal Tavernier Lavalovi.

"Vždyť je to ten náčelník, co si na něho Morel tolik stěžoval. Chci ho přivést panu Morelovi darem, aby si s ním pohovořil."

"Není třeba," ozval se za nimi Morelův hlas. "My už se ho ujmeme sami. Děkuji vám."

Taverniera   a   Lavala   obklopil   hlouček   pastevců   s Morelem   v   čele.   Někteří   z   pastevců   byli   Francouzi   a rozuměli Lavalovým slovům. Hned přeložili vše svým anglickým druhům, Tavernier musil doplnit to, co neslyšeli... a Laval se stal hrdinou dne a miláčkem všech australských pastýřů,   kteří   se   zvyky   a   názory   mnoho   neliší   od   svých bratří za oceánem, amerických kovbojů.

Zatím se zaměstnancům pana Morela podařilo lokalizo-vat požár na levé křídlo budovy, jehož hořejší poschodí bylo ovšem zničeno. Náčelník divochů byl přenesen do dvora, kde ho omývali vodou tak dlouho, až přišel k sobě. Morel ho pak začal vyslýchat v místním divošském nářečí. Jeden z pastýřů   překládal   otázky   i  odpovědi   zvědavému   Lavalovi hned do franštiny.

"Proč jsi mě napadl," ptal se pan Morel náčelníka, "když jsem ti nijak neublížil, naopak prokazoval jen dobro?"

"Běloši neprokazují nikdy dobro," odpověděl náčelník.

"Co mi můžeš vytýkat?"

"Zmocnil ses země mých otců."
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"Vždyť to před mým příchodem byla jen poušť. Já ji vzdělal tak, že dává úrodu."

"Nedovolili jsme ti vzdělávat naši zemi."

"Vy jste z ní nic neměli."

"Nepotřebovali jsme ji. V lese je dost plodů i zvěře pro nás všechny."

"Ale vždyť jsi svolil, abych se zde usadil."

"Kdybych byl odmítl, přišlo by vaše vojsko a vyhnalo by mne i můj lid."

"To neni pravda..."

"Pobili by nás, jako tys pobil dnes mé lidi."

"Musil jsem je pobít, když mě napadli.A dobře vím, že tys to byl, kdo je, podněcoval k útoku. Víš, co tě očekává?"

"Nebojím se smrti."

"Proč ses tedy skrýval, když tvoji lidé bojovali?"

"Vůdce musí žít, aby mohl dávat rozkazy."

"A teď vidíš, k čemu tvé rozkazy vedly."

"Co jsme nemohli vykonat my, vykonají druzí."

"Rád bych věděl kdo?"

"Kmeny ze severu přijdou až sem, zabijí tebe i tvé lidi a odeženou všechen dobytek. Na místě tvého domu zbude jen popel."

"A vrátím-li ti svobodu?"

"Půjdu k bratřím na sever, postavím se do jejich čela a pomstím se."

"Je to tvé poslední slovo?"

"Ano."

"Uvažuj dobře... Rozhodneš-li se jinak, můžeš počítat s mým slitováním.”

"Nechci slitování..."

"Dobře tedy. Připrav se na smrt."

Dva pastýři vzali náčelníka mezi sebe a odváděli ho k -  294  -

lesíku, kde četa jezdců   hlídala asi třicet zajatých divochů, zbytek z celé tlupy, která přepadla farmu.

"Co s ním budou dělat?" ptal se Laval Morela.

"Pověsí ho na větev před zraky jeho lidí."

"A s ostatními?" ptal se Tavernier.

"Dopraví je k nejbližší policejní stanici."

"A co se stane s nimi tam?"

"Bezpochyby budou odsouzeni k několikaleté nucené práci v dolech. To je totéž jako smrt, neboť australský divoch raději zemře, než aby pracoval."

"Nebylo by lépe propustit je na svobodu?"

"Slyšel jste náčelníka. Na severu je skutečně několik divokých kmenů, kterých se obávám. Propuštění by se hleděli co nejdříve dostat k nim a poštvat je na mě."

"Je třeba se jich bát?"

"To je právě to, co nevím. Vím pouze tolik, že jeden z těch divokých kmenů sídlí asi deset mil odtud. Nevím však, jak   je   silný.   Kdybych   se   neobával,   že   zneužiji   vaší laskavosti, poprosil bych vás ještě o jednu službu."

"Snad přivolat pomoc nejbližší anglické posádky? Milerádi vám vyhovíme."

"Nemohu spoléhat na  nikoho kromě sebe. Nejbližší policejní stanice je sto mil odtud a jsou v ní tři muži. Co ti mi mohou prospět? A vojsko? Než to by se sem dopravilo, byli bychom dávno mrtvi, kdybychom se nedovedli obhájit sami.

Ne, to není to..."

"Řekněte tedy, co byste si přál," ozval se Beaucaire.

"Bude-li to v naší moci, rádi vám posloužíme."

"Dobře. Řekl jsem, že ve vzdálenosti desíti mil sídlí kmen, jehož se obávám. Vypráví se, že je velmi četný, ale zde pověst často přehání. Kdybych se mohl dovědět, jak je ten kmen silný, věděl bych, jak se připravit."
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"Ale jak my vám můžeme pomoci?"

“Snadno. Za půl hodiny přeletíte území, které ten kmen obývá,   a   můžete   zjisit,   kolik   lidí   čítá.   Mne   by   to   stálo spoustu času a životy několika lidí."

"Ale to je docela snadné. Hned se vydáme na cestu."

     V  MOCI  LIDOJEDŮ

Letadlo naštěstí uniklo pozornosti divochů a nebylo ani poškozeno požárem, který zuřil daleko od něho. Divoši byli příliš zaměstnáni obytnou budovou, než aby mohli pátrat po dvoře.

Odstartovali a za chvíli se ocitli nad bažinatou rovinou.

Záhy dosáhli kraje, v němž bydlil obávaný kmen. Letci snadno   odkryli   jeho   sídliště.   Bylo   to   jen   třicet   chýší spletených   z   větví.   Mužové   přicházeli   a   odcházeli.   Když spatřili letadlo, začali vyrážet zlobné výkřiky. V celé vesnici mohlo být nejvýš čtyřicet mužů schopných boje, tedy počet, který nemohl Morela nijak ohrozit.

"Jen si křičte," volal na ně Laval. "My netoužíme po zná-

mosti s vámi a nepřijímáme pozvání."

Mluvil příliš brzy. Motor náhle začal vynechávat. Francis vykřikl... Bylo nutné co nejdříve přistát. Beaucaire činil  vše možné, aby se snesl co nejdále od vesnice divochů. Podařilo se mu to, ale byl nucen přistát na písčinu, vroubenou zprava i   zleva   obrovskými   bambusy.   Jakmile   se   letadlo   dotklo země, Paturel z něho vyskočil a běžel k bambusům.

"Kam jdete?" volal za ním Tavernier.
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"Jen dva kroky," odpověděl učenec. "Jdu se podívat na ten obrovský bambus. Něco podobného jsem ještě neviděl."

To, co letci pokládali za les, byl ve skutečnosti prales, který se vpravo táhl do nedozírné dálky.

A Paturel, provázen Lavalem, se odvážil až na jeho kraj.

"Podívejte   se,"   volal   k   letadlu.   "Ten   bambus   je   ve skutečnosti   jen   pouhá   tráva,   vybujelá   do   obrovské   výše.

Znám takové případy, ale takto vysokou jsem dosud nespatřil. Zvláštností takové trávy je, že roste úžasně rychle.

Její vzrůst lze skoro sledovat zrakem."

Pan Paturel zatím přistoupil těsně k okraji lesa a začal zkoumat   nějakou   rostlinu,   rostoucí   mezi   stvoly   obrovské trávy.

"Tohle je podivné," pravil. "Tahle rostlina, nemýlím-li se, je Calamus rigidus. Podívejte se jen na tyto rovné a tuhé stonky.   Ty   když   dorostou,   jsou   tvrdé   jako   železo.   Domorodci je proto užívají jako hroty šípů a kopí."

Laval se pokusil vytrhnout jednu z těchto rostlin, ale nedokázal to. Vytáhl tedy nůž a snažil se stonek přeříznout.

"Máte pravdu. Je to opravdu tvrdé jako železo."

Tavernier, který od letadla pozoroval počínání obou mužů, náhle zvolal:

"Vraťte se, hned se vraťte! A rychle!"

Sotva dokončil tuto výzvu, z lesa se vynořil obrovský domorodec a vrhl se na Paturela. Paturel se bránil, ale měl proti sobě pravého obra, který by ho byl asi zaškrtil, kdyby nebylo zákroku Lavalova. Laval zasadil divochovi strašnou ránu pěstí do obličeje. Domorodec pustil Paturela a vrhl se na Lavala.

Výsledek zápasu byl pochybný, neboť Laval měl proti sobě muže, který bez záchvěvu snesl i nejstrašnější ránu.

Snažil se  uchopit  Lavala, ale  ten  mu  uhýbal  s  obratností -  297  -

opice. Konečně se mu podařilo zasadit divochovi ránu plnou silou do brady a poslat ho v bezvědomí k zemi.

"Rychle   zpět   k   letadlu,   Paturele!   Neztrácejme   ani okamžik," nabádal Laval učence. "Ten muž tu asi nebude sám. Každou chvíli se může  vyořit nějaký jeho společník."

A skutečně v té, chvíli se objevily černé postavy, které obklopily oba dříve, než se mohli rozběhnout k letadlu.

“Pomoc…!Pomoc…! volal učenec.

Než však Tavernier mohl vystřelit, oba mužové byli zataženi do lesa.

"Vidíš," pravil Beaucaire. "Neměli jsme je pouštět k lesu.

Jak je teď zachráníme?"

Tavernier napínal sluch, zda zaslechne nějaký výkřik, ale les byl již  zase němý.

Tavernier rychle vzal pušku se zásobou nábojů a pustil se do lesa. Postupoval s nejvyšší opatrností a čas od času se za-stavoval a napínal sluch. Posléze došel na mýtinu a v písku zpozoroval otisky bosých nohou.

Jelikož,  teď  byl na  volném prostranství  a mohli   jej snadno   spatřit domorodci, položil se na zem, plazil se k okraji mýtiny a pak dále pokračoval v cestě. Byl si vědom, že jde o těžkou situaci.

Jeho přátelé zatím již mohli být zabiti a snad i na něho zde v okolí někde čeká smrt. Ale přece jen postupoval dál.

Prales místy houstl tak, že si jen těžce razil cestu mezi listím a liánami. Konečně se musel zastavit. Zdálo se mu, že slyší podivný hluk, který přicházel odněkuď zblízka. Vypadalo   to,   jako   by   někde   nedaleko   něho   někdo   potichu mluvil. Položil se na zem a poslouchal. Hluk ustal.

Zůstal několik minut s uchem přitisknutým na zem. Pak se  zvedl   a  vrátil  se  po  svých  stopách.   Doufal,.  že   někde nalezne stezku, po které by mohl snadněji jít dále. Ale ať -  298  -

hledal  jak chtěl, nenacházel nikde východ z tohoto lesního bludiště. Ze všech stran byl obklíčen liánami a podivnými špičatými listy, které žahaly jako listy kopřiv. Teď dokonce ani   nemohl   najít   mýtinu,   přes   kterou   šel   před   několika okamžiky.   Začal   ztrácet   odvahu   a   nedoufal   již,   že   ještě někdy spatří ztracené přátele. A náhle zaslechl znova zvuk, kteréhosi všiml před chvílí. Nebylo pochyb, že domorodci jsou nedaleko něho, někde vpravo. Ale jak se k nim dostat?

Lezl pod liánami. Jedna z nich se ovinula kolem kohoutku pušky a rána vyšla. Po výstřelu se ozval výkřik: “Sem…! Sem…! Tady jsme.”

Tavernier poznal Lavalův hlas. Zamířil za hlasem, ale neslyšel již nic. A brzy se zase   dostal do neproniknutelné houštiny lián a musil se vrátit.  Rozhrnoval   keře,   lehal   na zem, ale posléze si musil přiznat, že zabloudil.

V té chvíli nad ním s hukotem přeletělo letadlo.

Tavernier byl energický muž a okamžitě se vzchopil. Vylezl     do špičky  jednoho eukalyptu, ale spatřil kolem sebe jen   moře   zeleně.   Neviděl   nic,   co   by   mu   mohlo   být vodítkem. Sestoupil a znova se prodíral křovím. Na jednom místě se mu zdálo, že půda pod ním je dutá, a již se ptal, zda snad zdejší domorodci také nebydlí pod zemí. Ale jak najít vchod do podzemí, jestliže Australané skutečně pod zemí bydlí? Nastala noc a nešlo pátrat dále. Ulehl na zem. Nebylo však možné, aby usnul. Poslouchal i nejjemnější šelesty.

Náhle se mu zdálo, že nedaleko zaslechl kroky. Připravil si pušku, aby mohl vystřelit na nepřítele, jakmile se objeví, ale nepřítel nepřicházel.

Hluk však neustával.

Ve   slabém   svitu   měsíce,   jehož   paprsky   tu   a   tam pronikaly   zelenou   klenbou,   spatřil   Tavernier   před   sebou temnou hmotu ve vzdálenosti několika metrů. Zpočátku se -  299  -

domníval, že je to člověk, ale pak poznal obrysy velkého klokana. Klokan seděl na zadních nohou a ani se nepohnul.

A pak jedním skokem zmizel v temnotě.

Byl to jediný živý tvor, kterého Tavernier spatřil za celou noc.   Kdyl   nastal   den,   pustil   se   znovu   do   pátrání.   Naše klokanovy stopy a posléze se dostal i na malou stezku a šel po těchto stopách. Tak došel na mýtinu ze včerejška. Tady se zastavil, aby se orientoval.

Nevěděl,   kterým   směrem   by   se   měl   dát   a   jižjiž   se rozhodoval vyrazit nazdařbůh, když k jeho nohám dopadl, zakřivený kus dřeva - bumerang. Tavernier pochopil, že di-voši ho již zpozorovali a rychle se ukryl v křoví. Konečně měl alespoň jistotu, že domorodci nejsou daleko.

Připravil si pušku k výstřelu a čekal. V křoví se brzy objevily černé hlavy a pak na mýtinu vystoupilo asi dvacet domorodců. Taverniera puška sváděla, aby z ní vypálil několik ran na nepřítele, ale ovládl se.

Divoši pátrali, kterým směrem běloch zmizel. Když nic neviděli ani neslyšeli, začali kus po kuse prohledávat okraje mýtiny.   Hledali   i   nedaleko   Taverniera,   ale   ten   byl   dobře skryt.

Po delší době marného hledání se divoši vrátili na mýtinu a   usedli   v   jejím   středu.   Tavernier   je   počítal.   Bylo   jich dvaadvacet. Z místa, kde byl skryt, mohl snadno střílet jednoho po druhém, ale rozhodl se ještě vyčkat.

Brzy se ozvaly výkřiky. Na mýtinu vstoupil vysoký domorodec, jehož tvář i tělo byly bohatě tetovány. Tetování činilo jeho   tvář šerednou a hrůznou. Divoch držel v ruce bumerang   a   vznešeně   kráčel   do   středu   mýtiny.   Nebylo pochyby,   že   je   to   náčelník.   Když   dozněly   pozdravné výkřiky, náčelník usedl na kopeček písku a ostatní divoši v kruhu kolem něho.

-  300  -

Náčelník mluvil a divoši pozorně poslouchali. Jeho řeč trvala asi dvacet minut. Pak se zvedl,  vztáhl paži směrem k vysokému   eukalyptu,   který   přesahoval   všechny   ostatní kolem, a zvolal:

"Oko! Oko! Mažuka!"

Divoši opakovali jeho slova. Nový náčelníkův pokyn a čtyři muži zmizeli v pralese. Vrátili se za chvíli. Tavernier spatřil,   že   přivádějí   s   sebou   Paturela   a   Lavala.   Oba   byli pevně svázáni a jen obtížně se pohybovali vpřed.

Divoši je předvedli před náčelníka, který k nim mluvil ve své   podivné   řeči.   Když   neodpovídali,   náčelník   zuřivě pozvedl bumerang, ale neudeřil.

Tavernier byl připraven vystřelit. Spočítal náboje. Měl jich dvaačtyřicet. Poklekl za křovím, přiložil pušku k líci a mířil. Mířil na náčelníka a stále ho sledoval muškou ručnice.

Zajatci byli zatím položeni na písek a divoši kolem nich tančili. Na pokyn náčelníkův se zastavili a ten k nim zase pronesl nějakou delší řeč.

Když skončil, divoši začali vyhrabávat v písku dvě jámy.

Tavernier se domníval, že chtějí jeho přátele  zaživa pohřbít, ale divoši zatím v obou jamách zapálili ohně.

A zase několik divochů zmizelo v lese. Tavernier napjatě čekal. Divoši klidně seděli u ohňů a přihazovali do plamenů stále nové a nové dříví. Zajatci leželi opodál a nikdo si jich nevšímal. Náčelník seděl  na kopečku písku   a   hlavu   měl skloněnou, jako by dřímal.

Tavernier uvažoval,  zda by neměl několikrát vystřelit a ve zmatku se pak vrhnout k zajatcům. Pozvedl pušku... "

V té chvíli se vrátili divoši, kteří před chvílí vstoupili do lesa. Vždy dva a dva nesli podivné podstavce, vyrobené z větví v podobě zednické kozy. Tavernier pochopil a mráz mu přejel po zádech... To, co nesli, nebylo  nic jiného, než -  301  -

dva obrovské rožně.

Teď byla už jasná souvislost ohňů s jámami. Zajatci měli být nabodnuti na rožně, upečeni a pak snědeni.

Tavernier přemohl hrůzu a připravíl si zásobníky s náboji na zem, aby je měl po ruce.

Divoši přistoupili k zajatcům. Jeden z nich byl asi kat, neboť si brousil nůž na kusu kamenu.

Teď nebylo možno déle váhat.

Tavernier pozvedl pušku k líci a zamířil na náčelníka.

Stiskl spoušť a náčelník se svalil z hromádky písku bez jediného hlesu. A druhá kulka vylétla z hlavně a srazila onoho divocha s nožem. A pak hučela rána za ranou..."

Dvanáct divochů padlo na písek, než se ostatní vzpama-tovali a uprchli.

Tavernier rychle skočil k zajatcům a přeřízl jejich pouta nožem, který byl určen, aby je poslal na onen svět, a který divoch-kat   upustil,   když   ho   stihla   kulka.   Pak   Tavernier strkal oba osvobozené druhy před sebou do křoví.

Všichni tři běželi a doufali, že brzy přijdou na místo, kde včera přistálo letadlo. Ale hledali marně. Čím více hledali, tím jasněji poznávali, že bloudí. Posléze byli tak unaveni bojem s křovinami a liánami, že vyčerpáni padli na zem.

“Myslím, že se odtud těžko dostaneme," ozval se Laval, jakmile   dosedl   na   zem.   "Nemáme   žádné   vodítko   a   ty prokleté liány nás stále srážejí ze směru."

"Vzpomínám si na jedno," ozval se Paturel. "Na místě, kde   jsme   včera   přistáli,   tvořily   okraj   pralesa   samé   eukalypty. Musíme tedy hledat souvislou skupinu eukalyptů."

"Naneštěstí  takových skupin je tady mnoho  i uvnitř pralesa, jak jsem si zase všiml já," odpověděl Tavernier.

"Neodporuji, ale uvnitř pralesa nemohou být tak vysoké jako na okraji. Tak je to pravidlem," odpověděl Paturel.
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"Myslím, že nejlépe bude, budeme-li se řídit sluncem."

Ale ani tento prostředek nebyl úspěšný. Slunce zašlo a oni  dosud  nenalezli   východ  z  houštin.  Těsně   před   soum-rakem se domnívali, že jsou už u cíle, neboť prales řídl, ale po několika krocích zapadli zase do houštin.

"Tohle tedy vypadá špatně," ozval se Laval.

Nikdo mu neodpověděl. Oba jeho společníci počali také pociťovat muka žízně a hladu, která jsou pravidelně údělem zbloudilých v pralese.  Byli tak unaveni,  že usnuli, vydáva-jíce   se   v   nebezpečí,   že   budou   překvapeni   divochy   ve spánku.

Tavernier se probudil prvý. Svítalo.

"Pojďme!" pravil prostě.

Oba jeho společníci se zvedli a všichni se dali na pochod.

Bloudili tak pět hodin. Hlad byl stále mocnější a mocnější.   Konečně   se   Tavernierovi   podařilo   zabít   velkého ptáka. Upekli jej a s rozkoší trhali polosyrové maso. Pak se zase dali na pochod.

Po další hodině cesty Laval najednou zvolal: "Tentokrát jsem zachráněni!"

A prstem ukazoval na řídké listí, za nímž bylo vidět rozsáhlou mýtinu.

"To je ta pláň, na které jsme přistáli."

Zrychlili krok. Jak postupovali, prales řídl a konečně se octli na mýtině.

Laval skočil prudce vpřed, aby se přesvědčil, že na pláni jsou znatelné otisky kol letadla. Ale hned se zarazil a jeho mávnutí vyjadřovalo bezmezné zoufalství. Po stopách kol ne bylo na mýtině ani památky. Zato však tu byly dvě jámy, plné šedivého popela, na písku tu a tam tmavé skvrny od krve a vyryté šmouhy, jak divoši odtud vlekli padlé.

To,   co   Laval   pokládal   za   spásnou   pláň,   byla   ve -  303  -

skutečnosti mýtina, na které se měl stát pokrmem lidojedů.

Bloudili celý den, aby přišli na místo,  ze kterého vyšli.

Laval   padl   na   zem   a   zakryl   si   tvář   rukama.   I   jeho společníci   ztratili   veškerou   odvahu.   Jejich   únava   byla taková, že sotva mohli hnout nohama.

Náhle spatřili mezi listím dva divochy. Divoši je neviděli.

"Půjdeme za nimi," šeptal Tavernier."'Snad nás někam dovedou."

Domorodci se obratně proplétali mezi liánami. Tam, kde běloši neviděli nic, domorodci snadno nacházeli cestu.

"Kam nás vedou?” zašeptal Paturel.

"To se pozná," odpověděl Laval. “Musíme věřit, že k vý-

chodu z pralesa."

Za půl hodiny se divoši, kteří nezpozorovali, že jsou sledováni zastavili. Znehybněli, jako by poslouchali.

"Pojďme," pravil Tavernier,  neboť divoši se dali zase na pochod.

Výzva však byla pronesena  poněkud hlasitěji. Oba  di-voši,   otočili   hlavy   a   spatřili   tři   bělochy.   V   okamžiku zmizeli, aniž běloši mohli říci jak a kam.

Když  naši přátelé došli na místo jejich zmizení, zjistili, že, zde prales jakoby končí. Stromy byly již dále jeden od druhého a křoví řidší.

"Teď jsme opravdu zachráněni!" zvolal Laval. "Tentokráte je to opravdu naše planina."

Byla to skutečně toužená planina. Zbloudilci  čekali, že na ní spatří letadlo, ale zklamali se.

"Tady jsou stopy jeho kol," upozorňoval Laval.

"Beaucaire nás hledá, to je to," ujišťoval Tavernier."Ale jistě se vrátí..."

Sotva   domluvil, čtyři bumerangy s temným úderem -  304  -

dopadly na písek.

“Divoši se zas vzchopili a začínají nás   bombardovat.



Bylo by nerozumné zůstat v těchto  místech. Ale tohle jim pošlu   zpátky,"   vtipkoval   Laval   a   sebral   bumerang,   který ležel těsně u jeho nohou, vrhl ho ve směru, odkud přiétl. Dí-

val se, jak letí, ale vzápětí zděšeně uskočil. Bumerang totž opsal ve vzduchu oblouk a prudce se vracel k němu,  takže Laval nejen musel uskočit, ale i sehnout hlavu, aby nebyl zasažen.

"Cožpak opravdu jsou na světě kouzla a čáry? Pojďme honem odtud."

 "Na zem!" velel Tavernier a dodával, když všichni padli k zemi, "nemůžeme se vrátit do pralesa. Raději se pokusme dostat se za onu vyvýšeninu tam vpravo, ale lezte, nevstávejte!'"

Nové bumerangy a také dvě kopí padly na zem nedaleko letců. Paturel vykřikl.

"Jsem raněn."

Naštěstí rána nebyla těžká. Bylo to jen pouhé škrábnutí kopím.

"Jen aby to kopí nebylo otráveno," vzdychl Paturel.

"Kdybychom byli v letadle, mohl bych se obvázat, ale zde to není možné."

Letci se dostali za vyvýšeninu a připravovali se k obraně.

Divoši zmizeli.

Laval vzal s sebou i bumerang, jehož návrat si nedovedl vysvětlit, a teď jej prohlížel.

"Doopravdy na tom není nic," pravil spíše k sobě než k ostatním. "Musejí v tom tedy být čáry."

"Ne," odpověděl Paturel, který si nemohl dát ujít příležitost poučit druhého. "Bumerang je seříznut podobně jako vrtule, takže se při správném vrhu vrátí k vrhači, když nestihl -  305  -

cíl. Vám se ten vrh, náhodou povedl a bumerang se k vám vrátil.   Kdybyste   to   chtěl   udělat   ještě   jednou,   jistě   to   nedokážete.  K tomu je třeba dlouhého cviku."

"Ti divoši musí být velice chytří, když dovedli vymyslit takovou zbraň."

"Tito ji nevymyslili," odpověděl Paturel. "Ale jejich předkové,   kteří   pravděpodobně   byli   na   značné   vysokém stupni vzdělanosti. Dnešní australští divoši jsou asi jen de-generovaným zbytkem mocného a vzdělaného národa."

"Zkusím to, zda to dovedu ještě jednou," řekl Laval a povstal, než mu v tom mohl Tavernier zabránit. Prudce se rozmáchl a vrhl bumerang, který zapadl do křoví na okraji pralesa. Zároveň však třeskla rána z Tavernierovy pušky.

Spatřil   totiž   ve   křoví   zdviženou   paži   s   kopím.   Střelil poněkud vlevo od paže, aby  zasáhl hlavu skrytého vrhače.

Asi zasáhl cíl, neboť kopí již z ruky nevyletělo. Paturel za-tím strhl Lavala k zemi.

Divoši nepodnikli nový útok, ale přátelé byli přesto v ošklivém postavení. Věděli, že musí zůstat za vyvýšeninou a že se nesmějí postavit, aby odněkud nepřilétlo kopí.

A letadlo dosud nebylo slyšet.

Pan Paturel zasténal.

"Bolí vás ta rána?" ptal se Laval.

"Ano... Jako by mi v ní něco vřelo. A zdá se mi, že noha otéká."

"Snad je to jen vaše myšlenka."

"Ne, ne, podívejte se!"

Laval se podíval. Rána byla zanícená jako každá rána, ale noha oteklá nebyla. Ba i krev se již zastavila.

"Nemáte oteklou nohu," odpověděl Laval. "Zdá se vám to proto, že se bojíte.”

"Vlastně byste měl mít pravdu," odpověděl Paturel a v -  306  -

jeho hlase bylo znát, jak se mu ulevilo. "Neslyšel jsem, že australští domorodci by , používali otrávených zbraní."

"Nevím. Ale vaše rána je jako každé jiné škrábnutí. Zítra již na ní budete mír strup a za dva za tři dny nebudete ani vědět, že jste byl vůbec raněn."

Hodiny míjely a Beaucaire s letadlem se neobjevoval.

Tavernier se snažil zůstat klidný, ale nedovedl zdolat nepokoj. Věděl přece, že Beaucaire slíbil vracet se čas od času nad planinu. A teď se neobjevoval. Proč?

Když se stmívalo, Tavernier řekl společníkům: "Musíme držet stráž, neboť pokládám za jisté, že divoši neodešli. Jakmile se setmí, zaútočí pod ochranou noci.”

"Budu mít prvou stráž," nabídl se Laval.

"Budiž, ale mějte oči otevřené!"

Po těchto slovech si Tavernier lehl na písek a snažil se usnout. Paturel již spal.

Laval poklekl za vyvýšeninu a s puškou v ruce napínal zrak i sluch. Všude kolem bylo ticho. Jen chvílemi se ozval výkřik nočního ptáka, který se daleko rozléhal do nočního ticha.

Laval dobře věděl, jakého úkolu se ujal. Byl si jistý, že divoši rozhodně využijí noc k útoku, a věděl také, jak těžká to bude obrana. Kdyby divoši mohli přijít jen z jedné strany, pak by se mohli ubránit, ale ti jistě přijdou zároveň ze všech stran.

Prvá hodina jeho hlídky uplynula klidně. Laval již začí-

nal věřit, že divoši odešli, když náhle zaslechl podivný šustot. Upřel zrak směrem, odkud se šelest ozval.

Zdálo se mu, že na zemi vidí pohybovat jakési stíny.

Vzpomněl si na elektrickou svítilnu, kterou měl v kapse a kterou mu divoši naštěstí nesebrali.

Rychle ji vytáhl a zamířil úzký paprsek světla ve směru, -  307  -

odkud tušil nepřítele. Hned pustil svítilnu a chopil se pušky.

Rána zahřměla a následoval ji protáhlý výkřik. Tavernier i Paturel se probudili.

"Co se děje?" vykřikl Tavernier.

"Plížili se sem tři divoši. Musil jsem jim ukázat, že jsme na stráži."

"Jak můžete vědět, že byli právě tři?"

"Posvítil jsem si na ně. Elektrická svítilna je zrovna u vaší ruky.”

"Zrovna rozumné to nebylo. Prozradil jste tím místo, kde jsme.”

"Vím. Ale jednoho jsem střelil a ostatním zase na chvíli přejde chuť. Nešlo jednat jinak."

"Snad máte pravdu."

Ozval se znovu šelest, tentokrát z opačné strany.

"Posviťte mi," pravil Laval.

Tavernier vzal svítilnu a vrhl paprsek ve směru hluku.

Záře zalila dva  divochy. A již také dvakrát zahřměla puška.

Oba divoši padli.

“Vidíte, jak je ta svítilna dobrá," pochvaloval si Laval.

Divoši pochopili, že přímý útok nepovede k cíli, a volili jinou   taktiku.   Pokusili   se   obklíčit   místo,   kde   letci   byli ukryti. Ale to se jim podařilo stejně špatně jako přímý útok.

Zablesklo světlo lampy a zahřměly rány, po kterých se ozvaly výkřiky a vzdalující se dupot Ale teď začala pršet i kopí na místo, kde leželi letci.

"Nemůžeme  zde zůstat," rozhodl Tavernier, když se jedno kopí zarazilo do země těsně vedle jeho těla. "Zasáhli by někoho z nás. Ustupme."

Všichni tři se odplazili do vzdálenosti padesáti metrů od místa původního úkrytu. Domorodci nic nezpozorovali. Na dřívější místo stále ještě dopadala kopí.
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"Dobře jsme udělali, že jsme se hnuli," pravil Laval.

"Tam to teď padá jako nějaké krupobití."

"Než se rozední, musíme si najít jiný úkryt," pravil Tavernier. "Uděláme to jako vojáci. Vykopeme si zákop."

Všichni tři začali hrabat pod sebou písek. Za chvíli už byl každý  skryt v mělkém  zákopu a hromada  písku před zákopem chránila hlavy.

"Škoda, že já a pan Paturel nemáme pušky,"zalitoval Laval.   "Pak   by   naše   pozice   byla   nedobytná.   Máte   ještě hodně nábojů, veliteli?"

"Zásoba se pomalu blíží ke konci."

"Pak tedy budeme šetřit."

S ránem se postavení letců zhoršilo. Ač byli dokonale ukryti, přece jen věděli, že se nebudou moci dlouho udržet.

Hlad je brzy vyžene z jejich úkrytu, a co pak? Divoši sice zmizeli, ale bylo více než jisté, že jsou v lese a odtud pozorují každý pohyb bělothů.

A Beaucaire se nevracel.

“Tak se mi zdá, že už naše letadlo nespatříme," pravil Paturel.

"Kdoví..," odpověděl Laval. "Snad měli nějakou těžší poruchu, která si vyžádala delší opravy."

"Doufejme,"dodal Tavernier.

Den minul, aniž se divoši objevili.

Laval byl stále více přesvědčen, že Beaucaire byl zajat divochy, nebo že se jeho letadlo roztříštilo při přistání na nějakém nevhodném místě. Paturel neříkal nic. Jen se stále zabýval svou nohou.

Tavernier chápal, že dříve nebo později se budou muset poohlédnout po nějaké potravě. Ale prozatím taková nutnost ještě nenastala.

"Morelova farma nemůže být tak daleko," poznamenal -  309  -

Laval. "Můžeme se pokusit dostihnout ji. A snad to ani nebude třeba. Než přijdeme na farmu musíme se setkat s některým z Morelových pastevců."

"Morelova   farma   je   vzdálena   nejméně   dvacet   mil,"

přerušil ho Tavernier.

"Pak tedy pastviska mohou být vzdálena jen deset, patnáct mil. To se dá urazit zadva dny."

"Zdá se mi nemyslitelné, že by se Beaucaire nevrátil."

"Počkejme tedy."

Krátce   před   soumrakem   Laval,   který   čas   od   času poslouchal tak, že přitiskl ucho k zemi, náhle zvolal: "Mají zdejší divoši také koně?"

"Nikdy jsem nečetl, že by australští domorodci jezdili na koních, pokud ovšem nejde o civilizované domorodce  ve službách bělochů. Proč se ptáte?”

"Přitiskněte ucho k zemi a budete vědět."

Paturel uposlechl.

"Ano," řekl pak. "Je jasně slyšet dupot koní."

"Pak to tedy nejsou divoši, nýbrž záchrana!" zvolal Laval. "Musíme jim dát znamení."

A než mu mohl Tavernier zabránit, vystřelil. Odpovědělo mu několik ran, v nichž Tavernier poznal výstřely z revolverů.  A   revolvery   divoši  jistě   neměli.   Vztyčil   se   proto   a poslouchal.

Dupot byl teď zřetelný. Teď však koně šli krokem. A do dupotu se mísil praskot křoví.

A již se objevili první jezdci na mýtině. Byli to běloši.

V jejich čele byl Morel. Tavernier na něj zavolal.

"Zaplať Bůh, že jsme vás našli. Ale proč jste raději nevyšli odtud na pláň, kde byste se byli mohli líp bránit?"

zvolal   Morel,   protože   si   všiml   několika   mrtvol   divochů, které zůstaly ležet na mýtině.
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"Což jsme tak blízko kraje pralesa?"

"Ovšem. Nějakých sto metrů tímto směrem a jste na planinách. A den cesty od kraje pralesa byste již narazili na naše ohrady."

"Nevěděli jsme to. Ale jak jste se dověděl vy o nás?"

"Předevčírem večer přistál na mé farmě pan Beaucaire a sdělil mi, že jste byli zajati domorodci. Hned jsem svolal své lidi a ráno jsme se vypravili vám na pomoc.   Hledali jsme vás již celý den, když jsme zaslechli výstřel. "

"A pan Beaucaire?" ptal  se Tavernier.

"Hned zase odletěl."

"My jsme ho však nespatřili."

"Jak je to možné?"

"Nevrátil se. Asi se mu něco přihodilo."

"Řekl mi, že bude létat nad pralesem."

"Neslyšeli jsme hluk motoru."

"Pak tedy půjdeme hledat dále."

Morel měl s sebou padesát jezdců, ozbrojených karabinami a revolvery. Taková četa se nemusela bát zdejších divochů, kterých nemohlo být, soudě podle velikosti vesnice, jak ji letci viděli z letadla, ani tolik.

"Kde myslíte, že by pan Beaucaire mohl nejspíš být?"

ptal se dále Morel.

"Jistě ne daleko odtud. Jestli musil přistát, pak se to stalo asi někde v okolí."

"Dobře. Ráno prohledáme okolí. Teď se zde utáboříme."

Za chvíli již zaplanuly ohně a Morelovi lidé si připravovali večeři. Laval mlsně obcházel kolem a pozoroval pánve se smažící se slaninou. A když pak byl pozván k Morelovu ohni, dokázal, co dovede zdravý žaludek po dvoudenním půstu. Tavernier a Paturel nezůstali v tomto závodu daleko za ním.
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Časně ráno výprava vyrazila. Tavernier, Paturel i Laval dostali koně a celá četa se rozjela po pláních kolem pralesa.

Hledání však bylo marné.

"Tomu opravdu nerozumím," řekl Morel.

"Beaucaire musel přistát v pralese. Jestli…"

"To by ovšem bylo hrozné. Musíme do pralesa."

Polovina mužů se všemi koňmi zůstala na pláni a ostatní s Lavalem a Tavernierem vstoupili do pralesa. Paturel zůstal u koní, neboť jeho noha mu přece jen mohla dělat obtíže.

Hledali v pralese dvě hodiny, když konečně přišli na mýtinu, kde rozeznali stopy kol.

"Tady přistáli!" zvolal radostně Laval, který prvý spatřil stopy.

"Ano," přisvědčil Tavernier. "Jsou to zřejmě otisky pneu-matik. Ale jaksi se mu špatně vzlétalo. Písek pod letadlem povoloval."

Stopy jinak něpověděly nic. Ani ne tolik, kterým směrem letadlo odletělo.

Hledající však přece jen za chvíli věděli víc. Na pokraji mýtiny se skrýval divoch, kterého Morelovi lidé objevili a zajali.

Divoch nekladl při zajetí odpor a klidně odpovídal na Morelovy   otázky,   zda   viděl   letadlo.   Viděl,   ale   již   před dvěma dny. Nabídl však zároveň, že se běloši mohou přep-tat jeho soukmenovců ve vesnici, kam je zval.

"Není to nějaký úskok?" ptal se Tavernier, když mu Morel pověděl vše, co se od domorodce dověděl, i o jeho nabídce.

"Není, ten divoch se mi zdá být upřímný," odpověděl Morel. "Je z toho kmene, kterému jste dali tak za vyučenou.

Prosí o mír. Byl k nám vyslán a dal se asi schválně zajmout, aby mně mohl vyřídit poselství vůdce kmene. Náčelníka jste -  312  -

jim totiž zastřelili, jak  sami víte."

Tavernier již nic nenamítal a za půl hodiny se oba letci octli na mýtině, na kterou měli tak hrůzné vzpomínky. A nedaleko mýtiny byla v pralese ukryta vesnice domorodců.

Teď   teprve   Tavernier   s   Lavalem   mohli   posoudit,   jak   je prales klamný.

Ve vesnici byli běloši přijati spíše plaše než přátelsky, ale domorodci se snažili vyjít návštěvníkům ve všem vstříc.

Záleželo jim asi velmi na tom, aby s Morelem uzavřeli mír a mohli   popřípadě   počítat   i   s   jeho   podporou   v   hladových letech.

Jednání bylo krátké. Vůdce domorodců, který nastoupil na místo zabitého náčelníka, slavnostně přislíbil Morelovi, že nebude krást jeho dobytek, že naopak zatoulaný dobytek přižene na farmu a za odměnu zase jemu   byla   přislíbena mouka a maso, kdyby jeho kmen neměl dost potravin.

A pak náčelník předváděl domorodce, kteří tvrdili, že spatřili letadlo.

Výsledkem všech zpráv bylo, že naposled viděli letadlo, jak míří k severu.

"Na severu je velké jezero a mnoho bažin," dodal Morel, když Tavernierovi oznamoval, co se dověděl.

"Pak tomu již rozumím," řekl Tavernier. "Museli přistát na  místě,   z   kterého   nemohou   vzlétnout.   Jak   je  to   daleko odtud?"

Podle zpráv domorodců to  měly být asi tři hodiny cesty.

A za chvíli si již četa bělochů razila cestu pralesem k severu, vedena celým kmenem domorodců, který teď čítal již jen dvaačtyřicet mužů.

"Kdo by řekl, že jsou to tíž divoši, kteří nás nedávno chtěli sníst," pravil Laval Tavernierovi, když viděl, jak se domorodci snaží, aby běloši neměli na cestě překážek. "Tak -  313  -

náhle se změnit. Jako kdyby to ani lidojedi nebyli."

"Kdoví, proč se naučili jíst lidské maso," odpověděl Tavernier. "Snad je tomu naučil hlad, a snad si to také odvy-knou, když se o ně Morel postará v hladové době. Snad jste si všiml, jak je zdejší kraj chudý na zvěř."

"To jsme přece zkusili na vlastní kůži."

"A měli jsme ručnici. Což teprve ti lidé s kopími a bumerangy."

"Že jste mi připomněl ten bumerang. Chtěl bych vidět, jak s tím ti divoši házejí."

Tavernier přednesl Lavalovo přání vůdci divochů a ten ochotně na nejbližší mýtině vlastnoručně ukázal Lavalovi, jak se s bumerangem zachází.

Postavil se tak, aby byl proti větru, a vrhl. Bumerang letěl k zemi, skoro se jí dotkl a pak, jakoby náhle odražen, prudce  stoupal vzhůru, Když dosáhl  nejvyššího  bodu své dráhy, otočil se a letěl zpět k nohám svého majitele.

"To musím také ještě jednou zkusit," zvolal Laval, ale pak si uvědomil, že ztratili už tolik času, a dal se spolu s ostatními na cestu.

Jezero   leželo   na   severním   okraji   pralesa.   Nebylo hluboké, ale v době dešťů se roztahovalo do šířky a délky a vytvářelo tak obrovské močály.

Když výprava došla na konec pralesa, poznala záludnost těchto   bažin.   Jeden   z   Morelových   jezdců   odchýlil   se poněkud   ze   směru,   kterým   vedli   výpravu   domorodci,   a ihned byl až po pás v bahně.

"Bojím se, že se daleko nedostaneme,” pravil Morel, když jeho muže   vytáhli provazem z bahna. 'Za chvíli nás voda zastaví."

"Postupujme tak daleko, jak budeme moci,"naléhal Tavernier.
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V dáli bylo vidět zelenavou vodu.

"To je jezero," pravil Morel. "Je asi míli od nás, ale pochybuji, že se k němu dostaneme."

Morelovo proroctví se ukázalo jako správné. Domorodci se   po   čtvrt   hodině   cesty     zastavili   a   zdráhali   se   jít   dále.

Morel se ani nemusel dotazovat proč.

Vždyť i běloši se bořili až po kolena do bahna, které bylo stále hlubší a hlubší. Bylo nutno počítat s návratem, aby se dostali k druhému dílu skupiny, než nastane soumrak.

Laval se zadíval na jezero a náhle zvolal: "Podívejte   se   támhle,   přímo   před   námi!   To   je   naše letadlo... Zapadlo do bahna, a proto tak tajemně zmizelo."

"Odtamtud je nikdy nedostaneme!" zvolal Tavernier.

"Kdoví. Alespoň se o to pokusíme."

"Ale jak?"

"Někdo tam musí donést silný provaz, kterých tu je naštěstí dost."

"Ale krátkých. I kdyby se navázaly, nestačí. Bylo by třeba lano, dlouhé alespoň tři sta metrů."

"Snad ani ne. Musímee se dostat k tam těm skalám. Kde jsou skály, je i pevná země. Nějakou oklikou se k nim, při troše štěstí, dostaneme."

Tavernier promluvil s Morelem a ten s vůdcem divochů.

Divoši se vrátili k okraji pralesa a podél něho postupovali i s bělochy dál.

Dostali se tak až tam, odkud se táhl pevný skalnatý pás směrem k místu, které označil Laval.

Teď však šlo o to, dostat se od skal k letadlu, které bylo od skalního výběžku vzdáleno přibližně padesát metrů.

Morelovi jezdci navázali provazy, které měli s sebou jako každý řádný australský pastevec, ale bylo vyloučeno, aby lano někdo dohodil až k letadlu.
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Byl to Laval, který nalezl východisko z nesnáze. Svlékl se a kolem pasu si upevnil konec provazu. Dívali se na něho zvědavě, ale zvědavost se proměnila v hrůzu, když spatřili, že Laval vstupuje do močálu,  kam se dosud nikdo neodvážil, pokud sahala lidská paměť.

V močálu byla pevnější místa, porostlá trávou a Laval se snažil   dosat   se   vpřed   tak,   že   skákal   od   jednoho   místa   k druhému. A dosud se mu to dařilo.

Ale jak se vzdaloval od místa, kde Morelovi lidé drželi druhý   konec   provazu,   tíže   rozvinutého   provazu   ztěžovala jeho další postup.

Konečně se musel prodírat bahnem. Bahno mu dosaho-valo až po kolena a jen s nadlidským úsilím se osvobozoval z   jeho   slizkého   sevření,   aby   o   krok   dále   zapadal   znova.

Dostal se tak na třicet metrů k letadlu. Bude moci dojít až k němu?

Na chvíli se dostal na pevnější půdu a postupoval rychleji. Ale náhle mu povolila půda pod nohama a Laval znovu zapadl,  tentokráte tak hluboko, že mu z bahna vyčnívala jen hlava a ramena.

Morelovi  lidé  napjali  lano.  Laval  se  na   ně    zavěsil rukama a tak ho vytáhli až k nejbližšímu pevnějšímu místu, kde se Laval zavěsil na trs travin. Odpočinul si zde chvíli a pak se dal odvážně na další postup.

Zapadal do bahna až po krk, ale vytáhl se tak, že se zachytil keře, který tu osaměle rostl v moři bahna.

Beáucaire a Francis na něho volali z letadla, dodávali mu slovy odvahu.

Konečně se Laval přiblížil k letadlu asi na pět metrů, ale teď před ním bylo již jen bezedné bahno. Dvakrát se odvážil přebrodit tuto vzdálenost, ale vždy byl donucen vrátit se.

Na letadle oba lidé neváhali. Navázali dvě lana a vrhali -  316  -

je směrem k Lavalovi. Po několika marných hodech se lano dostalo do takové blízkosti Lavalovi, že se ho mohl chytit.

A Beaucaire s Francisem táhli.

Centimetr po centimetru postupovalo Lavalovo tělo k letadlu. Laval se tak  dostal do vzdálenosti tří metrů, když se náhle rozvázal uzel, který obě lana spojoval.

Lano, které vedlo od Lavala ku břehu, nebylo napjato a odvážlivec neměl podpory. Pomalu zapadal do bahna před zraky obou letců na letadle, zatímco Morelovi lidé na břehu netušili, co se u letadla děje a lano nenapínali.

Francls   si   zakryl   rukou   oči,   aby   neviděl   hroznou přítelovu   smrt,   ale   Beaucaire   neztratil   duchapřítomnost.

Všiml   si,   že   konec   lana,   kde   se   rozvázalo,je   vzdálen   od letadla jen půl druhého metru. Zavěsil se nohama za špici letadla a natáhl se.

Podařilo se. Beaucaire lano zachytil, navázal a společně s Francisem táhli. V té chvíli byl už Laval ponořen až po krk.

Lano se napjalo a Lavalovo tělo kousek po kousku vys-tupovalo   z   močálu.   Teď   měl   volné   ruce   a   mohl   sám pomáhat při svém osvobození ze svírajícího bahna. Konečně se zachytil předku letadla a vylezl.

Beaucaire a Francis mu nadšeně stiskli ruku.

"A teď se musíme dostat odtud. Kde je nejpevnější místo letadla, aby vydrželo ten tah?" ptal se.

Beaucaire pomohl Lavalovi zaklesnout provaz na vybraném   místě.   Beaucaire   dal   znamení   Morelovým   lidem, aby táhli.

Ti se zavěsili do lana, ale letadlo se ani nepohnulo.

Musili zavolat na pomoc divochy. Celá skupina, bili i černí, táhla za lano a letadlo se dalo do pohybu. Dostalo se tak na místo, kde bahno bylo řidší, a zde to šlo rychleji.
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Ale dostavily se nové překážky. Byla to ta místa, která prve dopomohla  Lavalovi, aby se  k letadlu vůbec dostal.

Místa,   která   udržela   člověka,   neunesla   letadlo,   které   se hluboko   zařezávalo   do   bahna   a   jen   s   obtížemi   bylo uvolňováno.

Proto trvalo celou hodinu, než se letadlo dostalo přes poměrně krátkou vzdálenost padesáti metrů a spočinulo na pevném břehu.

Laval, jenž byl tak obalen bahnem, že byl skoro černější než Australané, řekl:

"Ale teď bych potřeboval umýt sebe a musíme umýt také letadlo."

Nedaleko bylo koryto říčky, v němž byla poměrně čistá voda. Laval se hned rozběhl k vodě a ani si nevšiml, že celá četa divochů běží za ním a že ho předbíhá s kopími v ruce.

Divoši utvořili řetěz ve vodě tak, jako by chtěli Lavalovi odříznout možný útěk přes řeku.

Laval si toho všiml teprve tehdy, když se umyl a vylézal na břeh. Divoši se stahovali za ním. Pak k němu přistoupil náčelník   divochů   a   beze   slova   mu   vtiskl   do   ruky   svůj bumerang.

"Co s tím mám dělat?" ptal se udiveně, obraceje se k Morelovi.

Náčelník diyochů něco mluvil, ale Laval nerozuměl.

"Znamená to poctu pro vás," vysvětloval Morel. Říká, že vám odevzdává bumerang   náčelníků   svého kmene a že vám   přeje,   abyste   jím   ani   jednou   neminul   klokana   nebo nepříele. Odvaha je uznávána všude, i mezi divochy. Kdybyste se teď dostal zase někdy mezi tento kmen, pak byste již   nebyl   sněden,   nýbrž   naopak   by   vám   nabídli   nejlepší kousek z těla nepřítele, to jest srdce."

"Fuj, to bych tedy nechtěl."
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"Také se vám to asi nepřihodí," se smíchem odpověděl Morel,   "neboť   já   je   již   odnaučím   lidskému   masu.   Ale rozhodně   jste   teď   mezi   nimi   jeden   z prvních.   Poděkujte náčelníkovi."

"Jak, když mi nerozumí?"

"Položte mu bumerang lehce na hlavu..."

Laval poslechl a divoch padl k zemi, jako by byl zasažen prudkou ranou.

"A teď ho zvedněte," napovídal Morel.

Laval se sehnul, uchopil divocha v podpaží a pozvedl ho.

Okamžitě byl sevřen silnými pažemi a divoch třel svůj nos o Lavalův.

"To je všechno," řekl Morel.

Divoši uctivě obklopovali Lavala, Morela a náčelníka.

Ostatní běloši zatím byli v pilné práci. Myli letadlo a Francis se chystal k vyčištění motoru.

Bylo zřejmé, že práce nebude dokončena do soumraku.

Morel vytrhl ze zápisníku list a napsal na něj vzkaz. Pak promluvil   s   náčelníkem   a   s listem   odběhl   jeden   z   domorodců.

"Kam jste psal?" ptal se Tavernier.

"Svým mužům. Musíme zde zůstat přes noc, vy odtud zí-

tra odletíte a my můžeme také odtud rovnou domů. Ti, které jsme  zanechali v pralese, mohou zde do soumraku být."

Morel hádal správně. Ještě než slunce zapadlo, ozval se dupot četných koní a výprava byla zase spojena. A pak na břehu   říčky   zaplály   četné   ohně.   V   záři   svítilny   dokonal Francis svou práci, a pak se všichni sesedli, kolem ohňů.

Beaucaire a Tavernier si sdělovali, co se jim přihodilo v době vzájemného odloučení.

"Skoro bych měl chuť vrátit se na Morelovu farmu a vzdát se další cesty," zakončil Beaucaire rozmluvu.
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"A proč?"

"Angličané budou již daleko před námi. Nikdy je nedo-honíme."

"To není tak jisté. Nehody přece nestíhají jen nás. Vždyť i oni mohou ztratit mnoho času."

"Kdybys tak měl pravdu. Budiž,  pokusíme se ještě."

Laval zatím rozmlouval s Morelem. Chtěl vědět, proč ho divoši následovali do řeky a obklopili ho, když se koupal.

"Starý zvyk," odpověděl Morel. "Nevím, zda v této říčce jsou také krokodýli, ale zvykem divochů – a oprávněným, vzhledem k tomu, že krokodýlů je zde všude dost - je, že bojovníci   vždy   obklopují   koupajícího   se   náčelníka   nebo koupající   se   ženy   stejným   způsobem.   Stal   jste   se   u   nich váženou   osobností,   jak     se   snad   ještě   sám   přesvědčíte.

Nemýlím-li se, domorodci s sebou přinesli dva klokany a teď je pečou na ohních. Velice bych se divil, kdyby vám nenabídli náčelnický podíl."

"A mám to jíst, jestliže s tím přijdou?"

"Ovšem. Není lepších kuchařů nad zdejší domorodce. A jsou poměrně čistí. Horší bude, zda to dokážete sníst."

Morel i tentokrát předvídal správně. Od ohně divochů se oddělil náčelník s dvěma muži, kteří v listech nesli zabalené maso, prozrazující se příjemnou vůní.

Náčelník dal pokyn a oba muži složili své břímě před Lavala.   Náčelník   provázel   dar   přáním   dobrého   zažití   a Morel překládal. Přeložil i Lavalovo poděkování a divoši se uctivě vzdálili.

"Nu, pět kilo je toho jistě," pravil Laval. "To ovšem sníst nedokážu, ale příjemně to voní."

"Dovolíte-li, pomohu, vám," odpověděl vesele Morel.

"Můžete kousek podstrčit i svým přátelům, ale nenápadně, aby to domorodci neviděli. Mohli by si myslit, že pohrdáte -  320  -

jejich darem."

Stalo se, jak Morel navrhl a masa bylo spíše málo než mnoho.

     NEBEZPEČNÝ ZLOČINEC

Ráno nastalo loučení. Po slovech díků, pronesených jak Beaucairem, tak i Morelem, a po mnohém stisku ruky, u Lavala dokonce po novém tření nosu s náčelníkem, letadlo vzlétlo a zamířilo k Melbourne, jednomu z největších měst Austrálie.

Letěli již čtyři hodiny, když se v letadle počal ozývat prudký praskot.

"Co to je?" ptal se Francis.

"Celkem to nic není, ale může to znamenat mnoho,"

odpověděl   Tavernier.   "Dřevo   kabiny   nabobtnalo   vodou   a teď vysychá. Kdyby byl trup v pořádku, nemuseli bychom mít obavu. Takto však nevím, zda vydrží ta naše neumělá oprava."

Jak slunce stoupalo do výše na obzoru, praskot se ozýval častěji a silněji.

"Nic naplat, musíme se na to podívat," pravil Tavernier a vyzval Beaucairea, aby přistál.

Letadlo zamířilo k zemi a bez otřesu spočinulo na místě, výborně se hodícím k přistání.

Začali prohlížet trup. Obavy byly na místě. Správka prostě nedržela. Také na jiných místech se objevily velké štěrbiny, které bylo třeba opravit.

"Dříví nám chybět nebude," pravil Laval a ukazoval k nedalekému lesu.
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"Jen se do něho neodvažujte sám," nařizoval Tavernier.

"Mohlo by to zase znamenat několik dní zdržení."

Nedomluvil. Byl přerušen Francisovým výkřikem.

"Podívejte se, co se to tu hýbe!"

Hoch ukazoval do nedaleké trávy.

"Bože, to jsou krysy!" zvolal Paturel: "Rychle vzhůru!"

"Snad se nebudeme bát pouhých krys," odpověděl Laval pohrdavě.

"Je rozdíl mezi krysou a krysou," odpověděl Paturel.

"Mohl jsem si myslet, že se s nimi setkáme. Na severu Austrálie je hojnost krys, které se zde nazývají najagy. Táhnou v tisícových houfech a zničí vše, co je ze dřeva. Rychle pryč!"

Beaucaire skočil na své místo pilota, ale bylo již pozdě.

Krysy se dostaly k letadlu a skákaly do kabiny.

"Jedeš pryč, potvoro!" ozval se Lavalův jaksi bolestný výkřik.

Jedna z krys se mu totiž zahryzla do nohy.

V té chvíli se letadlo vzneslo. Ale v kabině již bylo asi dvacet krys a posádka s nimi měla tuhou práci, než je pobila a vyházela z letadla.

Všichni si odnesli několik bolestivých kousnutí.

Beaucaire věděl, že trup musí být opraven, a vybral si vhodné místo, na kterém opět přistál.

Byla to dost rozsáhlá mýtina, na níž jen tu a tam rostly stromy. Beaucaire řídil letadlo tak, aby dosedlo na zem ve vzdálenosti   padesáti   metrů   od   okraje   pralesa.   Ani   příliš daleko,  ani  příliš  blízko,  jak  se   vyjádřil  Laval.  A  než  se vypravili pro potřebné dřevo, Paturel dalekohledem pozorně prohlížel okraj celé mýtiny. Nezapomněl prohlédnout i půdu mýtiny, aby se zase náhle neobjevil nějaký nepřítel z říše zvířat.

Dalekohled zvolna klouzal od místa k místu a Paturel -  322  -

náhle zvolal:

”Bože, vždyť tamhle u stromu je uvázán člověk, a je to běloch!"

"Musíme  mu  pomoci," zvolal Tavernier. "Ale nedo-poručoval bych, aby chom k tomu místu šli."

"Snadná pomoc," odpověděl Beaucaire. "Zajedeme si tam."

Spustil motor a řídil letadlo po zemi tak, že se zastavilo ve vzdálenosti deseti metrů od stromu.

Muž začal volat anglicky o pomoc.

Laval vyskočil z letadla a pomalu se ubíral k zajatci, zatímco   ostatní   s   puškami   v   rukou   upírali   zrak   na   okraj pralesa.

Laval ještě nedošel ani ke stromu, když z pralesa vystoupil ozbrojený divoch, který cosi volal v nesrozumitelné řeči a hrozivě mával kopím, když Laval postupoval dále.

Letci v letadle čekali s prsty na spouštích. Ale nedošlo k nějakému   nepřátelství.   Divoch   stále   jen   volal   a   hrozil, křoví v pralese se pohybovalo, což ukazovalo, že jsou tam skryti další divoši, ale k projevu nepřátelství nedošlo, ani když Laval osvobodil zajatce a přiváděl ho k letadlu. Pomohl osvobozenému do letadla a pravil: "Ze správky asi nebude nic. Raději vzlétněme.

Téhož názoru byl asi i Beaucaire, neboť motor již začal pracovat a letadlo se rozjelo. Z křoví se teď vyrojila spousta domorodců, kteří ukazovali směrem k letadlu a cosi volali, mávajíce kopími.

"Proklínají vás a zaklínají, aby vás bůh hromu srazil k zemi,"   sdělil   osvobozený   muž   v   dost   dobré   franštině.

"Děkuji vám za osvobození. Myslím, že jste přišli v pravý čas."

"Odkud jste?" ptal se ho Tavernier.
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"Z Harlowu, místa, vzdáleného odtud asi dvě stě mil."

"A to jste se sem dostal pěšky?" ptal se Paturel.

"Ne, v autu. Jeli jsme sem se třemi přáteli, abychom si opatřili potřebné dříví na stavbu usedlosti. Zprvu to šlo s divochy dobře. Dovolili nám nasekat dříví, ba dokonce nám i pomáhali. Ale pak se na nás najednou vrhli, nevím proč.

Moji přátelé unikli, ale já jim padl do rukou. Přivázali mě ke stromu,   zatímco   většina   domorodců   pronásledovala   mé společníky."

"A co bylo příčinou tak náhlé změny jejich smýšlení?"

ptal se Paturel. "Ani se mi nezdálo, že ti domorodci by byli krvelační. Vždyť vůbec neučinili pokus, aby nám zabránili vás osvobodit."

"Nenapadli vás proto, poněvadž je jich málo. Ostatní pronásledují mé  přátele. A proč změnili  mýšlení, to nevím.

Domnívám se jen, že v tom měl prsty jejich čaroděj."

"Unikl jste jim, a to je to hlavní," pravil Tavernier. "Za-vezeme vás rychle do Harlowu, kde můžete zorganizovat výpravu na osvobození svých přátel. "

"Vy letíte také do Harlowu?"

"Nikoliv. Naším cílem je Melbourne."

"Pak bych prosil, abyste mě dovezli přímo tam."

"A vaši přátelé?"

"Je pozdě. Kdybyste mne neosvobodili, snad bych již byl mrtev. A moji společníci nemají naděje na uniknutí. Ti jistě byli dostiženi a mé osvobození divochy pobouřilo jistě tak, že je na místě ubili. Je pozdě."

Muž to pravil tak lhostejným hlasem, že to bylo až ná-

padné. Francis se naklonil k Lavalovi a šeptal: "Ten člověk se mi nelíbí. Kdo dovede nechat přátele v nouzi, je darebák. A ten jeho pohled se mi nelíbí také.”

Tavernier zatím již odpověděl:
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"Dobře. Dovezeme vás až do Melbourne. Dříve ovšem zastavíme někde na bezpečném místě, kde musíme provést malou opravu, pro kterou jsme vlastně přistáli na mýtině, kde jsme vás nalezli."

Jako  na potvrzení Tavernierových slov se v kabině opět ozval   praskot.   Zaslechl   jej   asi   i   Beaucaire,   neboť   bez vyzvání zamířil k zemi.

Když letadlo přistálo, všichni kromě zachráněného vystoupili.

"Račte vystoupit také," pobídl ho Laval.

Muž vystoupil, ale rozhlížel se na všechny strany a zůstal tak, aby byl kryt letadlem.

Laval přistoupil k Tavernierovi a upozornil ho na podivné chování neznámého.

"Všiml jsem si už také," odpověděl Tavernier. "Ten člověk nemá čisté svědomí. Ale co je nám do toho."

Místo, kde letadlo přistálo, bylo v blízkosti velkých dřevěných domů, stavěných jaksi kasárnicky. Kolem nich pracovali muži,  odění v šedý, plátěný šat. Někteří tloukli štěrk na úpravu cesty a jiní jej v kolečkách rozváželi.

Od pracujících se teď oddělil muž, který však byl oděn v uniformě anglického koloniálního poddůstojníka a u pasu měl revolver. Muž pomalu přicházel k  letcům. Zachráněný se přikrčil za letadlo.

Poddůstojník pozdravil a pravil: "Buďte vítáni, pánové. Jistě jste francouzští letci, kteří konají cestu kolem světa. Četl jsem o vás. Můžeme-li vám v něčem pomoci, jsme vám k službám.'"

"Děkujeme vám za přivítání i za nabídku, které milerádi použijeme.   Potřebujeme   suchá   prkna   na   správku   trupu letadla. Dříve však bychom prosili o sdělení, kde vlastně jsme?"
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"V Harlowu, pane!"

"To se tedy výborně hodí. Čtyři místní obyvatelé, kteří si vyjeli autem do pralesa, aby si opatřili dříví, byli přepadeni domorodci. Jednoho z nich jsme zachránili. Zde je ten pán a poví vám..."

Tavernier se otočil, ale zachráněného muže nikde neviděl.

"Vy zde máte nějakou továrnu na nábytek nebo něco podobného?" pokračoval Tavernier.

"Zde je donucovací pracovna. A kde je ten muž, co jste o něm mluvil?"

Muž se zatím plazil pryč od letadla. Neušel však Lavalovým zrakům, který odpověděl za Taverniera.

"Tamhle utíká. Asi proti vám něco má."

Rozmluva se vedla anglicky, řečí, kterou Laval neovládal a které seb cestou jen nepatrně přiučil, takže rozuměl, ale při mluvení  si vypomáhal francouzskými slovy. Poddůstojník mu   proto   hned   neporozuměl,   ale   sledoval   směr,   kterým Laval ukazoval. Spatřil prchajícího a okamžitě  přiložil ke rtům píšťalku. Ozval se hvizd a z baráků vyběhlo několik vojáků. Poddůstojník na ně zavolal povel a muži se pustili za prchajícím, kterého brzy dostihli. Vojáci ho přiváděli k letadlu.

"Aha, Red!" zvolal poddůstojník. "Kde jste ho dostali?"

Tavernier mu vše vyprávěl.

"Pak tedy není třeba žádnou výpravu," vysvětloval poddůstojník. "Ty ostatní tři nám domorodci již přivedou. Jen pro auto musí někdo jít. Na odměnu za chycení Reda máte ovšem právo vy."

Tavernierovi se rozbřesklo. Teď již pochopil, proč domorodci neútočili, když jejich zajatce osvobozovali. Nebyli to krvelační divoši, nýbrž prostí domorodci, kteří si chtěli -  326  -

vydělat odměnu za chycení uprch1ých trestanců.

"Zříkáme se odměny ve prospěch domorodců, kterým jsme   zajatce   unesli,"   odpověděl   Tavernier.   "Je   to   váš strávník, ano!"

"Jeden z nejnebezpečnějších. Zmocnil se se třemi druhy ředitelova   auta   a   uprchli   do   pralesa.   Ale   zde   se   útěk málokomu podaří. Je to lupič a vrah."

"Jsme rádi, že jsme vám ho mohli tak rychle vrátit. A pokud jde o to dříví na opravu?"

"Dodáme vám ho zároveň s lidmi, kteří opravu prove-dou. V takové věznici, jako je naše, máme lidi všech řeme-sel. Jistě vám opatříme i dobrého truhláře, který se vyzná v opravě choulostivějších věcí, než je letadlo. Dovolíte-li, dal bych je dopravit k našim dílnám a zvu vás na trochu čaje."

Tavernier souhlasil, a za chvíli již trestanci tlačili letadlo k   velkému   baráku,   kde   k   němu   byla   postavena   vojenská stráž. Letce pak uvedl poddůstojník k řediteli věznice.

Pozvání "na trochu čaje" se ve skutečnosti projevilo jako slušná výzva k protokolárnímu výslechu, kterému se všichni musili podrobit. Ředitel věznice, laskavý, starší muž, který mluvil   dokonale   francouzsky,   neprotahova1   však   výslech příliš. Dal sepsat výpovědi letců a pak jim nabídl pohoštění, které zase bylo něčím více než troškou. čaje.

Při jídle jim pak vyprávěl o uprchlém trestanci, kterého přivedli zpět do vězení.

Rozhovor pak přešel na věci přfjemnější, na cestu a příhody letců. Zábava se rozproudila tak, že letci ani nepozorovali,   jak   ubíhá   čas.   Teprve   Beaucaire   si   po   chvíli vzpomněl:

"Vždyť jsme zapomněli na letadlo!" zvolal.

"Ale nikoli my,"  odpověděl s úsměvem ředitel. "Pojďme se na ně podívat.”
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Přišli k dílně, kde letadlo bylo obklopeno trestanci pod dozorem   vojáků.   Trestanci   byli   v   plné   práci.   Trup   byl opraven, trestanci dokončovali   nátěr. Na motoru pracoval jiný   z   nich.   Právě   motor   po   vyčištění   skládal.   Francis   k němu přiskočil a pozoroval pracujícího.

"Jak to dovede?" ptal se Tavernier hocha.

"Líp než já," odpověděl Francis upřímně. "Dokonce i zabrousil písty!'

Tavernier přistoupil k řediteli a ptal se ho na trestance, který spravoval motor. "

“Pět let nucených pratí za zabití," odpověděl ředitel krátce. "Jinak výborný mechanik Udržuje nám v pořádku auta a musím říci, že výborně. Škoda, že ho brzy ztratíme."

"Jak dlouho je již zde?"

"Tři roky."

"Pak vám tedy zůstane ještě dvě léta.”

"Nikoliv. Navrhl jsem ho k udělení milosti. Chová se tak, že si zaslouží svobody, třebas ho, nerad ztratím. Ostatně jeho trest je za neopatrné přejetí člověka autem, což se může přihodit každému z nás.”

Oprava   pokračovala   rychle   a   bylo   vidět,   že   bude skončena dříve, než nastane soumrak. Letci proto rozhodli, že   ihned   poletí   dále   a   nevyužijí   ředitelovy   nabídky,   aby zůstali přes noc.

Když   byla   oprava   ukončena,   Tavernier   poděkoval řediteli a chtěl platit.

"Oprava byla zdarma ," odpověděl ředitel.

"A mohl bych dát něco těm, kteří letadlo opravovali?"

"Můžete, ale jen do mých rukou. Dostanou to tehdy, až budou propuštěni."

Beaucaire ochotně složil do ředitelových rukou slušnou částku, z níž část zvlášť určil pro mechanika, jenž opravil -  328  -

motor.

Pak se rozloučili a letadlo se vzneslo.

"Tohle ale bylo podivné dobrodružství," začal mluvit Laval, jakmile se octli ve vzduchu. "Zachráníme člověka, abychom   ho   co   nejrychleji   dopravili   na   místo,   kde   bude popraven."

Teď letěli právě nad pralesem.

A   Paturel   začal   dlouhou   přednášku   o   australských pralesích ze stanoviska přírodopisce. Měla zázračný účinek, neboť   uspala   všechny   kromě   mluvčího.   Když   si   Paturel všiml, že jeho posluchači spí, vzdychl si a usnul též.

Když se probudili, tyčily se před nimi štíty hor.

Tavernier upozornil Beaucairea, který se vznesl o pět set metrů.

Teď již letadlo letělo nad horami. Byl to řetěz nestejně vysokých vrcholů, na jejichž bocích rostly pinie.

V té chvíli motor začal pracovat nepravidelně. Snad to zavinila prudká změna teploty.

Nastalo ticho. Napjatě poslouchali hučení motoru, které sláblo. Beaucaire zmírnil rychlost.

"Hledá vhodné místo k přistání," vysvětloval Tavernier.

"Jestli je to pravda, pak místo zde zrovna nechybí,"

odpověděl Laval.

"Ale půda není rovná," odporoval Tavernier.

A   letadlo   se   snášelo.   Beaucaire   náhodou   přistál   na dokonale rovném místě.

Všichni vystoupili.

"Rozhodně máme smůlu," řekl Beaucaire. "Jsme nuceni přistát vždy za nejhorších podmínek."

"Nestěžujme si," odpověděl Tavernier. "Mohlo to třeba dopadnout mnohem hůř."

Beaucaire se na něho podíval.
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"Vidím, že si neuvědomuješ vážnost našeho postavení.

Podívej se, kde jsme.”

"Na velice rovné půdě."

"Pravda. Přistání bylo snadné, ale odlet bude nemožný."

"Nevidím nic.”

"To je právě to. Mám k rozjezdu letadla jen šedesát metrů. Pak je prázdnota."

"Podívám se."

Tavernier se vzdálil a vrátil se asi za deset minut.

"Měl jsi pravdu. Před námi je prázdnota a jaká. Nejméně tisíc metrů."

Tuto rozmluvu zaslechl jen Laval. Francis byl již zabrán do opravy  motoru  a Paturel se rozhlížel, zda snad někde nespatří   nějakou   přírodní   zvláštnost.   Krok   za   krokem   se učenec vzdaloval od letadla, tu zvedal  nějaký kámen, tam zase utrhl zvláštní rostlinu, která upoutala jeho pozornost.

Pojednou vyrazil výkřik a padal do jakési prohlubně.

Laval s Tavernierem mu  běželi na pomoc  a spatřili učence ve výmolu, hlubokém dobrých třicet metrů, jak sedí na písku.

"Neublížil jste si?" ptal se Tavernier.

"Ne."

Laval odběhl k letadlu pro lano, které spustili k profe-sorovi. Vytáhnout ho ven však se snadněji řeklo, než vykon-alo.   Paturel   nebyl   lezec   a   povrch   stěn   rokliny   byl   velmi nerovný. Trvalo celou čtvrthodinu, než nešťastníka nahoru dostali. Paturel byl obalen pískem a jeho oděv byl úplně rozedrán.

"Děkuji vám, přátelé, zatracená propast!" ulevil si Paturel, když se konečně dostal nahoru. "Měl jsem ji vidět, ale byl jsem zaujat rostlinou, která je velice vzácná a roste jen v Austrálii. Chtěl jsem ji utrhnout, ale spadl jsem dolů."

-  330  -

"A utrhl jste  ji?" ptal se Laval.

"Bohužel ne."

"Tak vám ji přinesu," řekl Laval a odběhl.

Snadno nalezl rostlinu, kterou mu učenec popsal. Rostla při okraji propasti, kde bylo nebezpečí, že se kamenitý okraj utrhne. Ale na Lavala něco takového neplatilo. Položil se, natáhl ruku a za chvíli již podával rostlinu Paturelovi.

Lavalovi se zdálo, že je to docela obyčejná rostlina, ale Paturel ji s velkou něhou a opatrností ukládal do své botan-ické torby.

"Příspěvek na další cestu,"pravil prostě.

Francis zatím opravil motor. Bylo třeba pomýšlet na odlet. Tavernier se potichu radil s Beaucairem.

"Nezbývá nám nic jiného, než skok do prázdna," pravil Tavernier. "Pokusíš se klouzavým letem dostat se  na ně-

jakou jinou, níže položenou planinu. Naší nadějí je, že pod svahem není vzdušná díra."

Beaucaire   přikývl   a   velel,   aby   všichni   vstoupili   do letadla. Zapjal motor a letadlo se rozjelo.

Když se  dostalo nad prázdnotu, mocně  se otřáslo a prudce padalo dolů. Za chvíli však křídla nalezla oporu ve vzduchu,   vrtule   zabrala.   Nebylo   třeba   ani   hledat   místo   k přistání.

Letěli nad hornatou krajinou, která neměla pražádného půvabu. Nebylo v ní a nad ní života, jen tu a tam poletovala hejna   supů,   kteří   se   však   zdaleka   vyhýbali   obrovskému ptáku.

Přeletěli předhoří a pod nimi se objevila rovina, občas proťatá stříbrnou stužkou řeky, odrážející sluneční paprsky.

Lesy zde tvořily jen roztroušené oázy.

"Tady je to již docela hezké," chválil si Laval. "Je to skoro jako v Evropě. A je to obydlený kraj. Pohleďte! Tam -  331  -

je široká  silnice a tam jsou domy.”

Letadlo rychle přeletělo obydlený kraj a zase se octlo nad pralesem. Laval znechucen ulehl, nechtěl věnovat ani jediný pohled   pralesu,   ale   Francis   se   díval.   Brzy   spatřil,   že   z pralesa vystupuje kouř. Upozornil na to Taverniera.

Tavernier se  okamžitě  chopil zvukovodu a volal na Beaucairea:

"Co nejrychleji vzhůru. Letíme nad hořícím pralesem."

Letadlo se vzneslo. Francis napjatě poslouchal hučení motoru. Kdyby teď motor vynechal, znamenalo by to určitě zkázu.

Ale motor pracoval bezvadně. Hořící prales zmizel za nimi   v   oblacích   kouře.   Byli   zase   nad   planinou,   která   se nezdála   obydlenou.   A   zde   motor   začal   vynechávat.   Byli nuceni přistát.

Letadlo dosedlo na měkkou půdu a dost hluboko se zabořilo. Půda byla měkká, ale nebořila se pod nohama. Paturel s Lavalem přecházeli kolem letadla, zatímco Francis rozbíral motor.

"Slyším šumění, jako by zde byla řeka, ale nevidím ji,"

řekl Laval.

"Poněvadž její tok je skryt za vysokými travinami, které jsou vzdáleny odtud asi třicet metrů. Vidíte je?" poučoval ho Paturel.

"Ovšem. Pojďte se podívat."

A oba muži, zapomínajíce na svatosvatý slib, který dali sobě i ostatním, že se nevzdálí od letadla ani na krok, vydali se bezstarostně  a beze zbraní k vysokým travinám. Když přišli blíže, šumot se změnil v bublání. Nebylo pochyby, že za travinami je řeka.

"Měl jsem pravdu," jásal Paturel. "Dále už ani nemusíme chodit."
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"Když už jsem tady, tak se na tu řeku podívám," pravil Laval a traviny se za ním uzavřely.

Za chvíli však vyrazil z travin a volal: "Pryč! Rychle pryč! Spatřil jsem divochy!"

Sotva dokončil tuto výstrahu, čtyři domorodci se na něho vrhli, srazili ho k zemi a odvlekli.

Jak Paturel, tak i letci slyšeli jen jeho výkřik. Vše se odehrálo tak rychle, že nespatřili, co se s Lavalem stalo. Paturel spěchal k letadlu dlouhými skoky.

"Laval... divoši," vyrazil ze sebe.

Tavernier a Paturel se chopili pušek a běželi na břeh řeky. Rozhrnuli traviny, dostali se na břeh, ale neviděli nic.

Laval byl totiž daleko. Domorodci ho naložili do pirogy, která čekala u břehu a byli teď za zákrutem řeky. Oba muži volali, ale nedostalo se jim odpovědi.

"Tentokrát to bude Lavalův konec," pravil Tavernier smutně.

Paturel neříkal nic. Jen se ustrašeně díval ze strany na stranu.

"Zbývá nám  jen jediné," pokračoval Tavernier. "Vrátit se. Motor je snad již opraven. Vzneseme se a budeme létat nad planinou, zda něco nespatříme.”

Vrátili se k letadlu. Beaucaire je již netrpělivě očekával.

"Nuže?" ptal se.

"Nespatřili jsme ho," odpověděl Tavernier. "Odleťme rychle, abychom ho mohli zachránit."

"Odletět, to se snadno řekne. Ale motor není dosud v pořádku. Bude hotov asi tak za dvacet minut."

"Dvacet minut! Nelze provést dočasnou opravu a hned odletět?"

"Ne. To je nemožné."

"Pak tedy je Laval ztracen.”
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     PIROGA  SMRTI Domorodci, kteří unesli Lavala, náleželi ke kmeni Vizosů, který s oblibou sídlí u řek a staví si chýše na pilotech.

Vizosové se živí rybolovem a téměř nikdy se neodvažují daleko od svých řek. Jen dlouhé sucho je k tomu donutí, když rybolov již neposkytuje obživu. Tehdy loví antilopy a klokany.   Nešťastný   Pařížan   se   bránil   zajetí,   ale   ani   jeho velká síla mu nebyla nic platná. Byl brzy omotán stonky vodních   rostlin,   pevnými   jako   provazy,   a   zavlečen   na pirogu, která ihned odrazila od břehu a plula ve skrytu vodních rostlin po proudu.

Vizosové   nenávidí   bělochy,   proto   se   žádný   dosud nevrátil z jejich zajetí.

A do moci tonoto divokého kmene upadl Laval.

Piroga   plula   delší   dobu   po   proudu,   než   odbočila   do pobočného ramene řeky, v němž si Vizosové postavili vesnici na kůlech. Přístup do jednotlivých chýší byl umožněn hrubými dřevěnými žebříky.

Chýše, do které Lavala zavřeli, byla postavena takřka na samém břehu. Zde ho  zbavili pout a přivázali ke kůlu.

Nešťastník marně vysvětloval nepřátelům, že jim nic neudělal a že s nimi chce žít v míru. Nerozuměli mu.

Zanechali ho v chýši pod dozorem jednoho domorodce.

Laval   strašně   trpěl,   neboť   pouta   se   mu   zařezávala   do masa na zápěstí. Bolest ho donutila, že prudce trhl pouty.

Vodní stonky se přetrhly a Laval měl volné ruce...
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Když to strážce spatřil, vrhl se na něho. Laval ho udeřil prudce   pěstí   do   brady.   Domorodec   padl   v   bezvědomí   k zemi.

Laval byl teď volný a vystoupil z chýše. Spatřil, že je obklopen vodou. Neváhal. Vrhl se do ní a několika vzmachy rukou dosáhl volného toku řeky. Tam ještě kousek plaval a pak se ukryl ve vodních rostlinách u břehu.

Jeho útěk však zpozorovala domorodá žena, která učinila poplach. Několik desítek mužů ho začalo hledat. Vstoupili do pirog a pluli po proudu. Jedna piroga plula těsně kolem místa, kde byl Laval skryt. Domorodci ho však nespatřili.

Laval již myslel, že je zachráněn, když divoši vystoupili na břeh a začali prohledávat křoviny.

Postupovali pomalu. Laval je viděl mezi listy rostlin.

Poznal, že ho brzy najdou, a znovu se vrhl do řeky a zamířil k druhému břehu. Doplul k němu, ale sotva vystoupil z vody, objevili se před ním tři mužové.

Laval se nemínil vzdát. Srazil nejbližšího domorodce k zemi a běžel pronásledován dvěma zbylými. Slyšel, jak za ním běží, a neskrýval si, že bude brzy dostižen. Skočil proto do křoví a čekal. Jak se zdálo, divoši  ztratili jeho stopu.

Po břiše se plazil zpět ku břehu. Když tam dorazil, spatřil prázdnou pirogu i s vesly. Neváhal. Skočil do ní a rychle se vzdaloval po proudu.

Kam jel? Nevěděl to. Řeka se začala úžit a její spád byl prudší.

Laval doufal, že nebude pronásledován, ale mýlil se.

Brzy   se   v dohledu   objevilo   několik   pirog   obsazených   divochy.

Měl před divochy asi třísetmetrový náskok, ale věděl, že by neunikl, neboť v každé piroze byli dva veslaři. Opřel se do vesel veškerou silou. Loďka letěla po proudu, který se -  335  -

stále zrychloval. Laval to nepozoroval.

Teprve po delší době se ohlédl a poznal, že ho již ne-pronásledují. Co to znamenalo? Opřel se do vesel, aby při-razil ku břehu. Nejen že spatřil divochy, běžící podél řeky, ale také zjistil, že jeho síla nedovede proud přemoci.

Ještě   neunikl   jednomu   nebezpečí   a   už   byl   ohrožen druhým. Teď věděl, proč se divoši vzdali pronásledování po řece. Kdesi před ním se ozýval hukot. Divoši věděli, že tam je vodopád.

Laval se zoufale opřel do vesel. Dokázal však jen tolik, že loďka se začala točit a nebezpečně naklánět. Stále však směřovala k místu, odkud zazníval hukot. Nebylo záchrany.

Laval se položil na dno loďky a odevzdaně očekával, kdy piroga nastoupí jízdu do neznámé hlubiny.

V té chvíli spatřil nad řekou letadlo. Volal, ale byl si vě-

dom, že jeho hlas zaniká v hukotu vodopádu, který se blížil.

A loďka letěla rychleji a rychleji...

Z výše se letci pozorně dívali do hlubiny pod sebou, ale neviděli nic. Jak by také mohli spatřit z výše dvou set metrů a při velké rychlosti nešťastného přítele?

Bylo to trapné postavení. Byli přesvědčeni, že Laval je ztracen, ale Beaucaire se nechtěl vzdálit, dokud neudělají vše pro možnou Lavalovu záchranu, kdyby snad přece jen byl ještě živ.

"Snad by bylo lépe, kdybychom přistáli," pravil Tavernier. "Jestli je živ a někde v okolí, přiběhne k nám, jakmile nás spatří.”

"Přistaň!"

Beaucaire   poslechl.   Letadlo   přistálo   v   nevelké vzdálenosti od bažin, které zde vroubily břeh řeky.

Tavernier a Paturel začal volat: "Lavale...! Lav...a...a...a...ale!"
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Nikdo neodpovídal. Zdálo se však, že mezi listím se ob-jevují černé tváře.

"Myslím, že jsme pozorováni," pravil Paturel.

"Ano," přitakal Tavernier. "Ale divoši se bojí našeho stroje. Neodvažují se přiblížit."

Divoši se však zatím osmělili. Několik jejich skupin vys-toupilo z křoví.

"Shlukují se," pravil Paturel.

"Ano," odpověděl Beaucaire. "Asi se rozhodují, zda nás mají napadnout. Buďme na stráži!"

Letci se chopili pušek. Domorodci se hned zase skryli v křoví.

"Hleďme, již znají střelné zbraně," pravil Tavernier.

Za několik chvil se divoši objevili znova. Mávali kopími a oštěpy a zuřivě řvali.

"Odleťme rychle nebo nás obklíčí," volal Beaucaire.

Všichni byli v mžiku na palubě letadla, jež se vzneslo za zuřivého křiku divochů, kteří vrhali za letadlem oštěpy a vysílali šípy.

"Možná byl Laval tam někde mezi nimi," nadhodil Paturel.

Tavernier přemýšlel, zda neměli raději divochy napadnout, rozprášit je několika dobře mířenými výstřely a pak využít jejich zmatku k vyhledání Lavala.

"Ano," pravil za chvíli. "Máte, pravdu. Laval byl snad mezi   nimi.   Měli   jsme   jednat   tak,   jako   kdybychom   jistě věděli, že tam je."

V té chvíli se letadlo zatočilo a vracelo se k místu, kde před   chvílí   přistálo.   Divoši   již   zmizeli.   Ale   jistě   nebyli daleko. Tavernier váhal. Má-li snad přistát znova?

"Odvážíme se toho," rozhodl se náhle Tavernier a volal na Beaucairea, aby se snesl, což Beaucaire okamžitě udělal, -  337  -

aniž   dobřé   chápal   proč.   Věděl   však,   že   Tavernier   by nevyzýval k přistání, kdyby k tomu neměl vážnou příčinu a poslechl.

Tentokrát se divoši neobjevili. Kde byli? Stáhli se snad ke břehu řeky?

"Proč to nové přistání?" ptal se Beaucaire.

"Poslyš," odpověděl Tavernier. "Přišel jsem k názoru, že Laval je v rukou těch divochů, co nás napadli.

"A co tě přivedlo k takovému názoru?"

"Nic. Je to jen předtucha."

Beaucaire pokrčil rameny:

"Co tedy budeme dělat?"

"Pokusíme se s Paturelem Lavala najít. Snad ho ještě budeme moci zachránit"

"Uvážil jsi vše dobře?"

"Nemůžeme ho přece jen tak opustit."

"A kdo ti ručí za to, že ho najdete?"

"Pokusíme se alespoň. Odletět bez tohoto posledního pokusu, to by bylo nečestné, zbabělé!"

"Jděte   tedy.   Zůstanu   zde,   ale   při   prvém   poplachu odletím."

S puškami v ruce vstoupili oba mužové do křoví, které za chvíli houstlo a objevovaly se mezi ním i stromy. Oba muži se   skryli   za   kmeny   stromu   a   čekali.   Kolem   nich   bylo nerušené ticho.

"Postupujme," zašeptal Tavernier tiše.

"Udělali několik kroků vpřed a opět se skryli za stromy.

"Neslyšíte nic?" ptal se po chvíli Paturel.

"Mně se zdálo, že slyším ohlas kroků."

Oba   se   skryli   za   keřem   bambusu,   který   rostl   ve vzdálenosti několika metrů.
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Zatímco takto čekali na útok, Laval byl unášen proudem v křehké piroze k vodopádu. Znovu se vzchopil a snažil se veslováním alespoň zmírnit běh svého plavidla, ale vše bylo marné. Stejně marné bylo také úsilí, aby se dostal k některému břehu. Proud byl příliš mocný. Poznal, že je ztracen a rozhodl se statečně podívat smrti v tvář.

Hukot vodopádu nyní zesílil k ohluchnuti. A náhle Laval cítil, že je vymrštěn z pirogy a unášen.

Několikráte jím proud otočil, několikráte se nad ním za-vřela voda. Byl ohlušen, oslepen a věděl jen tolik, že se řítí kamsi do propasti.

Nepocítil však úder. Několika vzmachy paží se dostal na hladinu.   Viděl,   že   pluje   v   bouřlivé   vodě   uprostřed   skal.

Znovu   se   pokusil   dostat   se   ke   břehu,   ale   jeho   úsilí   bylo marné.   Dokázal   jen   tolik,   že   voda   jej   vrhla   bolestivým nárazem na skalisko. Tím poučen, snažil se jen o to, aby se udržel na hladině a včas se uhnul skaliskům.

Konečně se dostal do klidnějších vod. Znovu se pokusil dostat se na břeh. Tentokrát se mu to podařilo. Zbytek sil vynaložil, aby se vyškrábal na pevnou půdu... a pak omdlel.

Když přišel k sobě, byla již jasná hvězdnatá noc. Kolem něho byly stromy, jejich vrcholky měsíc poséval stříbrnými odlesky.

Zvedl se, udělal několik kroků a pak pomalu postupoval s napjatým   sluchem.   Kolikrát   zaslechl   podivné   zvuky.

Nebyly to hlasy lidské, ale Laval byl jimi upozorňován, že je uprostřed pralesa beze zbraně.

Jiný by ztratil odvahu, ale nikoli Laval. Jen pevněji sevřel veslo, které vynesl z vod vodopádu, aniž věděl proč, a které vzal, aby se o ně opíral.

Náhle   se   zachvěl.   Před   ním,   na   místě   osvětleném měsícem, něco lezlo, skočilo a zmizelo. Byl to had. Víme, -  339  -

že Laval se bál dvou věcí na světě: hadů a otrávených šípů.

Plaz se znovu objevil a ovinul se kolem stromu.

Laval se vrátil k řece, neboť se neodvažoval jít dále do pralesa. Na břehu si sedl na kámen a zamyslil se. Neměl mnoho naděje. Snad ho dosud hledají? Kdoví? Až nastane den, odebere se na planinu a uvidí.

Konečně se  na obloze objevil záblesk  svítání a pak vysvitlo slunce.

Znovu zamířil do lesa, ale brzy byl nucen se zastavit.

Liány tvořily před ním nepřekročitelnou překážku. Podruhé se vrátil k řece.

Seděl zde asi hodinu, když se náhle rozhodl. Nemůže zde zůstat, musí se dostat lesem na volnou planinu, děj se co děj.

Opět se odvážil do lesa a konečně našel cestu. Viděl již kraj pralesa   a   zrychlil   krok,   když   se   náhle   předním   objevilo zvíře. Laval poznal, že je to dingo. Zvíře se přikrčilo k zemi a připravovalo se ke skoku. Z jeho chřtánu se ozvalo za-vrčení a v tlamě se objevily tesáky.

Laval zasadil zvířeti dvě prudké rány veslem do hlavy.

Dingo zakolísal.

Teď konečně došel na nesmírnou písečnou planinu, jejíž konec se ztrácel někde u obzoru. Hned ho napadlo, že zde je zdaleka viditelný. Lehl si a rozhodl se, že nevstane, dokud nespatří letadlo.

Hodiny míjely a obloha byla pustá. Jeho přátelé tedy již opravdu odletěli? Co bude s ním? Má na vybranou, aby buď zemřel hladem, nebo byl zabit divochy.

Náhle se vztyčil. Zaslechl ránu z pušky. A za ní následovaly další a další, až splývaly v jedno. Nebylo pochyby, že jeho přátelé se utkali s divochy.

Vyrazil radostný výkřik a spěchal směrem, odkud se ozý-

valy výstřely.
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Ty však náhle umlkly.

Ve chvíli, kdy vstupoval do lesa, zaslechl hukot, který mu  byl  tak dobře  znám a  který  byl  pro  něho poselstvím spásy.

Zvedl oči, hledal letadlo, ale neviděl nic. Hukot motoru slábl, až zanikl úplně.

Místo, aby se vrátil na planinu, skryl se na pokraji lesa.

Věděl,   že zde bude bezpečnější   než na nekrytém   místě.

Usedl do trávy, vytáhl z kapsy nůž, který mu divoši neode-brali, a začal na jednom konci veslo seřezávat do hrotu.

Dřevo bylo velmi  tvrdé a trvalo mu  proto celé dvě hodiny, než dokázal, co si předsevzal. Když dokončil práci, zjistil,   že   má   v   ruce   kopí,   které   se   velice   dobře   hodí   k obraně.

Hodiny míjely. Ještě jednou zaslechl hukot letadla a náděje   se     mu   vrátila.   Jeho   přátelé   ho   dosud   neopustili, hledali ho.

Ale co tedy znamenaly střelné rány, které prve zaslechl?

Nerozuměl tomu všemu. Zvedl se, chvíli šel, ale pak zase padl   do   trávy.   Uvažoval,   kde   si   má   vyhledat   místo   k odpočinku,   až   nastane   noc.   V   lese   se   obával   divokých zvířat. Lépe bude, když ulehne na planině. Chtěl vstát a za-mířit k okraji lesa.

A tu zaslechl lidské hlasy, které byly nedaleko. Plazil se tím směrem, pomalu rozhrnul větve jednoho keře a spatřil asi deset divochů, kteří seděli v kruhu na malé mýtině.

Přitiskl se k zemi a zatajil dech.

Zdálo se, že domorodci jsou čímsi vzrušeni. Jeden z nich cosi horlivě vykládal. Ostatní poslouchali. Co říkal? Na tom Lavalovi příliš nezáleželo. Neodvažoval se však vzdálit se, neboť se obával, že šustot trávy by ho prozradil.
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Jestli ho divoši zpozorují, znamená to jistou smrt. Divoši by se na něho vrhli a nedopřáli by mu novou příležitost k uniknutí.

Když   vůdce   domluvil,   usedl,   ale   zvedli   se   jeho posluchači a odcbázeli ve směru, kde mezi listím bylo vidět primitivní chýši.

Teď po jejich odchodu Laval mohl vidět střed mýtiny a stěží potlačil výkřik, který se mu  dral na rty. Na mýtině ležely dvě spoutané postavy. Byli to běloši a Laval poznal, že jsou to Tavernier a Paturel.

Zde tedy byla příčina oné nevysvětlitelné střelby, která tak rázem umlkla. Jeho přátelé ho hledali, narazili na divochy, bránili se, ale byli přemoženi. U nohou vůdce divochů ležely jejich ručnice a nábojové pásy.

  Odvážný člověk nepřemýšlí mnoho, co má dělat, přijde-li čas k jednání. A Laval byl odvážný.

Jako blesk se vyřítil na divocha a srazil ho k zemi jedi-nou  ranou  vesla.  Pak  rychle  přeřezal  nožem  pouta  svých přátel.   Tavernier   s   Paturelem   ihned   povstali,   chytili   své pušky i zásoby nábojů a běželi za Lavalem do křoví.

Ač se vše událo bleskurychle, přece jen dva domorodci spatřili co se stalo. Rozběhli se za bělochy, ale výstřely je srazily.

Výstřely však přivábily ostatní domorodce. Spatřili ležet na zemi svého vůdce a pochopili, co se stalo.

"Nehýbejme se odtud," volal Tavernier. "Zde je výborné místo k obraně. Miřte dobře, Patureli!"

"Buďte bez starostí. Neztratil jsem své brýle a vidím tedy dobře."

Další čtyři domorodci padli a ostatní se dali na útěk.

Laval stiskl svým přátelům ruce.

"Jaké štěstí, že jsem vás nalezl, jaké báječné štěstí."
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"Kdybyste nepřišel, byli bychom ztraceni," odpověděl Tavernier. "Pospěšme na planinu."

Po několika chvílích pochodu však Tavernier prohlásil.

"Zabloudili jsme."

"Myslíte?" nevěřil Laval.

"Ano. Vnikáme do lesa, místo abychom se ubírali k jeho krají."

"Jak jste to poznal?"

"Podívejte se, že jak křoví tak i stromy jsou zde stále hustší a hustší."

"To je tedy pravda."

"Obraťme se a snažme se dojít co nejdříve k planině, noc nastane každou chvíli."

Tavernier   se   chvíli   orientoval   a   pak   naznačil   směr, kterým se museli vydat.

Když chvíli šli, narazili na pěšinu, nad níž se liány a listí stromů  spojovaly  v jakousi  klenbu. Náhle zaslechli  ohlas rychlých   kroků.   Domorodci   si   doběhli   pro   posilu   a přicházeli hned v několika tlupách.

Ozvěna kroků však zanikla a už se neozvala.

"Tohle je tedy podivné," zamručel Laval. "Že by odešli?"

"Málo pravděpodobné," odpověděl Tavernier. "Spíše vyčkávají, až se setmí."

Všichni tři znehybněli v křoví, až přišla noc.

Míjely minuty i hodiny, aniž se domorodci objevili.

Čekání je někdy horší než nebezpečí samo. Laval již ztrácel trpělivost.

"Poslyšte," pravil  tiše Tavernierovi, "myslím, že přece jen bychom se měli pokusit o odchod směrem k planině."

"Ne," odpověděl Tavernier rozhodně. "Byla by to největší neopatrnost našeho života... a asi poslední. Divoši nás jistě sledují. Jakmile jim prozradíme svou přítomnost nej-
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menším zvukem, jsme ztraceni. Přepadnou nás a naše pušky nám v temnotě neposlouží. Byli bychom zajati a tentokrát by nám  nikdo nepřišel na pomoc."

Opět uplynula hodina.

Domorodci jistě hledali zmizelé bělochy, neboť čas od času se v lese ozval lehký praskot. A náhle se letci zachvěli.

Větve zapraskaly v blízkosti keře, v němž byli skryti. Znehybněli. Nic se nestalo, ale zvuky kolem  keře neustávaly. V

úzkosti všech míjela minuta za minutou.

Konečně se zrodil nový den, aniž byli objeveni.

S velkou opatrností se dali na pochod. Už se domnívali, že bez překážek dorazí na planinu, když jim náhle zmizela půda pod nohama...

Padli do jámy, jejíž otvor byl zakrýt větvemi a listím.

Šťastnou náhodou však nikdo nebyl zraněn.

Obratný Laval snadno vystoupil na Tavernierova ramena, lehce se zachytil na okraji jámy a vysunul se ven.

Sotva se tak stalo, spatřil v křoví černé postavy.

"Podejte mi sem rychle pušku. Jsou tady nablízku dva černí zvědavci."

Tavernier mu podal karabinu a padly dvě rány.

"Teď se rychle chyťte mého opasku a já potáhnu. Než přijdou další," pravil pak Laval.

Dlouho pak trvalo, než našli v podrostu jakýsi průchod.

Zamířili do něho, ale po krátké době se musili vrátit.

"Jsme zde zavřeni," pravil Paturel. "A je to podivné.

Vždyť včera jsme se tudy dostali bez obtíží..."

Nedomluvil.   Něco   těžkého   padlo   na   zem.   Laval   se sehnul a zvedl nějaký plod.

"Kdo to jen na nás hází? Že by divoši?"

Laval již zatím věděl kdo. Spatřil na stromech celé stádo opic.
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Nerozmýšlel se dlouho. Vytrhl Paturelovi z ruky plod a hodil jej zpět tak obratně, že jednu opici citelně zasáhl. Ostatní s kvikotem uprchly.

Za chvíli letci dosáhli méně hustého lesa a postupovali rychleji.

"Nejsme již daleko od řeky," plavil Paturel. "Vidím zde rostliny, které rostou výhradně v místech, kde mají dostatek vláhy."

Měl pravdu. Za chvíli začalo mezi stromy probleskovat světlo a konečně se octli  na břehu řeky. Po planině na této straně řeky nebylo však ani stopy. Na druhé straně se táhla do nekonečna.

"Přeplaveme."

"Já se na vodě neudržím ani pět vteřin. Jednou jsem to zkusil v lázních kde mně voda sahala sotva po prsa, a jistě bych se byl utopil, kdyby mě nevytáhli. Já rozhodně přes řeku nepůjdu. Zdá se, že je značně hluboká," sděloval Paturel a Laval s Tavernierem se hned radili, jak by ho nejlépe a nejbezpečněji dostali na druhou stranu řeky.

"Už to mám!" zvolal Laval. "Posadíme Paturela prostě na kmen a budeme ho před sebou strkat na druhou stranu. Bude to mít ještě jinou výhodu. Kdyby se snad objevili na některém břehu divoši, pan Paturel bude moci na ně zahájit

palbu."

"Jen jestli se na tom kmeni vůbec udržím," pochyboval učenec.

Laval s Tavernierem se vysvlékli, podali své šaty Paturelovi, který zatím usedl obkročmo na kmen, a přeprava přes řeku začala. Proud kmenem dost zmítal, ale vždy tu byl Laval, aby podepřel kolísajícího učence.

Řeka byla dost hluboká, takže oba muži museli plavat.

Teď však již měli za sebou nejhlubší místa. Voda jim dosa-
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hovala   jen   po   prsa.   Pomalu   se   ubírali   za   kmenem,   který tlačili před sebou. Kmen se již nezmítal a Paturel si oddychl.

Přestal objímat křečovitě kmen, a to byla chyba.

Dno řeky se zde prudce zdvíhalo. Laval s Tavernierem to nepozorovali, neboť šli za kmenem stromu, kde bylo ještě dost   vody.   Ale   před   stromem   se   náhle   objevila   mělčina, která nestačila ani nepatrnému ponoru kmene. Kmen narazil na dno a Paturel se po hlavě poroučel do vody. Laval skočil, aby ho zachytil, ale spatřil, jak do vody se šinou z kmene i obě   pušky.   Ty   se   nesměly   namočit.   Laval   proto   zachytil pušky   a   nábojové   opasky   a   nechal   Paturela   spadnout   do vody.

Paturel zděšeně vykřikl... a již seděl v mělké vodě. Zvedl se   rychle   a   pospíchal   na   břeh,   zanechávaje   ve   vodě   oba balíky šatů, které mu svěřili do úschovy Tavernier a Laval.

Laval ještě včas zachytil oba balíky pažbou pušky, než byly uchváceny proudem, a podal je Tavernierovi. Pak se již oba snadno dostali na břeh za Paturelem.

Paturel seděl na břehu a prudce dýchal.

“Jaké vzrušení!" vykřikoval.

Tavernier a Laval se oblékli, chopili se pušek a všichni tři vyrazili po planině. Byla velice rozsáhlá a podobala se poušti.   Jen   tu   a   tam   byl   keříček   nějaké   rostliny   nebo křoviny. Jinak jen smutný, šedivý písek.

"Ale je lepší místo k přistání než kde jinde," pravil Laval.

"Už aby tu bylo naše letadlo. Toto místo má tu výhodu, že spatříme divochy již zdaleka a budeme je moci včas přiví-

tat."

"Tamhle je naše letadlo!" Zvolal najednou Tavernier.

Bylo to opravdu letadlo, ale letělo tak vysoko, že bylo vidět jen jako malý bod a brzy zmizelo.

Míjely další hodiny, slunce se sklánělo k obzoru a Beau-
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caire se neobj evoval.

"Nic platno, musíme si rozdělit hlídky," navrhl Tavernier.

"Převezmu prvou," nabídl se Laval.

Laval se chopil pušky a hlídal. Brzy se i jemu začaly klížit   oči.   Musel   vstát   a   přecházet,   aby   zapudil   spánek.

Vždyť již nespal tři dni a tři noci a tělo hájí své právo i u ne-jotužilejšího muže.

Posléze byl unaven tak, že mu nohy vypovídaly službu.

Usedl, pevně rozhodnut, že zvítězí nad spánkem. Ale oči se mu zavřely a za chvíli spal též.

Všichni tři spali tak tvrdě, že ani nezaslechli  hukot letadla, které tentokráte letělo jen pouhých padesát metrů nad jejich hlavami.

Spali až do chvíle , kdy vyšlo slunce.

V té chvíli se zase objevilo letadlo.

Začali volat a mávat. Nebylo toho však třeba, neboť letadlo   se   již   snášelo   a   přistálo   ve   vzdálenosti   padesáti metrů od nich.

"Konečně jsme zachráněni!" zvolal Tavernier. "Už jsme mysleli,  žes odletěl bez nás. "Včera jsme tě spatřili, ale letěl jsi tak vysoko, žes nás nespatřil. Ale kde je Francis?

"Zase ta prokletá smůla! Francis zmizel."

"Jak se to stalo?"

"Když jsme přistáli nedaleko lesa, domníval se, že vás zahlédl, a rozběhl se k vám. Viděl jsem ho jen, jak zamával pažemi a pak zmizel, aniž jsem pochopil jak."

Radili se, jak uspořádat výpravu a posléze rozhodli, že všichni tři kromě Beaucairea se odeberou do lesa, a to přímo k domorodé vesnici.

"Tři muži s puškami a dostatkem nábojů už něco zname-nají," pravil Tavernier.
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Přepravili se přes řeku 'na svázaných kmenech a vstoupili  do lesa.   Brzy  narazili  na spleť  lián,  v nichž  však snadno poznali cestu, kterou se již jednou prodírali.

"Myslím, že brzy narazíme na stezku domorodců," mínil Laval. "Tam se již setkáme s některým z divochů. Škoda jen,   že   neznáme   jejich   řeč.   Chytili   bychom   některého   a vyzpovídali ho."

Lavalova předpověď se splnila.  Brzy přišli ke stezce. A také domorodci na sebe nedali dlouho čekat.

Náhle se objevili v zákrutu stezky čtyři muži, z nichž tři byli domorodci a jeden běloch.

"Palte!" velel Tavernier.

Běloch asi porozuměl  povelu, neboť zvedl ruce nad hlavu,   zatímco   divoši   s   kopími   v   rukou   vyrazili   proti bělochům.

Tři rány padly a divoši klesli k zemi. Muž se vztyčenými rukama kráčel k letcům.

"Vzdávám se," pravil francouzsky.

"Mluvíš francouzsky a jsi spřažen s divochy!" zvolal Laval.

"Nejsem jejich přítel, jsem jejich zajatec," odpověděl běloch.

"Lžeš! Vždyť jsi šel s nimi dobrovolně.”

"Kdybych tak nedělal, byl bych zabit"

"Když nejsi jejich přítel, pak tedy jsi uprchlý trestanec,"

zaútočil Laval. Muž sklonil hlavu.

"Ano," hlesl, "ale byl jsem odsouzen nevinně ."

"To říká každý. Raději řekni, jak dlouho jsi v tomto kraji."

"Čtyři měsíce."

"Pak tedy víš, kde je vesnice domorodců."

"To vím. Ale jen toho kmene, s kterým žiji."

-  348  -

"Přece zde snad není kmenů padesát."

"Padesát ne, ale jsou tři. Jeden žije na této straně řeky, druhý na druhém břehu a třetí má chýše na pilotech v řece.

Nevím, kde má vesnici kmen, který žije za rovinou na druhé straně."

Tavernier zasáhl do rozmluvy:

"Hledáme bílého hocha, který zmizel a byl asi unesen divochy. Viděl jste ho snad?"

"Ne."

"Rozmyslete si dobře, co říkáte. Jestli nás oklamete, ode vzdáme vás australským úřadům. Pro nás to nebude těžké, neboť cestujeme v letadle."

"Opakuji, že jsem neviděl hocha, kterého hledáte. V naší vesnicí není."

"Můžete na to přísahat?"

"Ano. Ale..."

"Jaké ale...?"

"Hoch mohl být unesen, aniž o tom vím. Mohu tvrdit jen tolik, že nebyl unesen domorodci, s kterými žiji."

"Dobře, zaveďte nás tedy do vesnice druhé, té na kůlech, o níž jste mluvil."

"To neudělám."

"Proč ne?"

"Protože bych byl zabit, kdyby mě někdo spatřil s vámi.

Vy odletíte a já zde zůstanu."

"A slíbíme-li vám, že vás vezmeme s sebou?"

"Pak by to bylo jiné. Ale musili byste slíbit, že mě vysadíte buď v Melbourne nebo Brisbane."

"Dobře, slibuji vám to."

"Pojďte tedy."

Muž vykročil a naši přátelé se dali za ním.
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OBĚŤ  BOHU  MORIAHOVI Muž se proplétal stezkou vinoucí se nedaleko břehu. Pojednou si letci všimli, že se uchýlil od stezky vlevo a prodírá se křovinami. Co to znamenalo? Chtěl snad utéci?

"Jděte prostředkem cesty!" poručil mu Tavernier.

Muž poslechl.

"Tak se mi zdá, že nás chce někam zavést," pravil Laval.

"Řekl, že nás vede k vesnici domorodců u řeky, a zatím se od řeky vzdalujeme. Je mi to podezřelé."

Tavernier se obrátil k neznámému muži.

"Řekl jste, že nás vedete k řece, a zatím se od řeky vzdalujeme."

"Vaše vina. Chtěli jste, abych šel po cestě," odpevěděl trestanec.  "Tato  cesta  vede také k řece, k vesnici, ale ve velkých oklikách. Chtěl jsem si nadejít a nechtěli jste, ač se zde   každou   chvíli   může   objevit   nějaký   domorodec.   Nemusíte mě podezírat, nezradím vás."

"Veďte nás tedy, kudy chcete."

Muž ihned odbočil do křoví, kterým se obratně proplétal.

Šli   tak   asi   hodinu,   pak   se   jejich   vůdce   zastavil   a poslouchal.

Laval se naklonil k Tavernierovi.  , "Ten člověk je jistě zrádce, který nás vede do nějaké pasti," pravil.

"Proč se zastavujete?" ptal se Tavernier.

"Chtěl jsem se ujistit, že v okolí domorodci nejsou,"

odpověděl muž.

"Nebojíme se jich.”

"Je však lepší se jim vyhnout."

Muž znovu vykročil.
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Šli asi půl hodiny, když se Laval zase nahnul k Tavernierovi: "Jsem si jist, že ten člověk nás vede špatně. Řeka je vpravo od nás a ne vlevo."

Tavernier se znova obrátil k trestanci: "Znáte dobře cestu?"

"Znám, pokud lze v pralese cestu vůbec znát," odpověděl klidně muž.

"Vidíte!" popíchl Laval.

"Je tedy možné, že zbloudíme?" ptal se Tavernier dále.

"To ne," odpověděl muž.

"Ale já jsem jist, že nás vede špatně," trval na svém Laval.

Tavernier nevěděl, jak rozhodnout. Konečně si vzpomněl, že má v kapse malý kompas. Vyňal jej a orientoval se.

"Sever je zde a řeka musí být od nás vlevo," pravil pak.

"To opravdu nechápu," měl své poslední slovo Laval.

Pochopil to teprve tehdy, když se zastavili u břehu řeky.

Vůdce natáhl paži a v jejím směru Laval spatřil kolovou vesnici, ve které byl ještě nedávno zajat. Vesnice byla na druhém břehu řeky.

"Proto tedy!" zvolal Laval. "Myslil jsem, že vesnice bude na tomto břehu. V tom vodopádu jsem se zamotal tak, že jsem si ani neuvědomil, na který břeh jsem vystoupil. Odpusťte."

"Vy jste proplul vodopádem?" podivil se trestanec.

Laval musil stručně vysvětlit, jak došlo k jeho útěku z vesnice. Stejně se zastavili na břehu řeky, aby si odpočali a poradili se o dalším postupu.

"Poslyšte," pravil trestanec. "Snad pochopíte, že nikterak netoužím zůstat věčně mezi domorodci. Poněvadž jste mi slíbili, že mě dopravíte do města, jsem cele váš a navrhuji, -  351  -

že nejdříve sám půjdu do vesnice vyzkoumat, v které chýši je hoch uvězněn. Můžete si ovšem myslet, že tam chci zůstat, ale slibuji vám, že se vrátím."

Letci se radili, zda mají nabídku přijmout. Laval se nyní trestance horlivě zastával, jako ho předtím podezíral.

"Věřím mu," pravil. "Začíná se mi líbit. Jen ho nechte jít, uvidíte, že se vrátí."

"Jděte tedy," pravil Tavernier trestanci. "Počkáme zde na vás a doufáme, že se vrátíte… a sám."

"Vrátím se určitě, i když…"

"Jaké i když?"

"Řekl jsem vám, že nežiji s tímto kmenem. Spoléhám na to, že domorodci budou teď na lovu a ve vesnici budou jen ženy a starci. Jestli však budu vyslýchán, nevím, jak to pro mne dopadne. Vás však nezradím, neboť spoléhám, že mě zachráníte. Když budou ve vesnici skutečně jen ženy, pak se nevrátím sám, nýbrž s hochem."

A Tavernier podal trestanci ruku, kterou ten vřele stiskl.

Muž zmizel mezi stromy a brzy ho spatřili  jak se plaví přes řeku, sedě obkročmo na kmeni, používaje rukou jako vesel. A pak zmizel mezi kůly vesnice.

Pod záštitou keřů se všichni odplazili do rákosí, ros-toucího těsně na břehu a pohodlně se tam uvelebili.

Uplynula hodina a pak druhá. Muž se neobjevoval.

Konečně Laval zvolal:

"Podívejte se tam...! Vidíte tem tmavý bod na vodě?"

Muž se blížil. Jel zase na kmeni, ale teď vesloval již veslem,   které  si   opatřil  někde   ve   vesnici.   Když   doplul  k místu, kde zanechal letce, vystoupil a vykročil k lesu. Laval na něho zavolal. Muž k nim hned zamířil.

"Nesu   špatnou   zprávu.   Váš   hoch   ve   vesnici   není.

Prohledal jsem všechny chýše."
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"A kde tedy je?"

"V lese."

"To přece není možné!"

"Je a pochopíte proč. Vyptal jsem se ve vesnici několika žen a ty mi řekly všechno. Některé z nich mě znají, neboť mě viděly s domorodci z lesa. Váš hoch byl ve vesnici, ale dnes ráno ho odvedli pryč. Byl převezen přes řeku a dvěma muži provázen do lesa."

"A kam ho odvedli?"

"Povím vám to. Dnes je svátek Velkého Moriaha, boha domorodců. Jeho svátek je slaven v lese a na počest boha jsou   přinášeny   lidské   oběti.   Obyčejně   to   bývá   domorodé dítě, ale dnes, kdy se zmocnili bílého hocha, mají v úmyslu obětovat jeho."

"Tedy ho dosud neobětovali?" zvolal Tavernier.

"Nikoliv, neboť slavnost začíná při západu slunce."

"A znáte obětiště?"

"Ano."

 "A chcete nás tam zavést?"

"Pokusím se..."

"Proč jen pokusíte?"

"Les se bude hemžit domorodci a nebude snadné dostat se až k obětišti... Nevím, zda nad domorodci zvítězíte."

"V noci snad."

Muž jen pokrčil rameny.

"Veďte nás tedy. Chcete-li se vyhnout nebezpečí pro pří-

pad, že budeme přemoženi, můžete se vrátit a čekat na nás zde ."

Muž je zavedl do lesa, kde brzy vstoupili na sotva znatelnou pěšinu. Bylo vidět, že jde o málo navštěvovanou stezku, po které však před nedávnem šlo mnoho lidí.

Šli jen asi pět minut, když je muž vyzval,  by se zastavili -  353  -

a zachovali naprosté ticho. Zavedl je pak stranou do křoví, rozhrnul liány a zval je k nahlédnutí.

Před očima letců se objevila mýtina, na níž sedělo plno divochů.

Uprostřed se tyčila dřevěná, ohavná socha.

"To je socha jejich boha Moriaha," šeptal trestanec. "Do-držel jsem slib a teď odcházím a budu na vás čekat na smlu-veném místě..."

Když   osaměli,   plazili   se   ještě   o   kus   dále   směrem k shromáždění divochů. Nalezli si vhodný úkryt a ulehli v něm. Viděli zcela jasně domorodce, jejichž oči byly upřeny na ohavnou sochu. Nedbali o nic kolem sebe.

Čas od času se některý z nich zvedl a šel se soše poklonit. Byl to spíše jen kus dřeva, jemuž neumělé ruce daly lidskou podobu. Jen hlava byla propracována. Ze všeho nejvíce upoutávaly oči a ústa sochy. Místo očí byly prázdné důlky, natřené však živě červenou barvou a ústa byla tak veliká,   že   by   se   do   nich   dobře   vešel   člověk   prostředního vzrůstu.

Bůh Moriah je uctíván mnoha kmeny australských domorodců. Všeobecným znakem všech jeho model je, že jsou zhotoveny tak, aby jejich tvář budila hrůzu. Divoši věří, že bůh ochraňuje ty, kteří se mu přijdou každého dne poklonit a   věnčí   jeho   hlavu   květy.   Moriah   podle   víry   domorodců ochraňuje   před   zlem   všeho   druhu,   nemocemi,   hladem   i zraněním. Ochraňuje nejen jedince, ale celý kmen, zato však vyžaduje, aby jednou za rok mu bylo obětováno dítě.

Tento krutý, barbarský zvyk je přesně dodržován, neboť australští domorodci věří,  že jinak by je jejich bůh opustil, že by jim nejen odňal dar řeči, ale že by byli zahubeni po-hádkovou nestvůrou Ojonakem, která by se náhle objevila ze země. Proto divoši denně holdovali svému bohu a jednou -  354  -

ročně mu přinášeli lidskou oběť.

Letci bez pohybu pozorovali počínání domorodců. Bylo zřejmé,   že divoši na něco čekají, neboť zraky všech byly upjaty jedním směrem.

A náhle všichni vyrazili výkřik.

Objevil se muž.

Byl vysoký, jeho tělo vězelo v kožešině a hlava byla pokryta jakousi tiárou z listí.

Byl to náčelník. Na jeho prsou bylo bohaté tetování.

Náčelník pronesl několik slov a divoši se vrhli tváří k zemi. Zůstali tak dlouho, dokud náčelník mluvil.

Pak se zvedli a zanotovali pochmurnou píseň, v níž se stále opakovaly tyto verše:

Ojonak iki tó,

Moriah bámato...

Zpěv doprovázel přidušený zvuk gongu. Náčelník se posadil. U paty sochy s rukama zkříženýma na prsoua se skloněnou hlavou, jako by se modlil.

Po kratičkém soumraku nastala noc. Domorodci zapálili pochodně, které zarazili do země kolem sochy. Pochodně, jichž bylo asi čtyřicet, vrhaly rudé odlesky na  sochu i domorodce.

Letci popolezli ještě blíže k domorodcům. Byli teď od nich vzdáleni jen deset metrů a střežili se mluvit, byť i jen šeptem.

Náčelník dal přinést tykvové láhve a podělil jimi domorodce. Tykve asi obsahovaly velice silný nápoj, neboť za chvíli všichni začali projevovat známky běsnění.

Začali štěkat jako psi a divoce tančit kolem sochy. Gong teď zvučel zuřivě a jeden z domorodců dul ze všech sil do -  355  -

jakési trubky, která se ozývala příšerným, kvílivým tónem.

Oběť až dosud nebyla přivedena a letci se již v duchu ptali, zda je jejich průvodce neoklamal.

"Ti lidé jsou opilí," pravil Tavernier.

"Myslíte, že Francis je opravdu mezi těmito divochy?"

ptal se Laval.

"Nevím. Můžeme jen doufat, že jsme nebyli oklamáni,"

odpověděl Tavernier.

Divoši tančili stále, a stále si přihýbali z tykvových lahvic. Do všeobecného víření se vmísily teď již i ženy a mýtina se ozývala vysokými, vřeštivými hlasy.

Několik divochů již leželo bez hnutí na zemi. Jediný, kdo nepodléhal účinku opojného nápoje, byl náčelník. Zvedl se a začal   zase   mluvit.   Mluvil   sice   těžce,   ale   dosud   se   držel pevně na nohou. Domorodci se vzchopili a dali se zase do tance, k němuž jim ženy zpívaly.

"Podívejte se za sochu," ozval se Laval. "Vidím tam dva divochy s noži v rukou. Co tam asi dělají? Jsou to snad kati, kteří mají zabít oběť?"

Skutečně. Za sochou seděli dva domorodci a na plochých kamenech si brousili dlouhé nože.

Laval se vztyčil, nedbaje, že může být spatřen. Když se zase sklonil k ostatním, vyhrkl: "Na zemi je něco, co má podobu lidského těla," a zmizel v křoví. Chvíle než se vrátil byla nekonečná.

"Je to náš nešťastný Francis," oznamoval. "Je obalen velkými zelenými listy. Skoro to vypadá, jako by byl mrtev.

Alespoň se ani nepohnul. Musíme ho co nejdříve osvobodit.

Nesmíme váhat ani chvíli, neboť jistě velmi trpí."

"Osvobodit, ale jak?" ptal se Tavernier.

"Začnete-li střílet, bude pro mě snadné vrhnout se k němu a odnést ho pryč."
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"Ne. To by se nám nemuselo podařit a nemůžeme nic riskovat."

"Co tedy chcéte podniknout? Ať již cokoliv, je nutno jednat rychle. Co když ho zabijí? Nechci vám dávat rady, ale myslím, že je to jediné, co můžeme učinit. Zahajte palbu na divochy a já využiji zmatku, abych Francise osvobodil."

"Nezapomínejte,   že   právě   zmatek   by   byl   pro   vás překážkou. Budete povalen prchajícími, popřípadě i zabit.

Co pak?"

"Co mám tedy dělat? Něco podniknout musíme. Mám jiný nápad. Odplížím se zase k Francisovi, skočím, popadnu ho a zmizím v křoví.  Jakmile ho uchopím, zvolám: Palte!

Vy budete tak dlouho střílet do divochů, dokud k vám nepři-jdu."

"Ale co ti dva, co střeží hocha? Nezabrání vám, abyste odnesl zajatce?"

"Těch se snadno zbavím..."

"Ne, tak by to nešlo," rozhodl Tavernier. "Půjdeme na to opačně. Všichni tři se odplížíme za sochu boha, odstraníme ty dva hlídače a vy skočíte pro  Francise. My zatím budeme střílet na divochy, aby se nemohli přiblížit k modle."

Všichni tři se plížili ve velkém oblouku křovím, až se dostali   za   oba   dva   strážce.   Z   místa,   na   kterém   byli   teď, viděli jasně Francise.

Náčelník  již  zase  seděl  u  nohou sochy.  Ostatní  domorodci stále ještě výskali a křepčili, ale na jejich pohybech bylo znát, že jsou na  mrt unaveni, že se sotva drží na nohou.

Domorodci jeden po druhém padali k zemi, úplně vyčer-páni. Jen oba kati bděli. Položili nože na zem vedle sebe a bez hnutí čekali.

Bylo jisté, že čekají na rozkaz. Tavernierova domněnka, -  357  -

že k oběti dojde až za svítání, byla asi správná.

*

Francis se již vzdal naděje, že kdy spatří své přátele, svou matku a sestřičku. Oddal se osudu a očekával smrt.

Vždyť jeho přátelé nepřicházeli. Kdyby věděli, že je zajat a kde je zajat, nebo kdyby ho vůbec mohli osvobodit, pak by se tak jistě už bylo stalo.

Byl důkladně spoután. Kolem celého těla byl ovinut liá-

nami, zaobalen v listech a znovu ovinut. Připadal si jako mumie,kterou kdysi viděl v muzeu. Se vzpomínkou na mu-mii se dostavila myšlenka na smrt.

Pokusil se, jak již učinil několikrát, silou přervat pouta, ale dokázal jen tolik, že se mu hlouběji zařízla do zápěstí.

Nevěděl, jaký trest je mu určen, ale dohadoval se, že ti dva muži s noži po jeho boku jsou asi určení, aby ho zabili.

Čekal na poslední chvíli. Chvílemi poslouchal. Zdálo se mu, že slyší hukot letadla, ale hukot zase zanikl a s ním i záblesk naděje.

Copak ho snad přátelé opustili? Ne, to přece není možné!

Byl by chtěl křičet a volat, ale roubík v ústech mu bránil.

Odevzdal se osudu. Věděl, že zemře, ale byl by se raději zabil pádem z letadla. Raději by si chtěl rozrazit hlavu o ně-

jaké   skalisko,   než   být   podříznut   jako   jehně.   A   ptal   se   v duchu,   zda   nebude   mučen,   než   ho   zabijí.   Myšlenky   ho vyčerpaly. Konečně zavřel oči a upadl v jakési polovědomí, ve kterém vše vnímal jen jako z velké dálky.

Náhle se zachvěl. Probudily ho střelné rány. Cítil, že je odnášen. Byl to snad jen sen? Ne, byl vskutku nesen a nad ním promluvil hlas, který tak dobře znal.

 

"Už se neboj! Jsi zachráněn!"
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Radost,   která   projela   Francisem,   byla   tak   velká,   že omdlel znovu.

*

Letci se nepozorovaně dostali na opačnou stranu sochy, nedaleko místa, kde ležel spoutaný Francis. Když Tavernier usoudil, že je vhodná doba k útoku, pokynul Lavalovi.

Laval skočil k zajatému a oba domorodí hlídači se vz-tyčili. Ale jen na chvíli. Padly dvě rány, které je opět poslaly k zemi. Výstřely však vyburcovaly ostatní domorodce z jejich  opojení.  Vyskočili,  chopili  se   zbraní  a  vrhli  se  proti nepříteli.

Nevěděli však, kde nepřítel je a nazdařbůh zaútočili proti křoví na opačné straně sochy. Ale tu již mezi nimi začaly řádit   střely.   Padl   náčelník   a   asi   deset   jeho   lidí.   Ostatní zděšeně prchali. Někteří nepustili z rukou hořící pochodně.

Letci usoudili, že domorodci již nejsou nebezpeční, a zamířili na pěšinu, kterou přišli k mýtině. Byli si jisti, že najdou místo, kde měl čekat trestanec. Ale mýlili se.

Je-li obtížné najít cestu v pralese za bílého dne, za noci je to úplně  nemožné.   Bloudili. Laval  dosud  nesl  Francise  v náručí. Hoch ještě nenabyl vědomí.

"Myslím, že vnikáme stále víc a víc do pralesa," zvolal náhle pan Paturel.

"Ne,"odpověděl mu Tavernier, který si elektrickou svítilnou posvítil na kompas. "Jdeme směrem k řece."

"Ale vždyť bychom již dávno musili být u ní."

"To máte pravdu. Nechápu to ..."

"Co teď?"

Za nimi se ozval zuřivý křik. Domorodci se vzchopili a prohledávali prales.
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“Půjde-li to takhle dále, ještě  nás dostanou," pravil Paturel.

"Nemyslím," odpověděl Tavernier. "Než divoši naleznou naši stopu, budeme již dávno z pralesa venku."

Znova pohlédl na kompas. Až teď poznal, že kompas byl poškozen. Jeho jehla se neotáčela, její hrot ukazoval stále jen jedním směrem.

"Teď to chápu," řekl. "Posviťte mi trochu, pane Paturele, pokusím se opravit kompas."

Za chvíli byla jehla v ložisku, kompas opraven.

"Měl jste pravdu, nejdeme k řece, míříme někam na jih.

Vraťme se, rychle."

Na několika místech v křoví se zablesky pochodně.

"Měl byste odstřelit alespoň ty nosiče pochodní," navrhoval Laval Tavernierovi.

"To mě ani nenapadne," odpověděl Tavernier."Výstřelem bychom  se   prozradili.  Mohou  dlouho  marně  hledat,  když nevědí,  kterým  směrem  jsme  se   dali. Raději  přidejme  do kroku."

Domorodci se však rychle blížili. Asi již narazili na stopy prchajících.

"Snad už brzy dorazíme k řece,” těšil všechny Tavernier.

Objevily se však překážky, které nepředvídali. Tu a tam liány   tvořily   opravdové   mříže.   Nešlo   je   přeřezat   a   tak  si uvolnit cestu. Musili překážky obcházet a domorodci kolem nich stále   zužovali kruh. Jejich   úmysl   byl zřejmý.  Chtěli letce obklíčit.

Paturel napočítal patnáct pochodní. Tedy nejméně patnáct domorodců je pronásledovalo.

"Myslím, že se přece jen budete musit rozhodnout pro to střílení," tvrdil Laval Tavernierovi.

"Ještě chvíli počkám," odpověděl Tavernier, který prolé-
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val lidskou krev jen z donucení.

"Ale vždyť jsou již tak blízko ... sotva padesát metrů."

"Budou zadrženi liánami stejně jako my."

"Myslíte...? Ti znají dobře svůj prales. Projdou snadno tam, kde jsme neprošli my."

Laval měl pravdu.

Domorodci za chvíli již nebyli dále než nějakých dvacet metrů. Tu se letci zastavili. Laval položil Francise na zem, chopil se pušky, kterou mu nesl Paturel, letci poklekli, zamířili a stiskli. Několik divochů padlo, ostatní se rozutekli.

"Myslím, že teď jsme je přesvědčili, že s námi nejsou žádné žerty," pravil Laval.

Divoši se opravdu již neobjevili, ale zato se objevil jiný, strašlivější nepřítel. Rozžaté pochodně.

A prales byl vyprahlý.

"Prales hoří! Jsme ztraceni!" zvolal Paturel, který prvý zaznamenal nebezpečí.

Všichni se řítili vpřed. Laval s Tavernierem neztratili svou chladnokrevnost, ale Paturel se dusil, spíše strachem než rychým během. Padal k zemi, zvedal se a nepřestával volat:

 

"Oheň ...! Oheň!"

Požár postupoval rychle. Slyšeli za sebou praskot větví a lián. Prales byl prozářen podivným světlem a šířilo se jím dusné teplo.

"Bože, to je hrozné!” vzdychal Paturel. "Být upálen za živa! To je to nejhorší, čeho jsem se vždy bál."

Letci se prodírali křovím nedbajíce, že větve jim zraňují ruce a tváře. Konečně spatřili řeku. Byli zachráněni. Ovšem ne dříve, než se dostanou na druhou stranu. Laval rychle se-strojil z větví jakýsi vor, na který položil bezvládného Francise, Paturel se na vor zavěsil a Tavernier s Lavalem   jej -  361  -

postrkovali před sebou, plavajíce každý jen jednou rukou..

"Zapomněli  jsme na našeho průvodce," vzpomněl si Laval na druhém břehu.

"Zachránil se již sám, dříve než my," odpověděl Tavernier. "Nemůžeme se pro něho vracet, i kdyby na nás dosud čekal. Má možnost najít letadlo, až uslyší jeho hukot. Ví přece, že to je letadlo naše."

Letadlo nalezli na několik minut, neboť Beaucaire nechal hořet svítilnu, ač jí mohl přilákat divochy.

Zatímco   Laval   se   zabýval   Francisem,   Tavernier   s   Paturelem dali do pořádku kabinu letadla a připravili pohodlné lože pro Francise. Měkce ho uložili a letadlo vzlétlo.

Kolébání letadla způsobilo, že Francisovo bezvědomí se změnilo v klidný spánek.

Když se hoch  probudil, byl již bílý den. Posadil se, rozhlédl se a pochopil, že je v bezpečí a usmál se.

"Už je dobře, hochu?" ptal se Laval.

"Ano," odpověděl Francis.

"Mučili tě divoši?"

"Bili mě a nutili mě nést těžké břemeno, pod kterým jsem padal. Potom mě naložili do loďky a vezli do vesnice, která je  vystavena nad vodou. Tam mě hodili do chaty. Dvě ohavné černošky mě hlídaly. A ty nevěděly, co nejhoršího mi udělat. Když jsem usínal, bodaly mě ostrými předměty.

A když jsem byl vzhůru, tak mě bily. Ale nejvíc jsem zkusil od   dětí.   Malí   černouškové   si   mne   vybrali   za   cíl   všeho uličnictví. Měl jsem svázané ruce a nemohl jsem se bránit.

Nevěděl jsem, co se mnou zamýšlejí, když mě vyvedli z chaty a odváděli do pralesa. Tam mě úplně ovinuli liánami, zabalili do nějakých velkých listů a zase zavinuli do lián.

Byl jsem tak spoután, že jsem se nemohl hnout. A to byla -  362  -

snad největší muka. Položili mě a vedle mne si sedli dva di-voši  s noži v rukou. Připravoval jsem se na smrt."

"Pak jsme přišli my," doplnil Laval. "Opravdu v nejvyšší čas. Chtěli tě obětovat té dřevěné nestvůře, které říkají Moriah. Jakým způsobem tě chtěli zabít, to ovšem nevíme."

"Doufejme,   že   tohle   je   již   poslední   dobrodružství,"

vroucně si přál Paturel.

"Všichni bychom si to přáli," pravil Tavernier, "a Beaucaire nejvíce."

Nastalo ticho, rušené jen pravidelným hukotem motoru.

Pod letadlem ubíhal prales a step. Konečně se na obzoru objevilo velké město.

"To je asi Merstown," řekl Tavernier. "Velké průmyslové město, které se za několik let velice rozrostlo."

"A přistaneme v něm?"

"Beaucaire se asi tak rozhodl. Letadlo potřebuje důkladné opravy."

Beaucaire skutečně přistával. Nemohl přistát ve městě a vyvolil   si   proto   pláň   na   okraji,   na   níž   stálo   jen   několik domků ze dřeva.

Letci z kabiny snadno poznali, proč se Beaucaire rozhodl pro toto místo. Na pláni totiž stálo již jedno letadlo. Ale jaké bylo překvapení všech, když v letadle pak poznali letadlo anglických   letců,   kteří   s   nimi   soupeřili   o   rekord   v   cestě kolem světa.

"Tak vida," zasmál se Laval. "Myslili jsme všichni, že naši angličtí konkurenti budou už v Americe a zatím sedí tady. Tak to tedy s námi není tak zlé."

Od letadla se oddělil muž, který zamířil k Francouzům.

"Edgar Pipe," představoval se.

"Těší nás," odpověděl za všechny Beaucaire. "Vůdce výpravy?"
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"Ano."

Beaucaire představil nyní sebe i své společníky.

"Těší mě, že jsme se setkali,   pravil Angličan. "Naše letadlo potřebuje nutné opravy a vaše také. Mohli bychom z tohoto místa vyletět společně."

"To přece nejde," odpověděl Beaucaire.

"Proč ne?"

"Jsme přece soupeři."

"To však nevylučuje ..."

"...to by nevylučovalo, kdybychom odletěli ve stejnou dobu z místa startu. Nezapomínejte však, že jste vyletěli po nás, a že máte  značný náskok. Jestliže  bude naše letadlo opraveno dříve, odletíme dřív."

"Chápu ... Měl jsem na mysli, že bychom mohli letět společně   nad  Tichým  oceánem  a  poskytnout  si  vzájemně pomoc, kdyby se některému letadlu něco přihodilo. Zapomněl jsem, že vlastně máme náskok. A pak ... Oprava našeho letadla si vyžádá několik dní ... Nepřijímáte mou nabídku, poněvadž jsme soupeři, ale proto snad nemusíme být ještě proti sobě nepřátelsky zaujati."

"Doufám také, že nebudeme ..."

     MEZI NEBEM A VODOU

Oprava francouzského letadla si vyžádala jen jediného dne. Šlo vlastně jen o opravu kabiny, vyztužení podložek napínacích šroubů a výměnu několika součástek motoru. Ve městě byly velké letecké dílny, takže vše šlo snadno provést A tak se letadlo zase vzneslo, aby se pustili na odvážnou cestu mezi nebem a vodou - přes Tichý oceán.
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"Myslím, že by bylo nejlíp, kdyby pan Beaucaire zamířil přímo k mysu Townshend místo do Melbourne," navrhoval Paturel Tavernierovi.

"Vždyť tam směřujeme," odpověděl Tavernier. "Melbourne mělo být cílem jen proto, abychom tam mohli uvést do pořádku letadlo. Když se nám to podařilo zde, nemáme tam co pohledávat ... Letíme  přes Novou Kaledonii, přes Nové Hebridy, souostroví Tonga, Cookovo, Tahiti, přes ostrovy Velikonoční, sv. Felix a sv. Ambrož. Dosáhneme Jižní Ameriky   u   argentinského   břehu,   někde   pod   Santiagem.

Krátce   řečeno,   poletíme   téměř   stále   nad   dvacátou rovnoběžkou jižní šířky. Je to nejvhodnější směr, protože budeme dost často mít pod sebou nějaký ostrov."

"Ano, ale mezi těmito ostrovy jsou velké vodní plochy."

"Přeletíme i je."

"A pak," pokračoval Paturel, "vidím, že poletíme nad ostrovy, kde by nebylo radno přistávat."

"Proč?"

"Poněvadž jejich obyvatelstvo je ještě značně divoké."

Tím   byla   rozmluva   o   dalším   cestovním   plánu uskutečněna. Ale Tavernier neprozradil, že přece jen tu byla jedna závada. A tou závadou bylo, kde si opatří benzín před opuštěním pevniny.

To bylo důvodem, že letadlo zamířilo do Brisbane a odtud se teprve mělo dát zpět k mysu Townshend a dále nad moře.

"Jen aby nám tam zas něco nenamíchali do benzínu nebo oleje," varoval Laval, když se dověděl, kam letadlo míří.

"Všechno si přezkoušíme," odpověděl mu Tavernier.

To se již letadlo snášelo do Brisbane.

Brisbane je hlavní město Queenslandu, na řece, která nese   stejné   jméno.   Je   to   důležité   město   přístavní   i -  365  -

průmyslové, které rychle vzkvétá.

Letadlo přistálo na letišti na okraji města. Letci byli již očekáváni a přivítáni. Taverniera s Beaucairem pozvali na radnici a Laval s Paturelem zatím vyřizovali nutné nákupy.

Dostali všechny zásoby a bezín i olej byly shledány bezvadnými. Pak byl ještě důkladně přezkoušen motor a příštího ji-tra se letadlo vzneslo nad oceán.

Nastávala nejtěžší zkouška.

Je třeba říci, že Francis se díval dost vzrušeně na klidné vlny oceánu, ač bylo přímo nádherné počasí. V představách však viděl ty klidné vlny jako zvedající se bouřlivé hřebeny a letadlo na nich tančit jako bezmocnou skořápku.

"Kde bude naše prvá zastávka?" ozval se v té chvíli Laval.

"Nová Kaledonie," odpověděl Tavernier.

"Kdyby to bylo nutné, přistaneme před Kaledonií, na ostrově Chesterfieldu."

"Na Nové  Kaledonii žijí jen trestanci ..."

"Kdysi snad, ale ne dnes. Dnes je tam trestanců jen velmi málo. Většinou je Nová Kaledonie obydlena řádnými osad-níky. Trestanci jsou přece odváženi do Guayany."

Letadlo letělo rychle, a když se Laval zeptal, odpověděl mu Tavernier, že podle jeho výpočtů letí asi tři sta padesát kilometrů za hodinu.

Pan Beaucaire nepokládal za nutné letět ve větší výšce než  nějakých osm set metrů a z této výše rozeznal i malé lodi, ač vypadaly jako dětské hračky.

"Na ty se příliš nemůžeme spoléhat," ukázal Tavernier.

"Zde je mnoho lodí, poněvadž nejsme daleko od pobřeží, ale budou tím vzácnější, čím budeme od pobřeží dále."

O různých věcech se bavili až do chvíle, kdy nastala noc.

Lavalův pohled se zase snesl na moře a hned překvapeně -  366  -

zvolal:

"Podívejte se, co je to? Celé moře jako by hořelo."

"Velmi   obyčejný   zjev,"   odpověděl   Tavernier.   "To světélkování moře je velice časté a má původ buď v tom, že na   povrchu   oceánu   se   rozkládají   ústrojné   látky,   nebo   v opravdovém, světélkování miliard drobných živočichů."

Světélkování netrvalo dlouho. Asi bylo jen částí povrchu moře a letadlo letělo rychle. Za chvíli již moře ztemnělo.

"To je škoda," litoval Laval. "Už to není tak hezké. Je to jaksi   neveselé.   A   jak   je   tma.   Prve   bylo   na   obloze   plno hvězd, a teď ani jediná. Všechny jsou za nějakými mraky."

"Ano, a to mě zneklidňuje," pravil Tavernier.

Letěli   stále   nezmírněnou   rychlostí   a   motor   vrčcl pravidelně.

"Zvedá se nějak vítr," zachvěl se náhle Laval.

Beaucaire se vznesl, aby se dostal do klidnějších vrstev, ale do letadla se náhle opřel silný větrný poryv. Letadlo se prudce naklonilo.

"Co to bylo?" ptal se Paturel.

"Tyto nárazy se jmenují salts a jsou časté nad Tichým oceánem. Ve dne je možno se jim vyhnout, neboť lze vypo-zorovat jejich příchod, ale v noci je to nemožné."

"A co lze proti nim udělat?"

"Nic. Je třeba pevné lodi nebo pevného letadla. A naše je pevné."

"Mně se však zdálo, že jsem při naklonění zaslechl jakýsi praskot," ozval se Francis a hned rozžal elektrickou svítilnu a prohlížel výztuže.

"Je to lano," hlásil. "Tam vzadu. Ale v noci se neodvažuji je opravit."

"Já půjdu," nabídl se Laval.

"Zakazuji vám to," ozval se Tavernier.
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Hned se však chopil zvukovodu a požádal Beaucairea, aby poněkud zmírnil rychlost.

Pak Tavernier začal určovat hlídky.

"Vy si vezmete  prvou," pravil Lavalovi.

Laval se připravil a ostatní ulehli. Pan Beaucaire se již dávno snesl níže a letěl teď ve výši sto padesáti metrů nad mořskou hladinou.

Laval se vyklonil z kabiny a díval se dolů. Čas od času vytahoval hodinky. Netrpělivě sledoval, jak se blíží nový den, neboť přetržené lano ho znepokojovalo. Již se rozhodl, že je půjde vyměnit přes Tavernierův zákaz.

Zaváhal. Snad by byl vykonal svůj úmysl, kdyby se letadlo náhle nenaklonilo na levé křídlo a nezamířilo prudce k mořské hladině. Paturel, Francis a Tavernier se probudili a vyskočili.

Letadlo dosedlo na mořskou hladinu trochu příliš prudce.

Ještě štěstí, že moře bylo klidné.

Uvedli do činnosti pomocný motor.

"Celkem  se nic nestalo,"  hlásil  Laval, když obhlédl škody.

"Jsou to ta výztužná lana nebo spíše jejich závlačky, které jsou vším vinny," odpověděl Tavernier. "Myslím, že jiná škoda není."

Letadlo poháněno pomocným motorem se pomalu pohybovalo vpřed.

A pak nastal den. Mohli alespoň vidět, kde jsou.

"Pohleďte, tam je ostrov!" zvolal Laval. Ukazoval na malý kousek země, který se nedaleko vynořoval z vln. Byl to ostrov, či spíše ostrůvek, neboť jeho délka nebyla větší jak dvě stě metrů. Pokud šlo o šířku, nešlo ji odhadnout. Ostrůvek se jen málo nořil z vln a byl jimi asi úplně pokryt za přílivu.
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Dojeli k němu a upevnili letadlo k výběžka skály.

"A rychle do práce," pravil Laval a za Francisovy pomoci   hned   také   začal   opravovat   závlačky   a   navazovat prasklá lana.

"Hleďte," pravil Laval Tavernierovi. "Závlačky  jsou vinny a ne výztužná lana. Jen dvě lana jsou prasklá, ale ještě tři další závlačky. Rozhodně jsou trochu slabé. Uděláme to tak, že všude místo jedné dáme dvě. To snad pomůže."

Zatímco Francis a Laval pracovali, Tavernier s Beaucairem prohlíželi mapu. Paturel se vykláněl z letadla a obdivoval   nádherné   medúzy,   kterých   tu   byla   celá   spousta.   A nechtěl   se   jen   obdivovat   pohledem.   Chtěl   alespoň   jednu chytit a přiblížit ji ke krátkozrakým očím. Nakláněl se tak dlouho, až ztratil rovnováhu a s výkřikem padl do vln.

"Podívejme se, Paturel se koupá," zažertoval Laval.

Ale hned se vrhl do vln, zachytil Paturela, který již polykal andělíčky, a za pomoci Tavernierovy ho vysadil do letadla.   Zatímco   Paturel   se   převlékal,   Laval   s   Francisem pokračovali v práci.

A náhle  do trupu něco silně narazilo.

"Co je to?" divil se LavaL "Teď přece nelze mluvit o tom, že by prasklo nějaké lano nebo nějaká závlačka."

Náraz se znovu opakoval.

"To   přichází   zvenčí.   Asi   jsme   přímo   nad   nějakým skaliskem a vlny námi o ně naráží.'"

"Ne, podívejte se!" zvolal zděšeně Francis.

A ukazoval na šedé hřbety, které se pohybovaly mezi vlnami. Byli to žraloci. Bylo jich asi dvacet a snažili se vymrštit se do letadla.

Tavernier uchopil karabinu a vystřelil. Žraloci však mají tuhý život a pluli dále kolem letadla.

Tavernier zaměnil obyčejné náboje za výbušné a teprve -  369  -

ty byly dostatéčně účinné. Přesto však žraloků neubývalo, neboť připlouvali noví,  zlákáni pachem krve svých druhů.

"Kdy bude oprava hotova?" ptal se Tavernier.

"Asi za pět minut," odpověděl Laval.

Než se tak stalo, jednomu ze žraloků se podařilo vymrštit se do kabiny, kde dopadl k nohám Paturela.

Učenec však při této příležitosti dokázal, že mu nechybí duchapřítomnost. Uchopil nedaleko ležící kladivo a zasadil dravci ránu do hlavy. Nemohl jí žraloka zabít, ale omráčil ho a poskytl tak Tavernierovi příležitost, aby se chopil re-volveru a z těsné blízkosti vypálil všech šest ran do žraločí lebky. Ještě prudký úder ocasem a pak žralok zůstal klidně ležet. Tavernier s Paturelem svrhli jeho těo do moře, kde ho okamžitě roztrhalí druzí žraloci..

Ještě několik jich bylo usmrceno výbušnými kulemi, než Laval oznámil, že oprava je provedena. Odpoutali letadlo a spustili motor. Rozjeli se po klidné hladině a pak se pomalu vznášeli do výše.

Letadlo již bylo ve výši dvou set metrů. Pod ním byla celá skupina malých ostrůvků, které z této výše vyhlížely jako hřbety nějakých mořských živočichů.

"Nechtěl   bych   se   dostat   mezi   tyto   ostrůvky   za rozbouřeného moře," pravil Laval.

"Zakusil   jsem   to,"   pronesl   Tavernier   v  odpověď   na Lavalovu poznámku. '

"Asi před deseti lety jsem se plavil v těchto končinách na torpédovce, která naležela k flotile hlídkující kolem Nové Kaledonie. A byli jsme překvapeni mlhou, takovou mlhou, jakou jsem nikdy předtím ani potom neviděl. Pluli jsme tak, že jsme měřili hloubku hloubkoměrem, ale en  pak nedosáhl dna. Pluli jsme nazdařbůh. Moře bylo rozbouřené a jeho hř-

mot přehlušoval vše. Den nastal a mlhy se rozplynuly právě -  370  -

ve chvíli, kdy jsme nebyli od těchto ostrůvků dále jak sto metrů... Jsou to velmi obávané končiny a námořníci tyto ostrůvky nazývají Ďáblovy skály. Za přílivu jsou pod vodou a jsou   tím   nebezpečnější,   neboť   loď   na   nich   může   snadno uvíznout a ztroskotat.”

"Tak se mi zdá," pravil Paturel, "že plavba po moři je skoro   nebezpečnější   než   plavba   ve   vzduchu.   V   letectví může   sice   letadlo   spadnout,   ale   nemůže   alespoň   na   nic narazit.

"Jen se neklamte," odpověděl Tavernier. "Jestliže jsou v moři úskalí, ve vzduchu jsou zase vzdušné díry, ve kterých se letadlo náhle propadá. Celkově vzato, bude nebezpečí asi v obou případech stejné. Ale totéž nebezpečí je i při jízdě vlakem a autem, zvláště dnes, kdy se lidstvo snaží dosáhnout co nejvyšších rychlostí.”

"Tedy nejlepší je chodit pěšky," moudře rozhodl Laval.

"A chudý člověk je dobře na tom potud, že pěšky chodit musí. Kdy vlastně opět přistaneme?"

"V Numei. Nejpozději ráno.”

Letadlo přistálo v Numei skutečně časně ráno. Zavezli je do hangárů, kde bylo chráněno vojáky.

Letci, kromě Francise a Lavala, kteří se nechtěli od letadla vzdálit ani na krok, šli vykonat návštěvu zástupcům koloniální správy  a městských úřadů. Nezůstali  tam však dlouho. Za dvě hodiny se vrátili provázeni námořním důstojníkem.

"Chcete tedy skutečně odletět?" ptal se dustojník Taverniera, když se s ním loučil.

"Ano," odpověděl Tavernier.

"Není to moudré rozhodnutí. Počkejte raději osmač-

tyřicet hodin. Tlakoměr klesá a nebyl bych nijak překvapen, kdyby nás navštívil cyklón."
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Beáucaire a Tavernier zaváhali. Posléze se rozhodli, že zustanou. K večeru náhle pok1esla teplota a začal vát vítr, který minutu od minuty sílil.

"Ten dustojník měl pravdu," pravil Beaucaire. "A jak to přijde, že ty, ač jsi meteorolog, jsi nepoznal, že se blíží cyklón?"

"Rád se přiznám k chybě," odpověděl Tavernier. "Bude to asi tím, že neznám zdejší krajinu. Vždyť barometr často klesá, aniž by vypukla bouře, natož cyklón."

"A myslím, že jsme dobře učinili, když jsme uposlechli rady toho důstojníka. Pohleď jen, jak se zmítají stromy. V

dáli je slyšet hluk. Není pochyby, že je to opravdu cyklón...

Jen aby nezničil také náš hangár."

"Toho se nebojím, neboť jsme chráněni horou."

Cyklón se vskutku dostavil. Byl hrozný. Několik stromů bylo vyrváno z kořenů a unášeno. I lodi v přístavu utrpěly hroznou bouří. Některé byly utrženy od kotevních řetězů a jedna byla dokonce zbavena i celého stěžňoví.

 

Střecha   hangáru,   v   němž   bylo   ukryto   letadlo,   byla proděravěná na několika místech, ale jeho zdi odolaly.

"Kdybychom tak teď byli ve vzduchu, to by byla těžká práce," vzdychl  Beaucaire.

"Byli bychom roztříštěni,zničenÍ…”

"Tak zlé by to nebylo. Vznesl bych se do vyšších vrstev, kde  je více klidu."

"A kdyby to nebylo možné?"

"Letěli bychom na křídlech cyklónu k  neznámému cíli a k neznámému konci."

"Jen abychom se nesetkali s cyklóny na naší cestě příliš často!" pravil Laval.

"Nedá se to předpokládat. V této roční době nejsou cyklóny každodenní událostí."
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Když se příštího dne probudili, obloha byla zase jasná.

Po cyklónu nebylo ani stopy, kromě  vyrvaných stromů  a poškozených budov.

Důstojník, který je včera varoval, je přišel navštívit.

"Jsme vám zavázáni díky za vaši dobrou radu," řekl mu Tavernier.

"Byla to hrozná bouře."

"Věděli jste o ní i ve městě?" , "I tam jsou poškozeny střechy. A pak rádio hlásilo ná-

mořní neštěstí ve vzdálenosti asi pěti mil odtud."

"Ztroskotala nějaká loď?"

"Nikoliv, letadlo, jak se zdá."

"Copak odtud vede pravidelná letecká linka?"

"Ani zdání."

"Pak to tedy museli být naši soupeři."

Asi za půl hodiny došly podrobnější zprávy. Bylo to opravdu anglické letadlo, které bylo cyklónem sraženo do moře.   Z   letců   nebyl   nikdo   raněn,   ale   letadlo   bylo   těžce poškozeno.

"Celkem to nic není," vysvětloval Tavernier. "Zlomená křídla se snadno opraví. Za několik dní je máme na krku zase."

"Jen o důvod víc, abychom se hned vydali na cestu,"

pobízel Beaucaire a již naseda1.

Krátce se rozloučili s koloniálním důstojníkem a za chvíli by1o pod nimi zase modré moře.   Tu a tam se pod letadlem objevil ostrůvek nebo skupina ostrovů, ale nebylo příčiny k přistání.

"Přistaneme až na Tamti," pravil Tavernier na Lavalův dotaz, kdy a kde se zásobí olejem a benzínem na další cestu.

"Na Tamti nás nečeká žádné dobrodružství, neboť to je ostrov zcela civilizovaný."
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Než se však dostali na Tahiti, očekávalo je další překvapení.

Letěli již dva dny a dvě noci, když za krásného rána se nedaleko   v   oblacích   objevilo   letadlo.   Laval   se   hnal   po dalekohledu.

"Není to nic platné," pravil, "ať se dívám jak chci, vždy vidím, že jsou to naši Angličané."

Nebylo pochybností. Byli to Angličané. A teď také bylo vidět, že je jejich letadlo rychlejší než letadlo francouzské.

V poledne se již Angličané ztráceli jako bod na obzoru před letadlem francouzským.

"Poletí-li tak stále..." začal Paturel.

"Však oni nepoletí," přerušil ho Laval. "Zase se jim někde   něco   přihodí,   co   je   zdrží.   A   tím   spíše   teď,   když opravu křídel museli udělat hodně narychlo.

Když se Francis ráno probudil, spatřil pod sebou pevnou zemi, na kterou se letadlo zvolna snášelo.

"Kde to jsme?" ptal se.

"Na Tahiti," odpověděl Tavernier.

"Plocha ostrova Tahiti měří asi sto pět tisíc hektarů a je z   větší   části   kamenitá,"   jako   stroj   spustil   Paturel,   ač   se probudil teprve po Tavernierově odpovědi. "Nejlepším a ne-jvětším přístavem na ostrově je Papeete, kde je také sídlo koloniální vlády. Ve svém středu je ostrov velmi úrodný.

Daří se tam kávovníku, bavlníku, cukrové třtině, pěstují se tam   dokonce   kokosové   ořechy,   které   se   sušené   vyvážejí.

Obyvatelé ostrova..."

V té chvíli letadlo dosedlo na letiště v Papeete. Letci byli srdečně přijati a Tavernier se dokonce sešel se spolužákem ze studií, který byl nyní správcem ostrova.

Beaucaire však nebyl uspokojen. Dověděl se, že angličtí letci   se   zde   zastavili   o   osm   hodin   před   ním   a   spěchal   s -  374  -

odletem. Ten však byl ohrožen Paturelovou nepřítomností.

Vědec se odešel rozhlédnout po přírodě a zatím, přestože uplynul stanovený čas, nepřišel.

Doptávali   se   několika   obyvatel,   ale   jejich   zprávy   o směru,   kterým   se   Paturel   měl   odebrat,   si   vzájemně odporovaly.Několik   mladíků   se   nabídlo,   že   pojedou zmizelého učence hledat na koních.

Ale ani ti se do dvou hodin nevrátili. Tavernier byl nucen povědět o  případu správci ostrova, který ochotně vyslal za zmizelým četu domorodé jízdy.

Pan Paturel zatím zlézal pahorek za pahorkem. Byl ve svém živlu. Tady pěkný  brouk, tady vzácná květina. A zde motýli, kteří usedali na trávu a keře a hned ulétli, jakmile se k nim učenec přiblížil.

Zvláště, jeden z motýlů byl čtverák. Táhl učence za sebou celé dvě hodiny cesty, než  se konečně  dal chytit na pokraji jakéhosi lesa. A dal se chytit na jakési květině, která podle učencova soudu musila být určena, zda to není nějaká zyláštnost.

Paturel pozorně počítal lupou tyčinky, než poznal, že to není   nijaká   vzácnost,   nýbrž   jen   poněkud   jinobarevná odrůda.   Přesto   však   utrhl   jeden   květ   a   vzpomněl   si   na návrat.

Otočil se a ustrnul. Po planině k němu přijížděla skupina jezdců.

Tohle budou nějací lupiči, řekl si Paturel. Zřejmě míří ke mně a teď i volají, abych se vzdal.Ne, to nikdy!

A hbitě zmizel v houští.

Jezdci zamířili k místu, kde zmizel.

Paturel se vtiskl do husté trávy. Viděl, že jezdci sesedli z koní a prohledávají les. To ho jen utvrdilo v domněnce, že ho hledají, a ani nedýchal."
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Několikrát jezdci přešli těsně kolem něho, ale neobjevili ho.   Hodinu   se   zdržovali   v   jeho   blízkosti,   pak   se   vzdali marného hledání, nasedli na koně a odjeli. Pan Paturel si oddychl,  a pohodlněji se natáhl a za chvíli usnul.

Zdálo se mu, že chytil obrovského motýla, jakého dosud neviděl   a   který   nadto   vydával   zvuk   podobný   jakémusi zvonění.

Ve skutečnosti snad učenci znělo v uších, jak ho v dálce Beaucaire proklínal. Jezdci se totiž vrátili a sdělili letcům, že hledaného spatřili a že před nimi utekl.

"Zatracený popleta!" odlehčil si Beaucaire. "Teď má strach, ač sám by byl schopen hodinu přednášet, že Tahiti je úplně civilizovaný kraj, který skoro ani nezná zločin. Když se má bát, to se hrne rovnou do nebezpečí, a teď zase... Co jen dělat?"

"Pojedu s jezdci," narhoval Laval. "Mě zná a snad přede mnou   neuteče.   Ač   to   nechci   tvrdit.   Učenci   jsou   podivní lidé."

Laval se pracně soukal na koně. Víme již, že nebyl právě nadšen pro jezdecké umění a že je také neovládal. Cestou několikráte litoval, že se dobrovolně nabídl. Vojenská sedla jsou tvrdá a ono, na kterém seděl Laval, bylo tvrdé teprve.

Nic nebylo platné, že se Laval nadlehčoval, opíraje se o tř-

meny a přidržuje se sedlové hrušky.

Jeli prudkým klusem a Lavalův kůň měl tvrdý krok. Alespoň Laval by byl na to přísahal, neboť co koňský krok, to prudký   úder.   Seděl   brzy   na   jedné   straně   a   hned   zase   na druhé straně, a než dojeli k lesíku, cítil, že kalhoty se mu lepí na kůži.

"Inu, každá zábava něco stojí, než si člověk zvykne,"

říkal si Laval, když opatrně, a přece s bolestí slézal z koně u kraje lesíku.
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"Zde to je," pravil m u jeden z domorodých vojáků.

Ale Paturela nebylo nikde vidět.

"Zůstaňte tady, a já se tam rozběhnu," pravil Laval, "když uvidí mě samotného, nebude mít strach."

Laval řekl, že se do lesa rozběhne, ale ve skutečnosti  šel hodně pomalu. Šat ho dřel při každém kroku a bolest ho donutila, aby kráčel tak, jako námořník chodí na pohybující se palubě. Nemohl si vysvětlit, proč se koloniální vojáci za ním pochechtávají.

"Patureli! Haló, Patureli!" volal.

Nikdo mu neodpovídal.

Laval již chtěl jít dále do lesa, když se odkudsi ozval Paturelův hlas: "Neviděl jste je tady někde kolem?"

"Polezte ven! Co to tam tropíte?"

"Schovávám se... Neviděl jste opravdu ty lupiče?"

Laval se dal do smíchu:

"Pojďte.   Tady   máte   ty   své   lupiče."   A   vysvětlil   Paturelovi, že ho už dlouho hledají.

"Dobrý den, pánové," zdravil jezdce učenec. "Nevěděl jsem, že mě hledáte."

"Teď není čas na debaty," pobízel Laval. "Tady je kůň, nahoru."

A Laval již pomáhal Paturelovi na koně, na téhož, na kterém sem jel sám. A myslil si škodolibě: Pro něho jsem si odřel kůži, ať to zkusí také sám. Já si sednu na druhého, který bude mít měkčí krok.

"Šel bych raději pěšky,” domlouval se zatím Paturel.

"Víte..."

"Inu, ovšem že vím. Vždyť jste jel sem. Tak honem!"

"Tak tady jste!" zvolal Beacaire, když spatřil přijíždějící.
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"Pro vás jsme se zdrželi zase tři hodiny, víte přece, že naši soupeři jsou před námi."

"Odpusťte, pane," omlouval se učenec. "Neznám tento kraj,   a   proto   jsem   myslil,   že   přijíždějí   lupiči,   když   jsem spatřil jezdce..."

Beaucaire neodpověděl. Vsedl do letadla, zatímco Tavernier se rozloučil se svým spolužákem. Tavernier měl nyní řídit letadlo.

Při loučení si  nikdo nevšiml  Lavala, jak se  opatrně vkrádá do letadla, kde proti svému zvyku zůstal zcela tiše…

a ležel na břiše. Teprve po chvíli si Francis povšiml staršího přítele i jeho nepohodlné pozice a povídá: "Ale, pane Lavale, tak se vám bude nepohodlně ležet.

Sedněte si sem  vedle mne."

"Snad nepohodlně, ale zdravě," odmítal Laval nabídku.

"Znal jsem jednoho starého doktora, který tvrdil, že lidé, kteří   se   málo   pohybují,   mají   ležet   na   břiše,   aby   se   jim nezkřivila páteř."

"A doporučoval také, jak se má člověk položit v případě, že spadne z koně na... nu na zadeček."

Francis s Beaucairem se podívali na Paturela i Lavala a dali se do smíchu, zatímco Laval se zaškaredil.

"Pane   Beaucaire,   řekněte   panu   Tavernierovi,   aby přistál," zvolal náhle Francis a přerušil tak hrozící výměnu názorů.

"Proč?"

"Vzadu se utrhly dvě závlačky. Napínací lana jsou uvolněna."

"To není možné, vždyť jsme nenarazili."

"Jen se podívejte... A tam třetí."

Letci se na sebe zděšeně podívali.
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ZE  VZRUŠENÍ  DO  VZRUŠENÍ

Beaucaire již neváhal. Rychle vysunul plováky a vyzval zvukovodem Taverniera, aby přistál.

Letadlo dosedlo na vlny, které naštěstí byly nízké. Francis hned začal zkoumat poškození. Laval proti svému zvyku zůstal klidně ležet na břiše.

"Závlačky jsou přepilovány," hlásil po chvíli Francis.

"Stal   se   zázrak,   že   nepraskly   všechny   najednou.   Musíme všechny vyměnit."

Výměna závlaček pro napínací lana není složitá a byla brzy Francisem provedena. Francis však zapomněl na jedno.

Že nemá dost síly, aby lana dostatečně napjal. Chyba se pro-jevila, když letadlo vzlétlo. Tavernier musel zase přistát a jen stěží se dostal na maIý ostrůvek, který byl právě pod nimi.

Byl to podivný ostrov. Rozervaný, pustý, a jak se zdálo, neobývaný.

"Pospěšme si s opravou," vybízel Beaucaire, "neboť se zde necítím v bezpečí."

Lava   byl v plné práci. Bolesti z jízdy na koni dosud nepolevily, ale nebylo vyhnutí. Zaťal zuby a ze všech sil napínal lana. Pochopil dříve než Beaucaire a Tavernier, proč došlo k druhé nehodě a pokládal to za svou vinu, kterou chtěl odčinit.

Beaucaite zatím nespouštěl z očí jedno místo na ostrově.

Asi   tam  něco   spatřil   při   přistání   a   nechtěl   zbytečně   jitřit přátele. Paturel žádal o svolení, aby se směl podívat na ostrov, ale Beaucaire se proti tomu ostře ohradil: "Nikam nepůjdete! Pro vás jsme již ztratili dost času."

A náhle Laval, který se při práci stále rozhlížel, zvolal a -  379  -

ukazoval prstem na skály:

"Ostrov je obydlen! Spatřil jsem tam za kamenem ně-

jakou tvář. Byl to člověk."

"Zde bychom spatřili blížícího se nepřítele," odpověděl Tavernier. "A ostatně oprava bude za chvíli ukončena."

Laval spěchal s napínáním, ale nepřestal pozorovat okolí.

"Je podivné, že už nevidím nic," pravil. "Jako by se na ostrov snášela nějaká mlha."

Laval viděl správně. Oblohu zatemňovala hustá mlha, která se pomalu snášela níž a níž.

Paturel již otvíral ústa, aby učeně vysvětlil, že ta mlha vzniká následkem zhušťování par chladem, ale vzpomněl si na neúspěch s přednáškou o Tahiti a nepromluvil.

Všichni doufali, že slunce rozežene mlhu, ale nestalo se tak. Slunce zmizelo a nastala skoro úplná tma. Byli nuceni svítit, aby dokončili opravu.

Náhle Paturel vykřikl.

"Cítil jsem, jak se mne dotkla nějaká ruka. Kolem nás jsou lidé."

Laval zakroužil světlem kolem letadla a teď bylo jasně vidět několik polonahých lidí, kteří se plížili kolem.

Ostrov byl totiž obýván divošským kmenem Nitiů.

Tito divoši, o nichž psalo již několik cestovatelů, jsou na svém pustém ostrově výživou odkázáni jen na kraby a ryby, které uloví do sítí. Nitiové se nikdy neodvažují na moře, neboť neznají čluny. A čluny nestavějí proto, že na ostrově není ani kous k dřeva. Jsou proto nuceni zůstat na ostrově a bydlí   v   ubohých   děrách,   které   jsou   často   zaplavovány mořem. Nitiové jsou velmi divocí a běda cizinci, který se dostane na jejich ostrov. Námořníci se ostrůvku vyhýbají a dali mu jméno Ostrov ďáblů.

Pod   pláštěm   mlhy   se   Nitiové   přiblížili   k   letadlu   a -  380  -

obklíčili je. Jen díky svítilně letci objevili jejich přítomnost.

Nitiové se blížili k letadlu a pokoušeli se vlézt do kabiny.

Laval dva srarazil úderem pěsti, ale divoši se stávali drzejšími a drzejšími.

"Myslím"   že   by   neškodilo,   kdybychom   je   trochu pokropili olovem," navrhoval Laval.

Divoši v té chvl1i zmizeli, jako kdyby rozuměli francouzsky.

A z dálky dolehl k letadlu výkřik: "Pomoc...! Pomóóóc!"

Poznali Francisův hlas.

"Unesli ho, unesli ho, "zvolal Laval. "Musíme za nimi."

A již se chtěl vrhnout za prchajícími divochy. Tavernier ho zadržel.

"Samozřejmě, že mu poskytneme pomoc," řekl Tavernier. "Spěch nic nespraví. Beaucaire s panem Paturelem zůstanou v letadle, zatímco my dva půjdeme hledat Francise. Ostrov není veliký a hledání nedá mnoho práce."

"To není tak jisté," namítl Beaucaire.

"Sotva  uvidíte  na  krok  před  sebe  a    vydáváte   se  v nebezpečí, že spadnete někam do propasti."

"Vezmeme si s sebou elektrickou svítilnu. Ostatně mlha se již rozplývá...

Pojďte, Lavale."

Mlha stále řídla, takže ani nepotřebovali svítit. Asi do vzdálenosti sta metrů šli po rovině, ale pak se před nimi vztyčily příkré skály. Pokusili se je zlézt, ale poznali, že to nlmí možné. Chtěli je obejít, ale skály se stýkaly s mořem a na místě styku byly také příkřejší.

"Kudy jen šli?" ptal se Laval. "Musíme najít tu jejich cestu!"

"Snad zaslechnu hluk jejich kroků," pravil Tavernier a -  381  -

přitiskl ucho ke skále.

Když se vztyčil, rozhlédl se a pravil: "Zdálo se mi, že slyším hlasy. Musí to být někde pod námi v podzemí."

Mlha již úplně zmizela a slunce zase jasně svítilo. Ze svého místa viděl Tavermer jasně letadlo. Beaucaire a Paturel stáli vztyčeni v kabině a v rukou svírali ručnice.

"Co budeme dělat?" ptal se Laval.

"Musíme najít vchod do podzemí," pravil Tavernier.

Bylo to odvážné a nebezpečné rozhodnutí. Vniknout do neznámého   podzemí   mohlo   znamenat   tolik,   jako   se   dát rozsekat   neviditelným   nepřítelem.   Ale   Tavernier   byl rozhodnut.

Hledali asi čtvrt hodiny, když jejich pozornost přilákala roklina, která mohla mít asi dva metry v průměru. A uprostřed ní byl otvor.

Nebylo pochyb, že to byl vchod do podzemního úkrytu.

Vždyť zde na ostrově, oplachovaném vlnami, mohli lidé by-dlet jen podzemí.

Tavernier s Lavalem před otvorem zaváhali. A Laval pak zvolal:

"Francisi!"

Z dálky k nim dolehla slabá odpověď.

S elektrickou svítilnou v ruce vstoupili dovnitř. Začali klouzat a jen s vynaložením všech sil se zachytili výčnělků skaliska.   Pak   teprve   zpozorovali,   že   dolů   vedou   sotva znatelné schody. Bylo však třeba velké obratnosti, aby se na nich člověk udržel.

Došli dolů. Zde byla vlhká, bořící se půda. Tavernier se zastavil a znovu volal: teď se mu již nedostalo odpovědi.

Oba chvíli poslouchali. Neslyšeli ani nejmenší hluk. Že by snad divoši uprchli? Vede odtud ještě jeden východ?
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Oba muži postupovali pomalu dále. Baterie ve svítilně však pomalu slábla. Co si počnou, až kolem nich bude jen tma a tma? Naleznou pak východ?

Náhle ucítili na tvářích závan vzduchu a spatřili kdesi v dáli světélko.

Světlo rostlo a rostlo, až konečně mohli jíž bez svítilny.

Došli   k   balvanům,   které   byly   na   sebe   narovnány   tak,   že tvořily jakési stupně. Slyšeli jakési bzučení, které se pak vy-jasnilo  ve zvuk  hlasů.  A  oba začali  bezhlučně  zlézat  ka-menné schody. Když se dostali nahoru, spatřili dva muže, na něž bylo opravdu hrozné pohledět. Jejich tvář   byly totiž jediná rána. Oba seděli na jakémsi kameni a mnoho dalších sedělo v kruhu kolem nich. A na jiném kameni leželo lidské tělo.

'I'avernier s Lavalem zprvu myslili, že je to Francis, ale pak spatřili hocha o kus dále, až do půli těla zahrabaného do písku.

A náhle se zvedl osamělý muž, ležící na kameni. Vztyčil se a vykřikl.

Ostatní divoši mu odpověděli zařváním.

Ten muž byl čaroděj a zároveň náčelník Nitiů. Další dva byli jeho pomocníci, snad kněží neznámého božstva. Čaroděj byl hnusný stařec. Jeho tvář byla rozežrána malomocen-stvím,   stejně   jako   tváře   obou   mužů,   které   naši   přátelé spatřili nejdříve.

Čaroděj zvedl paže plné vředů a začal mluvit. Tavernier s Lavalem se starali pramálo o to, co říká. Jejich pohledy přitahoval jen Francis, kterému  jistě nebylo dobře v jeho díře. Divochů zde bylo celkem asi třicet.

"Pozor!" pravil tiše Tavernier. "Střílejme a miřme dobře.

Jste připraven?"

Dvě rány zahřměly a vzápětí byly následovány dalšími.
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Čtyřt   divoši   padli   a   ostatní   zmizeli   takovou   rychlostí,   že letci byli až překvapeni. Překvapení nemělo však dlouhého trvání. Rychle se vzchopili a běželi k Francisovi. Vytáhli ho z díry a zbavili pout.

"Pryč! Neztrácejme ani okamžik!"

Laval se domníval, že se dostanou zpět, jakmile obejdou skály. Ale mýlil se, byli zase skalami zadrženi, jenže teď se na ně dívali z druhé strany než prve, když hledali vchod k úkrytu   divochů.   Zřejmě   byl   ostrůvek   sráznými   skalami rozdělen ve své části a z jedné do druhé bylo možno se dostat jen podzemní cestou, vyhloubenou asi domorodci.

Lavala napadlo, aby se vrhl do moře a plaval i se svými společníky k letadlu, ale pak tento nápad zavrhl. Viděl ve vodě ježící se ploutve obrovských žraloků.

Nebylo vyhnutí. Museli zpět cestou, kterou sem přišli.

Zamířili k otvoru a vnikli do něho. Zprvu vše šlo dobře.

Ve světle lampičky mohli sledovat, kam pokládají nohy. Ale světlo žloutlo a sláblo, až zhaslo docela.

Letci se ocitli ve tmě. Museli se řídit hmatem, ale stále naráželi na výstupky nebo zapadli do prohlubenin. Padali, zvedali se a pokračovali v cestě.

Asi za  půl hodiny se ozval Laval: "Tak se mi zdá, že jsme zabloudili. Teď jdeme jinou cestou než prve.'"

"Ano. Jsou tu asi dvě chodby a my jsme zabočili do nesprávné."

"Jen abychom nepadli divochům přímo do rukou. V

takové tmě by nám pušky nebyly nic platné. Pozor, je tady plno vody. Vždyť brzy nebudeme moci dál. Můžeme učinit jen jediné, vrátit se."

 

Voda však rychle stoupala.

Naši tři přátelé se v ní již brodili až po kolena. Dali se na -  384  -

útěk v temnotách. Naráželi na skály, zapadali do děr, zraňovali si nohy i ruce. Konečně dorazili na suché místo, kde se zastavili. A pak zahlédli v dálce světlo. Již myslili, že jsou zachráněni, ale pak poznali, že se  vracejí na místo, odkud vyšli. Zmocnilo se jich zoufalství. Zemdleni usedli na zem a chvíli nikdo z nich nepromluvil.

Byl to Laval, který konečně porušil ticho.

"Poslyšte, tak se mi zdá, že nedokážeme najít tu cestu.

Pokud   si   vzpomínám,   šli   jsme   úplně   rovně.   Pokusme   se ještě jednou. Půjdeme přímo, bez úchylky. Na stranu asi vedou chodby jiné."

Toto opatření se osvědčilo. Brzy Francis hlásil, že narazil na otvor, kudy chodba odbočuje. A pak na druhé straně stejně Tavernier. Šli přímo  vpřed  a tak se dostali k otvoru, kterým sestoupili do podzemí.

Doufali, že jsou zachráněni. Když však chtěli vyjít, byli zasypáni sprškou kamení.

Domorodci čekali u vchodu a kamenovali je.

Bylo to těžké postavení. Co dělat? Nešlo vyjít, a přece zase nemohli zůstat zde dole.

Byl to zase Laval, který rozhodl. Vylezl opatrně nahoru a zahájil palbu na divochy.

"Rychle nahoru!" volal. "Než se zase vzchopí."

Francis s Tavernierem si pospíšili vzhůru a vyrazili ven.

A letci se konečně dostali k letadlu.

"Konečně jste tady," vítal je Beaucaire. "Už jsem myslel, že jste upadli do nějaké léčky."

"Lehké to nebylo," odpověděl Tavernier.

"Pospěšme si tedy raději odtud," navrhoval Laval.

Jeho přání se mohlo uskutečnit, neboť letadlo bylo již zcela v pořádku.

A za několik minut bylo již daleko od pustého ostrova.
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Letadlo teď letělo nejvyšší rychlostí. Řídil je totiž zase Beaucaire, který rád zkoušel výkonnost motoru. A snad se také chtěl co nejdříve ocitnout nad pevnou zemí.

Přišla noc a s nocí se zvedl vítr, ale nebyl příliš silný, a když pilot vzlétl výše, byli v klidném vzduchu.

Když nastal den, spatřili pod sebou skupinu ostrovů, které se z výše zdály být jen nějakými malými loďkami.

"Ty ostrovy zřejmě nejsou obydleny," pravil Laval.

"Asi se  mýlíte," pohotově odpověděl Paturel. "Jsou obydlené rybářskými kmeny."

"A jsou to divoši, ti domorodci?"

"To nevím. Je však nasnadě, že by nás nepřijali příliš přátelsky, kdybychom se rozhodli navštívit je."

"Tedy lépe se o to ani nepokoušet. Ale řekněte mi, myslím, že teď už nespatřím mnoho ostrovů."

"Nejbližší ostrov, který uvidíme, bude Velikonoční ostrov. Je to sopečný ostrov, na němž jsou hory vysoké až čtyři   tisíce   metrů.   Původ   ostrova   je   sopečný   a   hory   jsou vlastně   vyhaslé   sopky.  Půda   ostrova   je  pokryta  zvětralou lávou, a je proto velmi úrodná. Roste tam hojnost banánů a brambor a ze zvířat tam žije jen jakýsi druh krys. Pokud jde o obyvatele lidské, žije tam několik kmenů, které jsou témě stále   ve   vzájemné   válce.   Nejpozoruhodnější   věcí   ostrova jsou však obrovské, ve skále vytesané sochy, které asi byly kdysi   modlami   neznámého   lidu,   dost   vysoké   kulturní úrovně. Ostrov objevil Davis v roce 1686 a podrobně ho prozkoumal Cook v roce 1786."

Zanedlouho letěli již nad ostrovem, ale neviděli z něho mnoho, neboť byl zahalen v jemnou mlhu.

Cesta rychle pokračovala bez příhod a tak krásně, že to opravdu ani nemohlo být trvalé. Hned pozítří se snesla nad Tichý oceán strašlivá  bouře. Beaucaire se snažil dostat do -  386  -

vyšších vrstev, ale bylo již pozdě. Letadlo bylo bouří uchvá-

ceno a šílenou rychlostí hnáno vpřed.

Letci doufali, že bouře se brzy vyzuří, ale její zloba neslábla,   naopak   ještě   vzrůstala.   Beaucaire   překonával   sám sebe ve snaze udržet letadlo v rovnováze, ale v duchu již viděl okamžik, kdy nad ním ztratí vládu a kdy se letadlo stane hříčkou vichru.

Po půlhodinovém zápasu se letadlo konečně dostalo z bouře, ale jen proto, aby v malé chvíli bylo uchváceno jinou a hnáno kamsi k jihu.

Letci byli tiší. V takových okamžicích člověk nemá chuť mluvit. Když konečně ochabl i vztek této bouře, Tavernier se podíval na kompas.

"Dostali jsme se daleko z vytčené dráhy," pravil, "ale můžeme být rádi, že to dopadlo tak. Málem jsem nedoufal v záchranu."

"Já také ne," ozval se teď i Laval. "Upřímně se přiznám, že jsem měl strach."

"Dostali jsme se daleko k jihu?" ptal se Paturel.

"Značně   daleko," odpověděl mu Taverneir. "Nemohu však  říci, kde jsme, dokud neprovedu měření."

"Bylo by tedy nejvýhodnější, kdybychom přistáli na prvém ostrově, který spatříme."

Laval umlkl. Ne snad proto, že se jeho povaha náhle změnila, nýbrž že byl zaujat myšlenkou co nejdříve vypátrat nějaký ostrov. Postavil se v letadle a nepřestával se rozhlížet všemi směry.

Rozhlížel  se  již  dvě  hodiny  a  stále  viděl  jen  moře, nekonečnou   vodní   hladinu,   která   byla   ještě   stále   trochu rozbouřená   po   nedávné,   bouři.   Teprve   po   druhé   hodině náhle zvolal:

"Nevím, zda se nemýlím, ale zdá se mi... ano, zdá se mi, -  387  -

že tamhle vidím ostrov."

Tavernier   se   chopil   dalekohledu   a   zahleděl   se   naznačeným směrem.

"Ano, máte pravdu. Musím upozornit Beaucairea."

A chopil se zvukovodu. Letadlo ihned změnilo směr a zamířilo   k   ostrovu,   který   se   rychle   přibližoval.   Když   jej spatřil Laval, byl to jen poněkud temnější shluk, který mohl být pokládán za mračno, pak se jeho vzhled změnil v temnější čáru, která se rychle šířila, až teď konečně bylo možno rozeznat členitost jeho břehu.

A za půl hodiny poté letadlo přistálo na zelenajícím se ostrově.

“Člověk by měl chuť rozběhnout se po té kráse," vzdychl si Laval, "ale když ono to není vždycky bezpečné."

"Tady není po divoších ani stopy. Jsou tu bílí obyvatelé.

Vím co je to za ostrov," ozval se Paturel.

"Který tedy?" ptal se rychle Laval.

"Je to ostrov Robinsonův..."

"To toho vím zase tolik," odsekl Laval. "Četl jsem asi o pěti ostrovech, na nichž žili Robinsoni. A každý ostrov byl někde jinde."

"Ano,   je   mnoho   knih   o   příbězích   Robinsonů,   ale příbězích   vymyšlených   spisovateli.   Jen   jeden   je   pravý Robinson, ač se doopravdy Robinson nejmenoval také. Je to ostrov Juan Fernandez, na němž žil Robinson, vzor všech ostatních vymyšlených Robinsonů. Správně se ten Robinson jmenoval  Alexandr Selcraig a byl skotským námořníkem.

Neby1 to žádný trosečník, jak líčí Defoe, nýbrž námořník, který   byl   na   ostrov   vysazen   pro   vzpouru   proti   svému kapitánovi a žil zde čtyři roky."

"Tak tu tedy opravdu nejsou divoši?" ptal se Laval.

"Nejsou," odpověděl Paturel.
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"A to se tedy hned jde,” vesele zvolal Laval. "Pušku, náboje a pěkně na procházku. Co tu je jen ptactva. Přinesu něco k večeři."

Laval při těchto slovech poočku pokukoval na Taverniera, co tomu bude říkat.

"I jen si jděte," pravil Tavernier. "Ale jen na tři čtvrti hodiny. Za tu dobu budeme hotovi s prohlídkou letadla a s opravou toho, co bude oprava potřebovat."

Laval však nedošel daleko. Za chvíli padla rána a on se vracel s těžkou kachnou v ruce.

"Podívejte se, to je kousek!" volal zdaleka."

"Hned ji oškubu a napíchnu na rožeň. Po konzervách to bude pravá pochoutka."

A Laval hned splnil svá slova.

V té chvíli se od letadla ozvalo ptačí volání.

"Vidíte, na papouška zapomínáte," vyčítal Lavalovi Paturel.

"Nemám na něj kdy."

Paturel se beze slova zvedl, šel k letadlu, otevřel klec a posadil si papupška na prst. Papoušek se dal klidně nést až k Lavalovi. Zde náhle zatřepal křídly a vzlétl k čisté obloze.

"Nevděčník jeden!" zahuboval Paturel.

Ještě nedojedli, když se pod nedalikými stromy objevily postavy.   Byly   podivně   oblečeny   a   na   hlavě   měly   jakési široké, slaměné klobouky. Francis zvolal: "Lupiči!"

Všichni vzhlédli a zadívali se na příchozí, kteří byli ozbrojeni karabinami.

Laval se rychle zvedl a běžel k letadlu pro pušku.

Tavernier   však   klidně   povstal   a   vykročil   příchozím vstříc:

"Buenos dias, seňores," vítal je. "En gué podemos servir -  389  -

á vstedes?"

"Gracias, seňor, en nada," odpověděl jeden z příchozích.

"Somos policistas a su protección de vsted."

"Co chtějí?" ptal se Francis Paturela. "Chtějí nás přepad-nout?"

"Ale kdepak. Nejsem v španělštině zrovna silný, ale rozuměl jsem všemu. Pan Tavernier jim řekl dobrý den a ptal se jich, v čem jim můžeme sloužit Oni mu poděkovali a odpověděli, že v ničem, že jsou policisté a že nám přicházejí na pomoc."

Zatím byl Tavernier zabrán do rozmluvy s příchozími.

Rozmluva však dlouho netrvala. Policisté přijali poděkování za dobrou vůli, a odcházeli. Tavernier se vrátil k ostatním letcům:

"Civilizovaný kraj a opravdu svobodný kraj," pravil.

"Byli to policisté, kteří se ptali, zda potřebujeme pomoci, ale ani si nevzpomněli, aby požádali o naše pasy. Jak jinak by tomu bylo někde v Evropě."

Letci pokračovali v přerušené večeři, pak nasedli do letadla, a to se zase vzneslo nad oceán.

“Myslím, že další ostrovy uvidíme až u amerického pobřeží,” poznamenal Paturel.

"A k tomu dorazíme kdy?" zeptal se Laval.

"Tam   je   ještě   hezký   kousek   cesty.   Doufejme,   že   ji urazíme bez nehody."

Není však radno příliš doufat. Za krátkou dobu poté, kdy letci opustili ostrov Juan Fernandez, byli již nuceni přistát na   moři.   Naštěstí   bylo   moře   klidné   a   letadlo   se   mohlo snadno držet na vlnách.

Zatímco Francis s Lavalem opravovali, pan Paturel se vykláněl z kabiny letadla a snažil se svou síťkou na hmyz vylovit nějakou ukázku mořské fauny těchto krajů. Jen jed-
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nou ji však ponořil do vody, hned ji vytáhl zpět a zvolal: "Žralok...! Zase  žralok!"

U kabiny se skutečně objevil mořský dravec, který se vymrštil, aby Paterela srazil ranou ocasu do moře. Prvý útok se nepovedl a k druhému se žralok již nedostal. Tavernier mistrnou ranou do oka nestvůru zabil.

Mrtvý  žralok byl ihned obklopen hejnem drobných, dravých rybek, které rvaly divoce mrtvou rybu.

"Padnout mezi ně by bylo skoro horší než žralok," pravil Paturel.   "Myslím,   že   bychom   tu   neměli   dlouho   zůstávat.

Bude oprava trvat ještě dlouho?"

"Ještě asi čtvrt hodiny," odpověděl Francis.

Paturel se podrobil nutnosti, ale nepřestával pozorně obhlížet oceán na všech stranách. A za chvíli volal: "Vidím zase žraloka! A není sám! Jeden, dva, tři, čtyři...

celé hejno."

"Však je přivítáme," zvolat Laval a chopil se také pušky.

Spolu s Tavernierem začali střílet na mořské dravce, kteří se rychle přibližovali.

"Ti ale mají tvrdou kůži," stěžoval si Laval. "I kulka po ní sjede. Je nutno zasáhnout je buď do oka, nebo  tlamy.

"Hotovo," ozval se radostný Francisův výkřik, který byl přeťat   ranou   winchestrovky.   Tavernier   zase   vystřelil   po žralokovi, který se nebezpečně přiblížil.

Beaucaire zatím spustil motor.

Letadlo se prudce rozjelo po vlnách a vzlétlo.

Paturel se díval dolů na vlny a viděl mnoho a mnoho trojúhelníkových   ploutví,   z   nichž   každá   znamenala   jednoho žraloka. Žraloci se blížili ze všech stran k místu, kde ještě nedávno stálo letadlo.

"Než nastane příští noc, přistaneme již u Santiaga neb Valparaisa. Spíše u Valparaisa, neboť Beaucaire změnil kurs -  391  -

směrem na severovýchod.

Letadlo letělo stejnoměrnou rychlostí vstříc svému cíli.

A posléze spatřili v dálce vrcholky vysokých hor.

"Země! Země!" volal radostně Laval.

"Míříme přímo k Valparaisu," oznamoval Tavernier.

“Beaucaire výborně udržel letadlo v správném směru."

"A je to velké město, to Valparaiso?" ptal se Francis.

"Je to důležitý přístav," poučil ho Paturel. “Je to jeden z nejnavštěvovanějších  přístavů Tichého oceánu. Valparaiso je   vystavěno   na   úbočí   And   a   mořském   břehu,   je   horami chráněno před výcodními větry a má proto mírné a suché podnebí. Je to město převážně obchodní."

Na pobřeží se skutečně objevily střechny domů. Laval se netajil   radostí.   Ale   větší   radost   měl   Paturel,   který   nebyl přítelem dlouhých přeletů nad mořem, ač svůj strach pečlivě skrýval. Pobřeží se stávalo zřetelnějším. Zdálo se být takřka na dosah ruky, ale ve skutečnosti bylo ještě daleko.

Konečně byla pod letadlem pevná země. Plováky letadla byly pozvednuty a na jejich místě se objevila kola. Beaucaire hledal vhodné místo k přistání.

      FRANCIS  SPATŘÍ  PRVNÍHO INDIÁNA  VE  SVÉM

ŽIVOTĚ

Beaucaire nalezl místo a letadlo se sneslo na zem. Sotva dosedlo, letci spatřili muže na koních, kteří pronásledovali jakousi   ženu,   rovněž   sedící   na   koni.   Nešťastnice,   jejíž rozpuštěné vlasy vlály ve větru, se snažila ze všech sil, aby pronásledovatelům unikla.

-  392  -

"Ti bídáci," zvolal Laval. "Pronásledují ženu a snad ji chtějí zabít!"

Lavalova obava se jevila jako oprávněná. Jeden z jezdců strhl karabinu z ramene, namířil a vystřelil. Žena spadla z koně. Jezdci se k ní řítili.

Letci se chtěli vrhnout na pomoc nešťastnici, když za pahorkem vyrazila druhá skupina jezdců, která hned zahájila palbu na skupinu prvou. Muži klesali z koní a ti zděšeně ubíhali bez pánů pryč.

"Myslím, že bychom měli dát této krajině co nejdříve sbohem. Kdo nám ručí za to, že nenapadnou také nás, až si vyřídí svůj spor," pravil Laval.

Boj zatím pokračoval. Žena, která prve spadla ze sedla, vyskočila znovu na koně a se svými zachránci se statečně vrhla na nedávné pronásledovatele.

"To je ale nějaká Amazonka," volal Laval. "Jen se na ni podívejte! A teď padá zase z koně. Myslím, že tentokrát už nebude bojovat."

Paturel se chopil karabiny. Laval se řídil jeho příkladem, ale Tavernier jim řekl:

"Ještě nestřílejte!"

"Nechcete-li, abychom ji bránili, pak učiníme nejlíp, když co nejrychleji odletíme," namítal Paturel.

Tavernier se místo odpovědi dal do smíchu a Paturel na něho hledět s vykulenýma očima.. Za ním se však, již ozval i smích Lavalův a jeho peprná poznámka: "Že jsme to ale hIupáci!"

Bitka obou skupin totiž náhle skončila. A tu se stal div.

Padlí povstali ze země i s odvážnou Amazonkou, seskupili se a zřejmě se zcela dobře vespolek bavili.

"Vždyť   je   to   pro   film,"   poučil   všechny   Tavernier, nepřestávaje se smát. "Mohlo mě to napadnout. Vždyť vím, -  393  -

že ve Valparaisu jsou americké filmové podniky, stejně jako v Hollywoodu. A mohlo nás také napadnout, že k něčemu takovému  by nemohlo dojít v těsném sousedství civilizovaného města."

Herci zatím pomalu postupovali k letadlu, které za chvíli obklopili. Od skupiny se oddělil blahobytně vyhlížející pán, jenž je oslovil v čisté francouzštině: "Nemýlím-li se, pánové jsou na cestě kolem světa. Těší mě, že se s vámi setkávám."

"Ano, nemýlíte se," odpověděl Beaucaire." I nás těší toto setkání."

"Mé blahopřání k tak nádherné cestě, o které mluví celá sportovní Amerika. Můžete být hrdi... A mimochodem. Dovolili byste mi, abych si vás vyfotografoval?”

"Jestli vám to způsobí potěšení?" odpověděl Beaucaire.

"Potěšení, nepotěšení, hlavně peníze. Vždyť to bude šlágr pro naše filmové týdenní zprávy. Budeme mít něco, co nebude   mít   jina   společnost.   Prosím   pěkně   kolem   letadla.

Tak, zcela přirozeně, jako byste právě z něho vystupovali.

Výborně! Jamesi, začni! A teď opravdu vystupovat, pojďte ke mně, podejte mi každý ruku a teď zvukovou aparaturu v činnost!"

Ředitel, neboť tlouštík byl ředitel filmové společnosti, pronášel nabubřelé uvítání. Beaucaire se okamžitě vžil do úlohy a odpovídal a děkoval stejným způsobem.

Jen Laval nemohl setrvat vážně při své úloze. Náhle zamával čapkou a bouřlivě zvolal: "Ať žije Francie!"

Beaucaire se právě chtěl otočit k němu s výtkou, když celá skupina herců začala mávat a volat: "Ať žije Francie! Sláva neohroženým letcům!"

Teď ředitel pozvedl ruku a z jeho úst vyšlo jediné slovo: -  394  -

"Stop!"

Vrčení přístrojů umlklo. Ředitel znova podával ruku Beaucaireovi a znova děkoval za nádhernou souhru.

"Nemohlo   by   to   dopadnout   líp,   ani   kdybychom   to nacvičili," pravil.

A pak přistoupil k Lavalovi.

"Vám zvláště děkuji za to výborné zakončení. Právě jsem se potil přemýšlením, jak tu scénu nejpřirozeněji zakončit, když jste mi takříkajíc vytrhl trn z nohy. Neurazím-li vás, zasloužíte si honorář."

"Honorář mě nikdy neuráží," odpověděl pohotově Laval.

"Tedy prosím. Scéna trvala přesně dvacet minut, za hodinu platím nejlepšímu herci sto dolarů, to bychom tedy měli třicet tři dolary a... řekněme rovnou pětatřicet dolarů. Zde jsou."

 

Laval poděkoval a ředitel se zase obrátil k Beaucaireovi: "Pro vás bych měl také obchod, neurazíte-li se."

"Nejsem tu za obchodním cílem," odpověděl Beaucaire zdvořile.

"To nevadí, nechci nic těžkého. Potřebujeme jednu scénu s letadlem,  které bych musel zvlášť objednávat. Počítám s vydáním pěti set dolarů, které bych raději dopřál vám jako příspěvek na úhradu vaší cesty. Nechte si vysvětlit, oč jde.

Na odmítnutí mé nabídky je dost času," nedal se odbýt ředitel."

"Máme zde umělce, který provádí krkolomné kousky na letadle a má v našem filmu předepsán malý výstup. Je to snadné.   Vzletíte   a   on   se   chopí   lana,   které   se   povleče   za letadlem.   Bude   samozřejmě   vynesen   do   výše.     Nikoliv příliš, neboť chceme tuto scénu filmovat. Bude to trvat dvě, tři  minuty nejdéle a pak se zase můžete snést k zemi."

"Rád vám vyhovím. Ale zabije-li se váš herec?"
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"Ten se nezabije. Ten už prodělal jihé kousky."

"Ale   nepřejímám   odpovědnost   za   jeho   zdraví   nebo život."

"Také není třeba. Hned ho zavolám."

A ředitel začal ne volat, ale řvát: "Keatone...! Kde jste u všech čertů?"

Přiběhl malý, drobný človíček.

"Připravte se. Máme tady letadlo. Zde pánové svolili, že můžete provést svůj výkon na jejich letadle."

Za malou chvíli se herec zase objevil, ale na koni a v malebném kovbojském kroji.

"Tak tedy do hry, ať pánové nemusejí čekat," dodal ředitel. A pak se obrátil k Beaucaireovi: "S vaším dovolením nasednu k vám do letadla a dám vám pokyny, kdy se máte vznést a kdy snést. Jsem asi stejné váhy jako tento pán," ukázal na Paturela, "snad bych tedy mohl zaujmout jeho místo."

A již začaly přípravy k filmování. Odkudsi za pahorkem vyjelo šest mužů v oblecích, které ani na chvíli nemohly nechat diváka na pochybách, že jde o lupiče, bandity.

Nedaleko od letadla   se pak   seřadili všichni tak, že kovboj bylo několik koňských délek vpředu a lupiči za ním.

Kameraman připravoval filmovací přístroj.

Francis chvíli přihlížel, ale pak byl zaujat něčím jiným.

Nedaleko něho zůstal stát osedlaný kůň bez jezdce. Francis by   nesměl   být   hoch,   aby   nevyužil   tak   vábné   příležitosti.

Vždyť dosud na koni neseděl. Usoudil, že z koně bude ještě líp' vidět než ze země. A kůň stál zcela klidně.

Nápad byl okamžitě vystřídán činem a za chvíli již Francis   přihlížel   z   výše   sedla.   V   té   chvíli   však   také   zaznělo mocné   "Go   on"   z hrdla   muže,   který   zastupoval   ředitele.

Kovboj i lupiči se rozjeli a pak se rozhučel motor  letadla.
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Francis však již neviděl, jak se kovboj na koni zachytil lana a dal se vznést s letadlem, aby unikl lupičům. Měl jiné starosti.  Jeho   kůň  nechal  klidně  přejet  kovboje  i  skupinu lupičů,   ale   za   chvíli   se   rozhodl,   že   asi   náleží   k   svým koňským druhům. Prudce se rozběhl, že se Francis musel držet oběma rukama sedla, aby nespadl. Ještě štěstí, že kam-era v té chvíli již nebyla zamířena najezdce, nýbrž na mmže, visícího na laně pod letadlem, které se zvolna snášelo o kus dál. Jinak by byl Francis zkazil film.

Ale Francis neměl zůstat bez trestu za svůj ztřeštěný ná-

pad. Lupiči i kovboj se totiž zastavili o kus dál a pozorovali výjev   s   letadlem.   Francisův   kůň   k   nim   doběhl   v   plném trysku a náhle se zarazil. To Francis nečekal, přelétl koni přes   hlavu   a   dopadl   před   ním   na   nepříliš   měkkou   půdu.

Dopadl tak, že si přímo před koně sedl. A nechtělo se mu ani vstávat.

Zatím se již letadlo snášelo. Odvážný herec se pustil lana,  když bylo  letadlo ve  výši asi  šesti   set  metrů   a bez úrazu se snesl na zem padákem. To však Francis neviděl.

Viděl jen snášející se letadlo a v duchu si přál, aby jeho druzi neviděli, co se mu přihodilo. Štěstí mu přálo. Z letadla a ani pan Paturel neviděli nic a Laval slavnostně přislíbil o příhodě pomlčet.

Letadlo dosedlo na místo, ze kterého se vzneslo. Ředitel vystoupil a podával Beaucaireovi peníze. Beaucaire je však nepřijal a požádal ředitele, aby je rozdělil mezi  Lavala a Francise.

Letci se dlouho ve Valparaisu nezdrželi. Jen co nabrali nové pohonné látky a zásoby. Pak se hned zase vznesli.

Letadlo   stoupalo   a   stoupalo,   neboť   muselo   přeletět vysoký řetěz And. Francis zprvu pozorně sledoval nádheru horských velikánů zdobených na špicích sněhovou korunou, -  397  -

nic nedbaje zimy. Ale pak se ho náhle počaly zmocňovat mdloby. Těžce se mu dýchalo, oči se mu zavíraly, a omdlel.

Ani   druhým   se   nevedlo   lépe.   Byl   tu   jen   rozdíl,   že nepodlehli, neboť byli silnější tělesné konstrukce.

Ale obtíže netrvaly dlouho. Pan Beaucaire se hned začal snášet, jakmile se přehoupl přes nejvyšší štíty And. I Francis přišel k sobě.

A  teď  teprve  mohl  pozorovat  tu  krásu.  Viděl  tisíce větších i menších vodopádů, které se řítily z hor, na nichž tál   sníh,   a   viděl   krásné   odrazy   zapadajícího   slunce   na ledovcích , které hrály všemi barvami duhy.

Francis mohl pozorovat, jak se na horách pomalu obje-vuje vegetace. Po ledu a sněhu přišly skalnaté, holé plochy, na kterých se později začal objevovat řídký, křovinatý podrost, který stále houstl a houstl, až tu konečně byly lesíky, které  se níže spojily v jediný, nepřehledný prales.

Francis se zachvěl při pomyšlení, že by teď došlo k ně-

jakému   neštěstí.   Čekal,   kdy   se   letadlo   dostane   nad  neza-lesněnou plochu, která byla viditelná v dálce.

Konečně zmizely poslední stromy, ale také bylo veta po klidném letu.

Zde vál prudký vítr, jenž srážel letadlo a chvěl jím, že lana zněla jako struny. A čas od času se letadlo propadalo do vzdušných děr, kterých zde bylo nemálo.

Pan Beaucaire se snažil dostat letadlo do vyšších vrstev, ale bylo pozdě. Byly zde vzestupné vzduchové proudy, ale příliš kolmé a vanoucí proti  směru letadla a jeho letu.

Po celou noc bylo letadlo hříčkou větru. Noc byla temná a ani pan Beaucaire nevěděl, kam byl hnán. Několikrát se pokusil   dostat   se   ze   vzduchového   proudu,   který   letadlo unášel, ale vše bylo marné.

V letadlu praskaloa dvě lana se přetrhla s tupým zvukem.
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Letci nespali a v duchu se ptali, jak to vše skončí. Čekali, že každou chvíli se letadlo překotí a že nastane prudký pád k zemi, na kterou se nad mořem tak těšili.

  Naštěstí letadlo odolalo až do rana. Ale uchýlilo se velice od směru, kterým se pan Beaucaire chtěl ubírat. Když se rozednilo,   letci   viděli,   že   jsou   nad   obrovskou,   travnatou plání,   která   se   táhla   od   obzoru   k   obzoru.   Přistáli,   aby nahradili přetržená lana.

"Kde jsme?" ptal se Francis.

"Někde v pampě," odpověděl Paturel. "Je to nesmírná travnatá  planina,  jakých  je v  Argentině  mnoho   a mnoho.

Tím ovšem neříkám, že jsme zrovna tam, neboť pampy jsou i v jiných jihoamerických zemích. V Argentině jsou však největší. Jsme-li v Argentině, nedivil bych se, kdybychom byli někde v Patagonii."

"V Patagonii? To je přece divoký kraj!"

"Dnes již ani ne."

"Snad tyto pampy ani nejsou obydleny."

"Jsou," odpověděl Paturel. "Žije zde mnoho indiánských kmenů, kte..."

"Indiáni!" zvolal Francis:

Paturel ho pochopil.

“Ano," řekl, "ale nejsou to Indiáni, které máš na mysli ty.

Vzpomínáš na Indiány ze Severní Ameriky, kteří se proslav-ili mnohým hrdinstvím. Zdejší byli vždy mírnější, až snad na několik kmenů z poříčí   Amazonkyky, které ještě dnes nejsou dobře známy. Však brzy nějakého zdejšího Indiána uvidíš."

Francis s Lavalem začali prohlížet letadlo a opravovat škody, které utrpělo ve vichru. Nebylo jich mnoho. Kromě dvou přetržených lan  bylo třeba jen napnout několik ostatních.
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Paturel zatím vystoupil z letadla a začal prohlížet rostlin-stvo. Nikdo mu nebránil, neboť bylo vidět široko daleko, takže by již zdaleka spatřili každého nepřítele.

Paturel se však nevzdálil daleko, když vykřikl a úprkem běžel zpět.

“Co se děje?" ptal se Tavernier.

Paturel   neodpověděl,   vskočil   do   letadla,   chopil   se železného prutu na čištění pušek a zase odběhl směrem, odkud se přihnal.

Tavernier se za ním díval.

Paturel pomalu postupoval a pak najednou nabiják vylétl do výše a snesl se dolů do trávy.

"Dostal jsem ho!" zvolal radostně.

"Koho?" volal na něho Tavernier.

"Chřestýše, zvlášť pěkně vybarveného chřestýše."

A Paturel již táhl svůj úlovek k letadlu.

"Podívejte se, jak má pěknou kůži. "To bude pěkný kousek do mé  sbírky."

Laval s Fraancisem si hada prohlíželi. Francis se shýbl a vzal ho do ruky

"Ten je dlouhý. Dobré dva metry."

"Snad víc," odpověděl Paturel. "Ale dej si pozor. Nesahej k jeho tlamě. Kdyby ses škrábl o jeho jedovatý zub, bylo by to stejné, jako kdyby tě uštkl."

Francis zbledl a hada pustil.

"Proč sem tedy takové nebezpečné potvory nosíte?"

vyčítal Laval.

Laval i Francis se znovu pustili do práce. Laval dokončoval   napínání   výztužných   lan   a   Francis   čistil   a   uváděl   do pořádku motor.

Tavernier zatím usedl na letadlo, Vyňal hodinky a cosi počítal. Pak vstoupil do kabiny, z které se vrátil se sextan-
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tem. Změřil pozorně výšku slunce a zase počítal.

"Jsme přibližně na 450° jižní šítky a na 70° západní délky," řekl pak k Paturelovi, když dokončil svůj výpočet.

"Tedy jsme nebyli zaneseni tak daleko k jihu, jak jsem se domníval, ale i tak je to dost značný odklon od naší dráhy,"

odpověděl učenec.

"Pro naše letadlo to neznamená mnoho. Za několik hodin doženeme své zdržení."

"A zastavíme se někde?"

"To ještě nevím. O tom se musíme poradit s Beaucairem.

Rozhodně   však   zamíříme   bud'   k   přístavu   Bahia   Blanca, nebo dokonce do Buenos Aires. V obou případech to znamená, že zamíříme na severovýchod."

"Tedy právě opačným směrem než letí tamti supové,"

upozorňoval Paturel na hejno kondorů, kteří se k nim pomalu blížili od severovýchodu, kroužíce vysoko nad zemí.

Tavernier vzhlédl.

"Těch tady musí být, když létají v tak četných hejnech,"

podotkl.

"Není jich mnoho," odpověděl Paturel. "A je opravdu di-vné, že se tjich najednou objevilo tolik."

Paturel, třebas byl přírodozpytec, přece jen nebyl natolik mužem přírody, aby si dovedl vysvětlit jev, který byl pro něho   i   pro   ostatní   nevysvětlitelný.   Kdyby   byl   skutečným synem   přírody,   byl   by   věděl,   že   supové   v   tak   četných hejnech   provázejí   jen   větší   stáda   zvěře   nebo   ještě   spíše výpravy lovců. Ale to se měli letci dovědět teprve za ně-

jakou chvíli.

Laval byl konečně hotov se svým dílem, postavil se na trup letadla a protahoval se. Přitom pohlédl na okraj obzoru.

Viděl tam temné, rychle se pohybující skvrny, které směřovaly k letadlu.
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"Pane profesore, podívejte se, co je to tamhle za zvířata,"

vyzýval Paturela. "

Paturel se chopil dalekohledu a vylezl na letadlo k Lavalovi. Nasadil jej k očím a díval se na pohybující se skvrny, které ted' byly znatelnější.

"Guanacové, jsou to guanacové," zvolal pak.

"A dá se jejich maso jíst?" ptal se Laval, který na vše vždy hleděl jen z praktické stránky.

 

"Ano. A je dokonce mnohými pokládáno za lahůdku, zvláště když je z mladých zvířat."

Laval rychle seskočil z letadla a vylovil z kabiny pušku.

"Co je?" ptal se Beaucaire, který si všiml jeho počínání.

"Hrozí nějaké nebezpečí?"

"Ne, ne," odpověděl Laval. "Jen se k nám ženou nějaká zvířata, jejichž  maso, jak tvrdí pan Paturel, je lepší než ty věčné   konzervy.   Snad   byste   také   nepohrdl   čerstvou pečínkou."

"Když se nezdržíme dlouho, pak nikoli."

Laval na více nečekal. Rozběhl se vstříc přibíhajícím zvířatům. Když se dostal asi na pět set metrů od letadla, ulehl do trávy a čekal.

Laval usuzoval správně, že zvířata se vyhnou letadlu, jakmile je spatří. Proto se tak od letadla vzdálil a teď se dí-

val, jak se přibíhající body zvětšují a zvětšují. Sklonil hlavu k pušce a položil prst na spoušť. Rozhodl se čekat, až se zvířata   přiblíží   alespoň   na   padesát   kroků,   aby   měl   jistou ránu.

Ale nedočkal se. Zvířata byla vzdálena ještě dobrých sto metrů, když spatřila letadlo a odbočila prudce stranou. Laval byl nucen vystřelit i na tak velkou vzdálenost. Prvá jeho rána se minula cíl   a pobídla zvířata k rychlejšímu trysku.

Druhá rána byla již šťastnější. Jedno ze zvířat po ráně pok-
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leslo na přední nohy, ale hned se zase vzchopilo. Laval poklekl, opřel loket o koleno a pečlivě mířil na zvíře, které jistě bylo vážně raněno, neboť zůstalo daleko vzadu za ostatními.

Nová rána třeskla a tentokrát se zvíře zhroutilo k zemi.

Laval vyrazil radostný výkřik a spěchal k úlovku.

Když   k   němu   doběhl,   zůstal   překvapeně   stát.   Ne, takovéhle zvíře dosud neviděl. Bylo přes dva metry dlouhé a asi půl druhého metru vysoké. Mělo šedohnědou barvu s temnějším hřbetem a hlavou. Jeho krk byl protáhlý a rovněž tak hlava.

"Člověk by skoro řekl, že je to napůl velbloud a napůl koza," pravil si   Laval. "Ale když profesor řekl, že je to k jídlu, tak se to asi jíst dá."

Sehnul se a těžce si naložil mrtvé zvíře na záda. Pak ho napadlo podívat se, kam se poděla ostatní zvířata. Na zá-

padě   spatřil   mizející   body.   Obrátil   zrak   k   východu.   Tam mizely také na obzoru jakési body, které byly značně větší.

Opíraje se o pušku, Laval kráčel k letadlu. Paturel s Francisem mu již běželi vstříc, aby mu pomohli nést kořist.

Francis stejně udiveně pohlížel na úlovek jako před chvílí Laval.

"Měl jsem pravdu, je to guanaco," pravil Paturel. "A mladý kousek. Bude z něho dobrá pečínka."

"Vy říkáte guanaco a já bych to pojmenoval půl velbloud a půlkoza," odpověděl mu Laval.

"A měl byste pravdu. Mýlil byste se jen v tom, že to není půl kozy, nýbrž půl ovce. Snad jste někdy slyšel o zvířeti, které se jmenuje lama. Nuže, guanaco je jen divoký druh lamy. A lama se v Jižní Americe pěstuje pro vlnu a chutné maso jako v Evropě ovce. A je to také jeden doklad, že jsme v Patagonii. Neboť jen v Patagonii žijí ještě guanacové v pampách. Jinak se zdržují výhradně ve vysokých horách a v -  403  -

pampách se můžeme setkat jen s krotkou lamou."

Donesli zvíře k letadlu a Laval je začal stahovat.

"To je míníte hned upéci?" ptal se ho Paturel.

"Ano. Přece nebudu čekat den nebo i několik dní - a maso se zkazí."

"Ale pan Beaucaire?"

"Nemám  námitek,"  odpověděl Beaucaire, který se stejně jako ostatní těšil na řízek čerstvého masa. "Ovšem s podmínkou, že to vše nebude trvat déle, než dvě hodiny."

"Za dvě hodiny upeču pět takových zvířat,"odpověděl Laval. "Nebo bych upekl třeba i jedno veliké, jedno z těch, která zmizela tam na východě.

"Jaká velká zvířata?" ptal se udiveně Paturel.

"Inu, velká. Což já vím, jak se jmenují? Byla velká asi jako naše koně."

"To jste měl asi vlčí mlhu," vysmíval se mu Paturel.

"Zde nežije žádné větší zvíře."

"Kromě divokých koní," postavil se Tavernier na Lavalovu obranu. "Viděl asi stádo divokých koní."

"Pravda, na ty jsem zapomněl," přiznával Paturel. "Ale honem, ať je pečínka hotova."

"Pečínka, to se snadno řekne, ale musí se na něčem up-

éci," vzpomněl si nyní Tavernier. "Rád bych věděl, kde zde seženete nějaké palivo?" Všichni letci se bezděky rozhlédli kolem sebe. Všude byla jen tráva a zase tráva, nikde ani jediný strom nebo keř.

"Zbytečně jste to zvíře zabil," pravil Beaucaire Lavalovi.

"Nechte je ležet a poletíme dále."

"Dal jste mi dvě hodiny času a nevzdám se jich," rázně prohlásil Laval. "A slibuji, že pečínka bude. Doufám, že mi pomůžete. Kolem je plno suché trávy - a to je také palivo.

Dejte se raději do sbírání a nanoste trávy co nejvíce."
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Tavernier, Paturel i Francis uposlechli výzvy. Začali vytrhávat   suchou   trávu   a   nosili   ji   k   místu,   kde   se   Laval obíral stahováním guanaca.  U Lavala  rostla  hromada,  ale zároveň   z   okruhu   letadla   mizela   suchá   tráva.   Sběratelé museli stále dál a dál od letadla.

Zvlášť horlivě sbíral Francis a také se nejdále vzdaloval.

Teď zašel již dobrých pět set metrů od letadla. Sehnul se pro trs suché trávy, zděšeně  vykřikl,   pustil   z   náručí   trávu   již natrhanou a upaloval divoce k letadlu.

"Co se ti stalo?" ptal se Laval, když k němu hoch doběhl.

Francis nemohl popadnout dechu. V tváři byl bledý a chvěl se po celém těle. Bylo těžko říci, zda to byl následek dlouhého   běhu,   úleku   nebo   bolesti.   Hochova   ústa   se otvírala, ale z jeho hrdla nevyšel ani hlásek.

"Uštkl tě had?" staral se Paturel, který se také právě vrátil s náručí trávy.

Francis jen zavrtěl hlavou.

"Tak co ti vlastně je?" obořil se na něho Laval. "Chceš nám snad říci, žes tam spatřil nějaké strašidlo? Bílou paní, psa s ohnivými očima, rohatého čerta nebo vůbec něco z toho, čím se straší malé děti?"

"Ne…ne..." těžce oddychoval Francis. "Spatřil jsem Indiána!"

Konec prvního dílu
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